 E D i T U R A U N i V E R S i T a t i i "A L E X A N D R U i O A N C U Z A" i A S i Descrierea CiP a Bibliotecii Nationale a Romaniei Prof univ dr Eugen Munteanu 7 Cuprins Argument 11 Tabula gratulatoria 13 Eugen Munteanu Curriculum vitae 17 Eugen Munteanu Lista lucrarilor stiintifice publicate 28 Doctorate sustinute la Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi sub conducerea profesorului Eugen Munteanu 57 La ceas aniversar ioana Repciuc Un dialog cu Eugen Munteanu 63 Florin Faifer Un sapient 111 Gabriel Mardare EM - ile (ou) De l’Education 113 Codrin Liviu Cutitaru Despre scoala lingvistica de la iasi 131 Bogdan Cretu Un filolog pursange 133 Antonio Patras Traducatorul 135 Rodica Zafiu O carte fundamentala 137 Studii Anuta-Rodica Ardelean Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 147 Alexander Baumgarten Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 160 Daniela stefania Buinaru Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale 170 iosif Camara O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte 178 Alina Camil 8 Liturghierul lui Antim ivireanul - editie fundamentala in evolutia Liturghierului romanesc 190 Ana Catana-Spenchiu Tipuri de glose in Biblia de la Blaj (1795) 209 Cristina-Mariana Carabus Nume de animale in traditia biblica romaneasca Termeni zoonimici neatestati in dictionarele limbii romane 224 Silvia Chiosea Particularitatile fonetice ale unui text din secolul al XVii-lea: Epistola si Panegiric catre Constantin Brancoveanu (ms Bar 766) 240 Gabriela Ciubotaru Metafora in structura poetica ursachiana Metafora "melcanta" 252 Marius-Radu Clim Cateva idei comparative despre adaptarea termenilor neologici (imprumuturile) in viziunea lucrarilor de specialitate romanesti si europene 261 Tincuta Closca Metafora corabiei si elogiul personajelor biblice la ioan Hrisostom* 277 ioana Costa Arcanele textelor antice 285 Cristina Cretu Un model oratoric: ilie Miniat 290 Wolfgang Dahmen Giorge Pascu und Gustav Weigand 299 Loredana Dascal Limba greaca a documentelor comerciale din arhivele romanesti 307 Coca Dorica Ovidius si cronicarii File din istoria vetusta a unui exil antic 336 Andreea Driscu Gramatica romaneasca a lui Radu Tempea (1797) Editie critica si studiu lingvistico-filologic 348 Felicia Dumas Quelques experiences bilingues dans le systeme universitaire roumain apres 1989 360 Delia Gavriliu identitatea actantilor in dialog Jurnalistul-comunicator, o altfel de experienta a alteritatii 369 Ana-Maria Ginsac Despre glosarea numelor proprii in vechile traduceri romanesti ale Bibliei 380 Teofil stefan Grosu Trebnicul lui Petru Movila - o contributie marcanta la dezvoltarea Molitfelnicului ortodox 389 irina ioja Trepte si forme ale creativitatii in opera Anei Blandiana Perspectiva sintetica 399 9 iulia Mazilu (Bucataru) Modalitati de exprimare a negatiei in seapte taine a besearecii iasi, 1644 418 Aura Mocanu Portretul unul filolog bucurestean: ion Ghetie (1930-2004) 429 Cristinel Munteanu influenta lui Robin George Collingwood asupra lui Eugenio Coseriu 442 Ruxandra Nechifor Nevoia de a vedea si de a proiecta in romanul Orbitor de Mircea Cartarescu 461 Catalin Nicolau Notiunea de limba romana literara in conceptia lui G ivanescu 478 (Dionisie - Constantin) Pirvuloiu Elemente de origine iudeo-crestina in "religia seculara" marxista 486 Ana-Maria Prisacaru Aspecte ale influentei limbii germane asupra limbii romane din Bucovina habsburgica 498 ioana Repciuc Terminologia descantatului in limba romana 506 Adriana Maria Robu Utilitatea conceptelor lingvisticii integrale a textului pentru pragmatica 512 Diana Stoica Poetica imaginarului, cale de interpretare a poeticii elementelor 531 Maria sleahtitchi Lumea lumilor narate (Concepte si scriituri optzeciste) 538 Mihaela Catalina Tarcaoanu Eugeniu Coseriu Teoretician al limbajului, al limbii si al textului (Concepte Taxonomii impact Perspective) 554 Madalina Ungureanu Valoarea fonetica a slovelor chirilice in cartea Parimiile preste an a Mitropolitului Dosoftei Despre ‰, a, s in pozitie e 564 Rudolf Windisch Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) und witere Dokumente des 15 -16 Jahrhunderts aus Transylvanien 572 11 Argument Volumul de fata este un gest de modest omagiu adus de prietenii si doctoranzii domnului profesor Eugen Munteanu celui ajuns la un moment aniversar Varsta de implinire si bilant, treapta de pe care drumul parcurs poate fi privit inapoi cu multumire, cei 60 de ani scursi au adus roade nu doar in laboratorul propriu de idei stiintifice, volume si studii personale, ci si in jurul aniversatului, fapt pe care il demonstreaza, speram, consistenta si autenticitatea acestor Flores Philologiae in opinia noastra, domnul profesor se arata a nu fi fost un gradinar egoist, absorbit de perfectiunea subiectiva a florilor din al sau hortus conclusus, ci gata de a sadi si de a raspandi cu generozitate semintele cunoasterii in calea colegilor sai de drum, mai tineri sau mai putin tineri inflorirea intru stiinta filologica pare sa nu fie privita de profesorul Eugen Munteanu ca o sarbatoare vesnica, petrecuta pasiv si monoton intr-un hortus deliciarium inchis, ci ca un drum dificil, presarat inclusiv cu ierburi neprietenoase si cu miraje surprinzatoare si primejdioase Constiinta permanenta a pericolelor posibile pe parcursul unei cariere bogate nu l-a impiedicat pe sarbatorit sa-l strabata el insusi cu mult curaj si tenacitate si sa-si indemne si discipolii sa-l urmeze Mai mult inca, acum, intr-un moment de confirmare, cand s-a impus deja ca un prestigios profesor si cercetator, prin informatiile si evaluarile pe care le-a formulat in interviul pe care ni l-a acordat, Eugen Munteanu ne ofera o noua lectie: cea a vocatiei, adica a unei instalari decise si clare, din chiar prima tinerete, in paradisul cunoasterii stiintifice si al creatiei intelectuale Este dificil sa strangem intr-o fraza concisa sau intr-o enumerare exhaustiva campul preocuparilor stiintifice si subdomeniile filologice pe care domnul profesor le-a parcurs sau le-a atins doar in treacat Un portret al omului de stiinta si al profesorului nu indraznim sa schitam Este, poate, si prea devreme! Credem ca, in asteptarea unei aniversari viitoare, mai nimerit ar fi sa lasam sa vorbeasca lucrarile personale, titlurile tezelor de doctorat pe care le-a condus, si, nu in ultimul rand, cuprinsul volumului de fata Socotim de asemenea ca nicio alta marturie nu este poate mai convingatoare decat cea personala, adica modul subiectiv in care calatorul isi analizeaza propriul traseu Am inteles din amplul interviu pe care il tiparim in prezentul volum cat de importanta este nu atat, sau nu in primul rand, urmarirea cu obstinatie a unui proiect fundamentat pe o timpurie constientizare a propriei valori, ci intelepciunea de a intelege, evalua si accepta cu rigoare, luciditate si onestitate sperantele, provocarile, dificultatile, circumstantele, oamenii si intamplarile dintr-o cariera admirabila Ne luam libertatea ca, in numele tuturor celor catorva mii de fosti studenti, masteranzi si doctoranzi ai domnului profesor Eugen Munteanu, al contribuentilor la acest volum omagial, al prietenilor si discipolilor inscrisi in tabula gratulatoria, al Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 12 colegilor de la Facultatea de Litere a Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi si al celor de la institutul de Filologie "A Philippide" din iasi, sa ii adresam multumirile noastre si sa ii uram viata lunga si multa sanatate Ad multos annos, magister! Editoarele 13 Tabula gratulatoria Florina-Alexandra ACHELaRitEi (iasi) Lucia AFLOROAEi (iasi) stefan AFLOROAEi (iasi) Marius ALEXiANU (iasi) Rodica ALBU (iasi) ina ARAPi (Viena - Austria) Anuta-Rodica ARDELEAN (Sighetu Marmatiei) Carmen AsTEFANEi (iasi) Alexander BAUMGARTEN (Cluj- Napoca) Gabriela-Florentina BaRSAN (iasi) Corina BaDELita (Venetia - italia) Stavri BEZHANi (Montreal - Canada) Ana BOBU (Roman) Lidia BODEA (Bucuresti) Luminita BOTOsiNEANU (iasi) Alina BORDiiAN (Cernauti - Ucraina) ica BORCiLa (Cluj-Napoca) Mircea BORCiLa (Cluj-Napoca) Ludmila BRANisTE (iasi) Manfred BROSiG (Frankfurt am Main - Germania) Daniela-stefania BUinARU (iasi) Alina BURSUC (iasi) Loredana BUZOiANU (Galati) Alina CAMiL (Targu Ocna) Ana CATANa-SPENCHiU (iasi) iosif CAMARa (iasi) Mirel CANa (iasi) Cristina-Mariana CaRaBUs (iasi) Victor CELAC (Bucuresti) Laura CHEiE (Timisoara) Gheorghe CHiVU (Bucuresti) Laura CHiSTRUGA (Chicago - S U A ) Silvia CHiOSEA (iasi) Gabriela CiUBOTARU (Galati) Dumitrita CiOCOiU (Vaslui) Liviu CiORTUZ (iasi) Lucia CiREs (iasi) Marian CiUCa (Cambridge - Marea Britanie) Mircea CiUBOTARU (iasi) Emanuela CiURCiUN (iasi) Lucia CaMPEANU (iasi) Marius-Radu CLiM (iasi) Tincuta CLOsCa (iasi) Dorica COCA (Botosani) Mariana CODRUt (iasi) ioana COSTA (Bucuresti) Georgiana COJOCARU (iasi) stefan COLCERiU (Bucuresti) Bogdan CREtU (iasi) Cristina CREtU (iasi) Dan CRiSTEA (iasi) Marius CRUCERU (Oradea) Codrin-Liviu CUtiTARU (iasi) Loredana DASCaL (Bucuresti) Cristina DASCaLU (Craiova) Wolgang DAHMEN (Jena - Germania) Horatiu DECUBLE (Bucuresti) Eliza DiACONESCU (Bucuresti) Roxana DiACONESCU (Amsterdam - Olanda) Diana STOiCA (Barlad) Wolf DiETRiCH (Munster - Germania) Carmen DiMiTRiU (Pascani) Rodica DiMiTRiU (iasi) Tudor DiNU (Bucuresti) Constantin DRAM (iasi) Andreea DRisCU (iasi) Mioara DRAGOMiR (iasi) Felicia DUMAS (iasi) Stelian DUMiSTRaCEL (iasi) Florin FAiFER (iasi) Cristina FLORESCU (iasi) Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 14 ioan-Florin FLORESCU (Glasgow - Marea Britanie) Corina FORaSCU (iasi) Delia GAVRiLiU (Galati) Valeriu GHERGHEL (iasi) Maria GiOSANU (Agapia) Ana-Maria GiNSAC (iasi) Victor GRECU (Sibiu) Teofil stefan GROSU (iasi) Gabriela HAJA (iasi) Aurelia HANGANU (Chisinau) Andrei HOisiE (iasi) Anton HORVATH (Cluj-Napoca) Ofelia iCHiM (iasi) Sorin iFTiMi (iasi) Magda JEANRENAUD (iasi) Martin JUNG (Jena - Germania) Johannes KABATEK (Tubingen - Germania) Thede KAHL (Viena - Austria) Gabriel KOHN (Timisoara) ioan-Constantin LiHACiU (iasi) Petrea LiNDENBAUER (Viena - Austria) Elsa LuDER (Freiburg - Germania) ihor LUBYANOV (Odessa - Ucraina) iulia MAZiLU-BUCaTARU (iasi) Laura MANEA (iasi) Danut MaNaSTiREANU (iasi) Aurelia MERLAN (Munchen - Germania) Ana-Maria MiNUt (iasi) Michael MEZELTiN (Viena - Austria) Andreea MiRONESCU (iasi) Doris MiRONESCU (iasi) Zamfira MiHAiL (Bucuresti) Maria MORUZ (iasi) Mihai MORARU (Bucuresti) Cristinel MUNTEANU (Pitesti) Lucia-Gabriela MUNTEANU (iasi) Neculai MUSCALU (Botosani) Catalin NiCOLAU (iasi) Gina NiMiGEAN (iasi) Ovidiu NiMiGEAN (Paris - Franta) Lucia NiSTOR (iasi) Aura MOCANU (iasi) Daniela OLaRESCU (Jena - Germania) Florin-Teodor OLARiU (iasi) Liviu OLARU (iasi) Mihaela ONOFREi (iasi) ioan OPREA (iasi) Antonio PATRAs (iasi) Roxana PATRAs (iasi) Mihaela PARASCHiV (iasi) Oana PANAiNTE-BELDiANU (iasi) Ecaterina PaTRAsCU (Bucuresti) Lacramioara PETRESCU (iasi) Roxana PELENEAGRa (Barlad) Nicolas PETRESCO (Paris - Franta) iulian-Constantin PEtENGHEA (iasi) Dionisie PaRVULOiU (Bucuresti) Arina POLOZOVA (Moscova - Rusia) Ana-Maria PRiSACARU (iasi) Alexandra PRiSACARiU (iasi) Mirela PUSTiU (Suceava) Esther QUiCKER (Bamberg - Germania) iulia RACLARU (iasi) ioana REPCiUC (iasi) Julia RiCHTER (Leipzig - Germania) Teodor ROBU (iasi) Sabina ROTENSTEiN (iasi) Violeta ROMiLA (Husi) Alexander RUBEL (iasi) Ruxandra NECHiFOR (iasi) Ala SAiNENCO (Balti - Republica Moldova) Adriana Maria ROBU (Sabaoani) Silvia BALTa (Bucuresti) Larisa SCHiPPEL (Viena - Austria) Wolfgang SCHWEiCKARD (Saarbrucken - Germania) Elvira SOROHAN (iasi) Maria sLEAHTitCHi (Chisinau - Republica Moldova) Elena TAMBA (iasi) Wilhelm TAUWiNKL (Bucuresti) Tabula gratulatoria 15 Catalina TaRCaOANU (Piatra Neamt) Emma TaMaiANU-MORiTA (Akita - Japonia) Daniela TELEOACa (Bucuresti) Simina TERiAN (Sibiu) Sebastian THACi (Ottawa - Canada) Matthias THESSiNG (Munster - Germania) Emanuela TiMOTiN (Bucuresti) Delia TiRON (iasi) Carmen TUDOR (iasi) Madalina UNGUREANU (iasi) Elrun USCHRAT (Erfurt - Germania) irina VAiDA (iasi) Lucian VASiLiU (iasi) Rudolf WiNDiSCH (Rostock - Germania) irina ZAMFiR (Piatra Neamt) Oana ZAMFiRESCU (iasi) Rodica ZAFiU (Bucuresti) Remus ZaSTROiU (iasi) Anka ZiNSERLiNG (Jena - Germania) iulia ZUP (iasi) 17 Eugen Munteanu Curriculum vitae Date biografice Data si locul nasterii: 18 august 1953, comuna Seimeni, judetul Constanta Loc de activitate: Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, Facultatea de Litere, Departamentul de Limba si Literatura Romana  scoala Doctorala de Studii Filologice  Centrul de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum"; institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi Specialitati principale: lingvistica si filologie romaneasca, lingvistica generala si teoria limbii, filosofia limbajului, istoria ideilor lingvistice, studii biblice, semantica si lexicografie Adresa de serviciu: institutul de Filologie Romana "Alexandru Philippide", str Codrescu, nr 2, iasi, 700479, Tel -fax: +40 332 106508,  : eugenmunteanu@hotmail com Parcurs profesional si studii 2006-2008, 2009-2010 - Profesor-invitat de lingvistica si filologie romaneasca (Gastprofessor) la institutul de Romanistica, Universitatea din Viena, Austria (zece semestre "la zi") din 2009 - Cercetator stiintific principal i la institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi din 2004 - Conducator de doctorat la Universitatea "Alexandru ioan Cuza"; domeniul: filologie, specialitatea: limba romana; 12 doctoranzi activi, 42 de doctorate sustinute 2000-2009 - Profesor-invitat (Gastdozent) la cursurile intensive de limba romana (intensivkurse Rumanisch), institutul de Romanistica, Universitatea "Friedrich Schiller", Germania (2 saptamani pe an) 1999-2001 - Cercetator stiintific invitat (Gastwissenschafter) la institutul de Romanistica, Universitatea "Friedrich Schiller" din Jena, Germania ( cinci semestre "la zi") din 1999 - Profesor la Catedra de Limba romana si Lingvistica generala, Facultatea de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi 1997-1999 - Lector de limba si literatura romana la Universitatea Paris iV-Sorbonne (patru semestre "la zi") Eugen Munteanu 18 1995-1999 - Conferentiar l a C atedra d e L imba R omana a F acultatii d e L itere l a Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi 1995-1997 - Profesor invitat la institutul Universitar Romano-Catolic din iasi 1993 - Teza de doctorat cu titlul influenta modelelor clasice asupra limbii traducerilor romanesti din secolul al XVii-lea Lexicul, la Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi Conducator stiintific: prof dr Vasile Arvinte 1990-1995 - Lector l a C atedra d e L imba R omana a F acultatii d e L itere l a Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi 1986-1989 - Organizator si conducator al unui Seminar de limbi clasice (latina si greaca) in cadrul institutul de Filologie Romana "A Philippide" din iasi (3 ani, 24 de participanti, cercetatori si studenti) 1984-1985 - Cursuri postuniversitare de limba germana (cu durata de un an, 12 ore saptaminal) la Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, absolvite cu media maxima 1983-1990 - Cercetator la institutul de Filologie Romana "A Philippide" din iasi; redactor la Dictionarul limbii romane (DLR), elaborat sub auspiciile Academiei Romane 1978-1983 - Profesor de liceu de limba si literatura romana la scoala Normala "Vasile Lupu" din iasi 1978 - Absolvent, ca sef de promotie, al Facultatii de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, specializarile filologie romaneasca  filologie clasica 1972 - Absolvent, cu diploma de bacalaureat, al Liceului Teoretic nr 4 din Constanta, sectia umanista 1968 - Absolvent al scolii Generale de 8 ani din comuna Seimeni, jud Constanta Stagii de studiu si cercetare in strainatate (selectiv) 2003, iulie-august, invitat al Universitatii din Jena, cercetator stiintific asociat 1998, iulie-august, invitat al universitatilor din Munster si Jena, cercetator stiintific asociat 1996, iunie, profesor-invitat al Universitatii din Konstanz 1994, iulie-august, invitat al Universitatii din Heidelberg, cercetator stiintific asociat 1990, ianuarie-martie, invitat al Universitatii din Freiburg im Breisgau (Germania), cercetator stiintific asociat 1987, septembrie-octombrie, Freiburg im Breisgau (Germania), bursier DAAD 1985, august, Freiburg im Breisgau (Germania), cursuri de vara de limba germana Premii primite a) pentru lucrari personale 1) Premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane pe anul 1995 (acordat in 1997) pentru volumul Studii de lexicologie biblica, Editura Universitatii, iasi, 1995 Curriculum vitae 19 2) Premiul "Cartea anului" la Salonul National de Carte, Chisinau, 1997, acordat pentru volumul Aeterna latinitas Mica enciclopedie a gandirii europene in haina latina, Editura Polirom, 1997 3) Premiul pentru traducere la Salonul National de Carte, Cluj, noiembrie, 1998, acordat de Ministerul Culturii, pentru volumul Carmina Burana Editie bilingva comentata, Editura Polirom, iasi, 1998 b) pentru participarea la lucrari colective 1) Premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane pe anul 1989, pentru lucrarea H Tiktin, Rumanisch-deutsches Worterbuch, 2 uberarbeitete und erganzte Auflage, hrsg von Paul Miron, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 3 vol , 1985-1987 2) Premiul "Bogdan Petriceicu Hasdeu" al Academiei Romane pe anul 1991 pentru lucrarea Biblia 1688, Pars i, Genesis, iasi 1988, Pars ii Exodus, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, iasi 1991 3) Premiul "Cea mai buna carte a anului", acordat in decembrie 2004 de revista "Romania literara" pentru volumul C Badilita et alii (coord ) Septuaginta, vol i, Polirom, iasi, 2004 4) Premiul Asociatiei Editorilor din Romania pentru cea mai buna editare a unei carti straine, acordat in 2004 pentru volumul C Badilita et alii (coord ) Septuaginta, vol i, Polirom, iasi, 2004 Mentiuni mai speciale a) Eugeniu Coseriu, in "Contrafort", nr 10-11 (108-109), octombrie-noiembrie 2003, Supliment, p 4: "Eugen Munteanu de la iasi, este un bun sustinator al teoriei mele Alti lingvisti romani, adica adepti efectivi, nu cred ca mai exista, deoarece aproape nimeni n-a citit tot ce-am scris eu ( ) O constiinta teoretica deplina, o intelegere a tuturor aspectelor, ca sa stii unde sa studiezi fiecare problema, e foarte rara, dupa opinia mea, in Romania Cei care s-au apropiat mai mult, in felul lor, sunt tocmai Borcila si Munteanu, care incearca sa cuprinda mai multe aspecte, adica sa vada si semantica, si conceptia istorica, si conceptia despre sintaxa, si conceptia despre lingvistica textuala, si filozofia limbajului, si toate celelalte aspecte care au fost dezvoltate de mine " b) inclus cu articol monografic in: Eugen Simion (coord ), Dictionarul general al literaturii romane, vol iii, L O, Editura Univers Enciclopedic, Bucuresti, 2005, p 472-473 (autorul articolului: Victor Durnea) c) Rodica Zafiu, O carte fundamentala, in "Romania literara", nr 20  23 mai 2008, p 15: "Cartea profesorului Eugen Munteanu Lexicologie biblica (Bucuresti, Humanitas, 2008), e un volum exemplar, care fixeaza un reper si consolideaza o ierarhie de valori E o carte fundamentala, model de rigoare filologica, dar si de obiectivitate stiintifica " d) Bogdan Cretu, Un filolog pursange, in "Ziarul finaciar", 20 iunie 2008, p 3 e) Radu Ciobanu, in "Romania literara", nr 26, 2009, p 5 Eugen Munteanu 20 f) Antonio Patras, in "Romania literara", nr 12, 2010, p 6: "Profesor la universitatea ieseana, unde a construit o foarte moderna scoala doctorala si a format generatii de cercetatori, filolog de faima europeana si de o eruditie impresionanta, angajandu-se mereu in proiecte ambitioase, monumentale, infatigabilul Eugen Munteanu si-a castigat un binemeritat prestigiu in randurile publicului cultivat Carturarul iesean si-a incercat de curand puterile si cu dificilul Wilhelm von Humboldt, unul dintre cei mai influenti precursori ai lingvisticii moderne, ale carui idei au marcat decisiv reflectia asupra limbajului, de la Franz Bopp si Hermann Paul la Hjelmslev, Sapir sau Coseriu " Activitate stiintifica institutionala (granturi) a in plan national 2011-2014 - Director de proiect (Grant CNCS, cod 1578, valoare: 1 030 200 lei ) al temei Prima traducere romaneasca a Septuagintei, opera a lui Nicolae Milescu (MS 45 BAR Cluj) Editie critica, studii lingvistice si filologice 2008-2014 - Director de proiect: Centrul de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" (proiect interdisciplinar finantat din fondurile extrabugetare de Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi) 2005-2007 - Director de proiect (Grant CNCSiS: cod 1394, valoare: 459 milioane lei) al temei Einonimia romaneasca Dictionar istoric al numelor de tari si popoare in limba romana 2007-2010 - Membru in colectivul de cercetare al proiectului Dictionar de termeni religiosi roman-francez, francez-roman (Grant CNCSiS, cod 416) Director de proiect, dr Felicia Dumas 2007-2010 - Responsabil pentru Facultatea de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza", iasi, in proiectul de cercetare Dictionarul tezaur al limbii romane in format electronic (eDTLR) Grant CNMP, cod 1696, consortiu cu Acadmia Romana, filialele din Bucuresti, iasi si Cluj) Director de proiect, prof dr Dan Cristea 2006-2007 - Membru in colectivul de cercetare al proiectului Resurse lingvistice in format electronic: Monumenta linguae Dacoromanorum Pars Vii Regum i, Regum ii - editie critica si corpus adnotat (Grant CNCSiS: Cod 1454 ) Director de proiect: cercet st princ i dr Gabriela Haja 2003-2007 - Membru al proiectului Septuaginta Versiune comentata, in limba romana, a Bibliei grecesti Proiectul este coordonat si finantat de New Europe College din Bucuresti Director de proiect: prof dr Andrei Plesu 1987-1996 - Membru al colectivului de elaborare a editiei critice a Bibliei de la Bucuresti (1668), in seria Monumenta linguae Dacoromanorum; colaborator la vol i-Genesis (iasi, 1988), vol ii-Exodus (iasi, 1991); coautor la vol iii-Leviticus (iasi, 1994) Responsabil pentru elaborarea si publicarea volumelor corespunzatoare cartilor biblice ale "profetilor minori" (iosia, ioil, Amos, Curriculum vitae 21 Avdiu, iona, Mihea, Naum, Avvacum, Sofonia, Aggheu, Zaharia, Maleahi) (coordonatori: prof dr Paul Miron, prof dr Al Andriescu, prof dr Vasile Arvinte) 1983-1989 - Redactor la Dictionarul Academiei (literele E, L, V) b) in plan international 2007-2014 Membru al proiectului Dictionnaire Etimologique Roman (DERom), proiect in consortiu, franco-german, cu colaborare internationala Finantatori: Agence nationale de la Recherce (ANR-Franta) si Deutsche Forschungsgemeinschaft (DfGGermania) Directori de proiect: prof dr Eva Buchi (Nancy) si prof dr Wolfgang Schweickard (Saarbrucken) Valoarea proiectului: 680 000 Eur 2006-2011 - Profesor-asociat la Graduiertenkolleg "Kulturelle Orientierungen und gesellschaftliche Ordnungsstrukturen in Sudosteuropa", in cadrul Universitatilor din Jena si Erfurt Finantatori: Deutsche Vorschungsgemeinschaft (DfG) si landul Thuringia Director: Prof Dr Joachim von Puttkamer Organizator, in aceasta calitate, al Seminatului (Sommerakademie) cu tema "Europadiskurse", iasi, 23-30 septembrie 2007 1979-1987 - Participant la programul de colaborare stiintifica intre Universitatea din iasi si Universitatea din Freiburg im Breisgau, Germania: editia a ii-a, revazuta si augmentata a lucrarii Rumanisch-deutsches Worterbuch de Heimann Tiktin, aparuta in trei tomuri la editura Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1985-1987 (coord prof dr Paul Miron) Responsabilitati publice 2013, iunie - membru al Senatului Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi din 2012, august - membru al Comisiei de Filologie a Consiliului National de Atestare a Titlurilor, Diplomelor si Certificatelor Universitare (CNATDCU) (cf "Monitorul official", nr 640 din 7 septembrie 2012) din 2010 - presedinte fondator al Asociatiei de Filologie si Hermeneutica Biblica din Romania din 2009 - director al institutului de Filologie Romane "A Philippide" din iasi (al Academiei Romane) 2008-2012 - membru in Consiliul profesoral al Facultatii de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza", iasi 2006-2009 - director executiv al scolii Doctorale de Studii Filologice a Facultatii de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza", iasi; redactor al Regulamentului scolii Doctorale de Studii Filologice, document care a fost luat drept model si baza de pornire atat de catre colegii filologi de la celalalte universitati din tara, cit si de catre membrii comisiei de redactare a regumentului pe universitate scoala Doctorala de Studii Filologice de la iasi a fost primul modul de acest tip supus (in 2009) operatiunii de evaluare si acreditare ARACiS, obtinand calificativul maxim Eugen Munteanu 22 2006 - membru al Consiliului National de Recunoastere si Echivalare a Diplomelor (ordinul ministrului nr 573 21 11 2006) 1999-2008 - mediator a 4 contracte contracte de mobilitate academica Socrates  Erasmus cu universitatile din Jena (prof Wolfgang Dahmen), Rostock (prof dr Rudolf Windisch), Munster (prof dr Wolf Dietrich) si Saarbrucken (prof dr Wolfgang Schweickard) 1996-1997 - prodecan al Facultatii de Litere, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi si membru in Consiliul Profesoral al Facultatii de Litere 1995-2006 - redactor responsabil al "Analelor stiintifice ale Universitatii Alexandru ioan Cuza", sectiunea Lingvistica 1994-1999 - vicepresedinte al Filialei din iasi a Societatii de stiinte Filologice din Romania 1980-1989 - secretar stiintific al Filialei iasi a Asociatiei de Studii Orientale din Romania Organizator de manifestari stiintifice 2013: presedinte al comitetului de organizare al Simpozionului National "Doi ctitori ai literaturii romane: Gheorghe Asachi si Bogdan Petriceicu Hasdeu", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 20 iunie 2013 2013: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", organizat de Centrul de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" al Universitatii "Alexandru ioan Cuza", editia a iii-a, iasi, 30 mai - 1 iunie 3013 2013: presedinte al comitetului de organizare si moderator al dezbaterii publice "Junimea-150 de ani", iasi, 28 martie 2013, organizata de institutul de Filologie Romana "A Philippide" (participanti: stefan Afloroaei, Codrin Liviu Cutitaru, Bogdan Cretu, Doris Mironescu, Antonio Patras, Cassian Maria Spiridon) 2012: co-presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului international "Gh ivanescu - 100 de ani de la nastere", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 1-2 noiembrie 2012 2012: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului international Anual al institutului de Filologie Romana "A Philippide", "Traditie inovatie - identitate alteritate: paradigme in evolutia limbii si a culturii romane", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 18 -19 septembrie 2012 2012: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului National "i L Caragiale azi Vitalitatea operei", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 12 iunie 2012 2011: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", organizat de Centrul de Studii Curriculum vitae 23 Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" al Universitatii "Alexandru ioan Cuza", editia a ii-a, iasi, 4-5 noiembrie 2011 2011: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului international "Metafore ale dezvoltarii din perspectiva migratiei contemporane National si international in limba si cultura romana" organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 21-23 septembrie 2011 2011: presedinte al comitetului de organizare a Colocviului international cu caracter aniversar "Eugeniu Coseriu - 90 de ani de la nastere", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi-Balti, 27-29 iulie 2011 2011: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului National "Doi critici in antiteza: G ibraileanu si E Lovinescu",organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 3 iunie 2011 2010: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului international "Cultura si identitate romaneasca Tendinte actuale si reflectarea lor in diaspora, organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 22-24 septembrie 2010 2010: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", organizat de Centrul de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" al Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 28-29 octombrie 2010 2010: membru al comitetului de organizare a Colocviului National Anual al Asociatiei de Literatura Generala si Comparata din Romania, iasi, 9-10 iulie 2010 2010: presedinte al comitetului de organizare a Simpozionului national "Tudor Arghezi si Mihail Sadoveanu: 130 ani de la nastere", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 14 mai 2010 2010: co-presedinte al comitetului de organizare pentru Congresso internazionale "La tradizione biblica romena in contesto europeo", Venetia, 22-23 aprilie 2010, organizat de Centrul de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" al Universitatii "Alexandru ioan Cuza", in colaborare cu institutul Cultural Roman 1994, membru al comitetului de organizare a celui de-al XXi-lea Colloque international de Linguistique Fonctionelle, iasi, 26 iunie - 1 iulie 1992, membru al comitetului de organizare a Colocviului international "Eugen Coseriu - un mare lingvist contemporan", iasi, 15-19 aprilie Afilieri din 2011 - membru al Uniunii Scriitorilor din Romania din 2010 - membru fondator al Asociatiei de Filologie si Hermeneutica Biblica din Romania din 2007 - membru al Societatii internationale de Lingvistica si Filologie Romanica din 2006 - membru fondator al Asociatiei Romane de Studii Religioase din 1990 - membru al Societatii de stiinte Filologice din Romania Eugen Munteanu 24 Editor si membru in colegii de redactie ale unor publicatii stiintifice din 2013, ianuarie - membru al colegiului editorial al revistei "Zeitschrift fur romanische Philologie" (revista iSi, fondata in 1877, Max Niemeyer Verlag, Tubingen) din 2012, septembrie - membru al colegiului editorial al revistei "Philologia" (iasi) din 2011, ianuarie - membru al colegiului editorial al revistei "Phililogica Jassyensia" (iasi) din 2011, ianuarie - membru al colegiului editorial al revistei "Anuar de lingvistica si istorie literara" (iasi) din 2010, mai - senior editor al revistei "Biblicum Jassyense Romanian Review for Biblical Philology and Hermeneutics" (iasi) din 2010, aprilie - membru al colegiului de redactie al revistei "Limba romana" (Chisinau) din 2008, martie - initiator si coordonator al colectiei "Fontes Traditionis" la Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi din 2007, martie - membru in Consiliul stiintific al colectiei "Biblioteca medievala", coordonata de Alexander Baumgarten la Editura Polirom din iasi 1999-2005 - redactor responsabil al "Analelor stiintifice ale Universitatii Alexandru ioan Cuza", sectiunea lingvistica 1990-1999 - secretar stiintific al al "Analelor stiintifice ale Universitatii Alexandru ioan Cuza", sectiunea lingvistica Membru in comisii de experti 2012, octombrie, Universitatea "stefan cel Mare" din Suceava, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Discursul religios neoprotestant, prezentata de drd Adina Elena Coclici (Telescu), conducator stiintific: prof univ dr Rodica Nagy 2012, septembrie, Universitatea "stefan cel Mare" din Suceava, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Elementul lexical popular in discursul narativ al lui Vasile Voiculescu, prezentata de drd Elena Amarghioalei (Vieru), conducator stiintific: prof univ dr ioan Oprea 2012, septembrie, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Semantica expresiilor idiomatice in italiana si romana, prezentata de drd Alina-Elena Podaru, conducator stiintific: prof univ dr Stelian Dumistracel 2012, septembrie, Academia Romana, Filiala Cluj-Napoca, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Cantarea cantarilor in cultura romaneasca, elaborata de drd Felicia Barbos, conducator stiintific: cercet st i dr ioan Chindris 2012, septembrie, Universitatea din Bucuresti membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Sensuri specifice si modificari semantice in sfera religiosului Curriculum vitae 25 (romanitatea orientala), elaborata de drd Maria-Cristina iliescu, conducator stiintific: prof dr Mihai Moraru 2012, septembrie, Universitatea din Bucuresti, membru in comisia comisia de concurs pentru ocuparea postului de conferentiar pozitia 6 de la Departamentul de Filologie Clasica si Neogreaca si de Hungarologie, Studii iudaice si Rromani de la Facultatea de Limbi si Literaturi Straine (ordinul nr 741 19 07 2012 al Rectorului Universitatii din Bucuresti) 2011, august, Universitatea din Bucuresti membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei imaginea luminii in iconografia bizentina, elaborata de drd Eduard Marius Adrian Dumitrache, conducator stiintific: prof dr Mihai Moraru 2011, august, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Documente privitoare la istoria orasului iasi (secolul al XVii-lea) Studiu lingvistic; elaborata de drd ionela Butucelea (cas Ene); conducator stiintific: prof dr Alexandru Gafton 2010-2013, expert in cadrul proiectului Retea transnationala de management integrat al cercetarii postdoctorale in domeniul Comunicarea stiintei Constructie institutionala (scoala postdoctorala) si program de burse (CommScie) finantat din fonduri structurale la Universitatea Alexandru ioan Cuza din iasi (director de proiect: conf dr Dorin Popa) (POSDRU 89 1 5 S 63663) Valoare: 14 864 102,20 lei 2009-2011, expert in cadrul proiectului inovare si dezvoltare in programele doctorale si graduale universitare pentru adaptarea cercetarii stiintifice la nevoile societatii cunoasterii, finantat din fonduri structurale la Universitatea Alexandru ioan Cuza din iasi (director de proiect: prof dr Gheorghe iacob) Deplasari pentru schimbi de experienta la Universitatile "Friedrich Schiller" din Jena (iunie 2010) si la institutul de Romanistica al Universitatii din Viena (februarie-martie 2011) 2011, februarie, Universitatea "Babes-Bolyai" din Cluj, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Semantica textemelor romanesti Abordare din perspectiva integralista, redactata de Simina-Maria Terian-Dan; conducator stiintific: prof dr Mircea Borcila 2011, decembrie, membru al comisiei de decernare a titlului de profesor onorific al Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi prof univ dr Dan Tufis, membru corespondent al Academiei Romane, director al institutului de inteligenta Artificiala al Academiei Romane din Bucuresti 2010, aprilie, membru al comisiei de decernare a titlului de doctor honoris causa al Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi prof univ dr Michael Metzeltin, de la Universitatea din Viena 2010, mai, Universitatea din Bucuresti, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Mentalitati culturale romanesti si conceptii teologice ortodox-rasaritene reflectate in lexicul si stilul traducerilor romanesti ale Noului Testament, redactata de Emanuel Contac; conducator stiintific: prof dr Mihail Dinu 2010, aprilie, evaluarea a 5 propuneri de proiecte CNCSiS 2009, noiembrie, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Analogia - factor de organizare Eugen Munteanu 26 lexico-gramaticala Cu privire la limba romana de ionel Apostolatu; conducator stiintific: prof dr Stelian Dumistracel 2009, iunie, membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de profesor, pozitia pozitia 3 Statul de functiuni al Catedrei de Literatura Comparata si Estetica a Facultatii de Litere a Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi 2009, mai, membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de profesor, pozitia pozitia 3 din Statul de Functiuni ale Catedrei de Limbi clasice, italiana, Spaniola, Departamentul de Limbi Straine, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi 2009, aprilie, membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de profesor, pozitia 4 din Statul de functiuni al Catedrei de Filologie Clasica a Facultatii de Limbi si Literaturi Straine a Universitatii din Bucuresti 2008, decembrie, Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi,, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Alexandru Lambrior Monografie de Anca-Diana Bibiri; conducator stiintific: prof dr Constantin Francu 2007, februarie - Universitatea "Babes-Bolyai" din Cluj, membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Premise fenomenologice in teoria lingvistica integralista Componenta husserliana a gandirii lui Eugeniu Coseriu de Dumitru Cornel Vilcu; conducator stiintific: prof dr Mircea Borcila 2007, februarie - Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi, membru al comisiei de doctrorat pentru sustinerea tezei Dimensiunea ludica a limbajului uman de Florin-Teodor Olariu; conducator stiintific: prof dr Maria Carpov 2007, ianuarie - Universitatea "Emanuel" din Oradea, membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de conferentiar, pozitia 7, de la Catedra stiinte economice si socio-umane, Facultatea de Management 2007 - Evaluarea a 15 de propuneri de proiecte CNCSiS; participarea la comisia "panel" 2006 - Evaluarea a 24 de propuneri de proiecte CNCSiS; participarea la comisia "panel" 2005 - Evaluarea a 9 propuneri de proiecte CNCSiS; participare la comisia "panel" 2006, februarie - Universitatea din Bucuresti: membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Terminologia filosofico-teologica de influenta greceasca in tratatele teologice tirzii ale lui Augustin Studiu lingvistico-filologic asupra fenomenelor lexicale de transfer cu referire speciala la tratatele De Civitate Dei, De Doctrina Christiana, De Trinitate si Enchiridion de Marius David Cruceru; indrumator: prof dr Lucia Wald 2004, ianuarie - Universitatea din iasi: membru al comisiei de doctorat pentru sustinerea tezei Poetica imaginarului in proza lui Octavian Paler de Lidia Ciocoiu (Bodea); indrumator: prof dr D irimia 2004 - Membru in corpul de experti-evaluatori ai CNCSiS, pentru domeniile lingvistica si limba romana Curriculum vitae 27 2003, mai - Universitatea din Craiova: membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de profesor, pozitia 4, de la Catedra de Lingvistica generala si limbi clasice 2003, iunie - Universitatea din Bucuresti: membru al comisiei de doctorat a tezei Numele divine in Biblie si in Coran si traducerea lor in limba romana Studiu lexical de Doina-Monica Brosteanu; indrumator: prof dr Nadia Anghelescu 2003, februarie - Universitatea din Craiova: membru al comisiei de doctorat a tezei De la semantica traditionala la semiotica (in lingvistica romanasca) de Roua-Gabriela Mirea; indrumator: prof dr Flora suteu 2003, februarie - Universitatea din Bacau, membru al comisiei de concurs pentru ocuparea postului de conferentiar, pozitia 8, de la Catedra de Limba si Literatura Franceza; 1998, iunie - Membru al comisiei de sustinere a unei teze de doctorat cu titlul Cioran-le parcours roumain, sustinuta de Cornelia Groshenny-isac la Universitatea Sorbona—Paris i; indrumator: prof dr Jean Deprun 1997-1998, Paris, membru in Juriul Concursului de acces in corpul secretarilor adjuncti in afacerile externe, organizat de Ministerul Afacerilor Externe al Guvernului Francez 28 Eugen Munteanu Lista lucrarilor stiintifice publicate A volume a) personale 1 Sf Augustin, De dialectica Despre dialectica Editie bilingva, introducere, note, comentarii si bibliografie, Editura "Humanitas", Bucuresti, 1991, 238 p 1 iSBN: 973-28-0176-x 2 Sfintul Augustin, De Magistro Despre invatator Editie bilingva, traducere, introducere, comentarii, note si bibliografie, institutul European, iasi, 1995, 264 p 2 iSBN: 973 9148 62 X 1 Recenzii si mentiuni: 1) Sub titlul generic Trei opinii despre un eveniment editorial:Augustin, De Dialectica Editie de Eugen Munteanu, recenzii de Lucia Wald, Alexandru Boboc si Daniel Barbu, in "Universul cartii", nr 7 1991, p 6 2) O noua aparitie in colectia f a Editurii Humanitas:Augustin, De Dialectica, recenzie de Dan Chelaru, in "Romania libera", 10 august 1991, p 4; 3) Augustin, De Dialectica, recenzie de Tania Randu, in "Cotidianul-Supliment Cultural", 10 august 1991, p 3; 4) Augustin, De Dialectica, recenzie nesemnata, in "Contrapunct", nr 31, vineri 2 august 1991, p 4; 5) Augustin, De Dialectica, mentiune critica nesemnata, in "Universul cartii", nr 6 1991, p 5; 6) Augustin, De dialectica, interviu cu autorul editiei, in emisiunea "Ginduri crestine", la "Radio iasi", simbata, 21 septembrie 1991, ora 1920 (15 min ) 7) sub titlul Un eveniment editorial: Augustin, De dialectica, interviu cu autorul editiei de Maria Urbanovici, in cadrul emisiunii "Emisiunea literara radio", la postul de radio "Romania-Cultural", duminica 22 decembrie 1991, ora 1720-1800 (22 min ) (reluat integral luni, 23 decembrie 1991, ora 2410, la Romania-Actualitati) 8) Augustin, De dialectica, recenzie de Felicia Nita-Dumas, in ANLL, tom XXXiii (1992-1993), A-Lingvistica, p 244-245 9) Augustin, De dialectica, r ecenzie d e i oan O prea, i n A Ui, XXXiX (1993), p 83-85 Referinte si trimiteri critice:1) Aurelius Augustinus, Soliloquia-Vorbiri insingurate, ed de Dan Negrescu, Editura de Vest, Timisoara, 1992, p 17 2) Sfintul Augustin, Solilocvii, ed de Gheorghe i serban, Humanitas, Bucuresti, 1993, p 13, 33 si 34 3) Toma d"Aquino, Disertatii despre adevar Dezbaterea a Xi-a, Despre invatator, ed de Mariana Baluta-Scultety, Humanitas, Bucuresti, 1994, p 166 4) Constantin Salavastru, Logica si limbaj educational, Editura didactica si pedagogica, Bucuresti, 1995, p 39 5) Fericitul Augustin, Retractationes  Revizuiri, ed de Nicolae i Barbu, Anastasia, Bucuresti, 1997, p 6 6) stefan Afloroaei, Cum este posibila filosofia in estul Europei, Polirom, iasi, 1987, p 172 7) Sfintul Augustin, Confesiuni, ed de Gheorghe i serban, Humanitas, Bucuresti, 1998, p 20 Lista lucrarilor stiintifice publicate 29 3 Studii de lexicologie biblica, Editura Universitatii, iasi, 1995, 374 p (premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane pe anul 1995, acordat in 1997)3 iSBN: 973-9149-41-3 4 Aeterna Latinitas Mica enciclopedie a gindirii europene in expresie latina, Polirom, iasi, 1997, 450 p (in colaborare cu Lucia-Gabriela Munteanu)4 iSBN: 973-9248-13-6 5 Carmina Burana Editie bilingva comentata, Editura Polirom, iasi, 1998, 400 p (in colaborare cu Lucia-Gabriela Munteanu; premiul pentru traducere la Salonul National de Carte, Cluj, noiembrie, 1998, acordat de Ministerul Culturii )5 iSBN: 973 683 086-1 6 Thomas de Aquino, De ente et essentia  Despre fiind si esenta Editie bilingva, traducere, introducere, note si comentarii, Editura "Polirom", iasi, 1998, 180 p 6 iSBN: 973-683-165-5 7 Jean-Jaques Rousseau, Eseu despre originea limbajului Traducere, introducere, note si comentarii, Editura "Polirom", iasi, 1999, 230 p 7 iSBN: 973-683-245-7 8 Emanuel Swedenborg, Despre intelepciunea iubirii conjugale Versiune romaneasca si postfata, "Polirom", iasi, 1999 iSBN: 973-683-290-2 2 Recenzii:1) Alexandru Gafton, sub titlul: Un act de cultura autentica, in "Cronica", nr 10  1995, p 13 2) Eduard Ferent, sub titlul: Actualitatea invataturii din "De Magistro" de Sfintul Augustin (i-ii), in "Cronica"nr 18  1995, p 10 si nr 19  1995, p 10 3) Liviu Antonesei, sub titlul: invatatorul dinlauntru, i n "Monitorul", nr 1 20  2 4 mai 1995, p 5 R eferinte s i trimiteri critice: 1) stefan Afloroaei, Cum este posibila filosofia in estul Europei, Polirom, iasi, 1997, p 172 2) Sfintul Augustin, Confesiuni, ed de Gheorghe i serban, Humanitas, Bucuresti, 1998, p 20 Prezentari la lansare: episcop Petru Gherghel, prof dr Eduard Ferent, prof dr stefan Afloroaei, dr Liviu Antonesei Prezentare la Tirgul de carte, Bucuresti, 1995: Gheorghe Ceausescu 3 Recenzii: Alexandra Moraru, in "Limba romana", XLiV (1995), nr 3-4, p 156-160 Marlene Silvia Cazan, in "Studii si cercetari filologice", Pitesti, nr 1 (2003), p 97-98 Madalina Vartejanu-Joubert, Savoir canonique et savoir laïc - la traduction de la Bible en roumain, "Messager orthodoxe", 142, 2005 , p 55-62 Mentiuni: 1) Liviu Antonesei, in art iubirea in toate starile sale, in " Monitorul", i asi, n r 1 63  1 995, p 5 2 ) s tefan A floroaei, Cum este posibila filosofia in estul Europei, Polirom, iasi, 1997, p 23 4 Recenzii: Constantin Coroiu, sub titlul Latinitatea intr-o carte, in "Adevarul", nr 2165, o iunie 1997, p 4 Nicolae Prelipceanu, in "Romania libera, nr 2166, 14 mai, 1997, p 20 ioana Gafton, in " Dacia l iterara", i asi, n r 1  1998, p 5 9 P rezentari l a l ansare: d r Carmen-Gabriela Pamfil, dr Liviu Antonesei, prof dr Alois Bulai, prof dr Anton Despinescu, prof dr Vili Danca 5 Mentiuni critice: Dan C Mihailescu, in "22", nr 26 1998, p 15, Adrian Papahagi, in "Romania literara", nr 48, 2-8 dec 1998, p 20-21 6 Recenzii si mentiuni: 1) Alexander Baumgarten, in "Studia Universitatis Babes-Bolyai" Philosophia, XLV (2000), p 117-119 2) in art : Aquino, Wikipedia (ro wikipedia org wiki Toma de Aquino) 7 Recenzii: Marcel Crihana, in "Analele Universitatii Stefan cel Mare din Suceava", seria teologie, nr 10 (1999), p 7 2; Recenzie nesemnata in "Orizont", Xi, nr 5 (1999), p 15 Adriana-Maria Diac, in AUi, sect iii e, lingvistica, tom XLViii (2002), p 161-162 Eugen Munteanu 30 9 Sfintul Augustin, Confessiones  Confesiuni Editie bilingva, traducere din limba latina, introducere si note, Editura "Nemira", Bucuresti, 2003, 687 p 8 iSBN: 973-569-455-7 10 Jacob Grimm  Ernest Renan, Doua tratate despre originea limbajului Versiuni in limba romana, cuvant inainte, introduceri si bibliografie, Editura Universitatii, iasi, 2001, 224 p 9 iSBN: 973 8243 05 X 11 Rivarol, Discurs despre universalitatea limbii franceze, urmat de Maxime, reflectii, anecdote, cuvinte de duh Antologie, traducere, introducere si bibliografie, institutul European, iasi, 2003, 280 p iSBN: 973-611-136-9 12 Leviticul Traducere din limba greaca, introducere, note si comentarii de Eugen Munteanu, in vol Cristian Badilita et alii (coord ), Septuaginta i, (Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul), Colegiul Noua Europa  Polirom, Bucuresti  iasi, 2004, p 298-41810 iSBN: 973-681-494-7 13 introducere in lingvistica, Polirom, iasi, 2005, 340 p11 iSBN: 973-46-0196-2 14 Odele Traducere din limba greaca, introducere, note si comentarii de Eugen Munteanu, in vol Cristian Badilita et alii (coord ), Septuaginta iV i (Psalmii, Odele, Proverbele, Ecleziastul, Cantarea cantarilor), Polirom, iasi, 2006, p 351-388 iSBN: 973-46-0188-1 15 Cartea intelepciunii lui iisus Sirah Traducere din limba greaca, introducere, note si comentarii de Eugen Munteanu, in vol Cristian Badilita et alii (coord ), Septuaginta, iV ii (iov, intelepciunea lui Solomon, intelepciunea lui iisus Sirah, Psalmii lui Solomon), Polirom, iasi, 2007, p 235-438 iSBN: 978-973-46-0445-6 16 Wilhelm von Humboldt, Diversitatea structurala a limbilor si influenta ei asupra umanitatii Versiune romaneasca, introducere, nota asupra traducerii, tabel cronologic, bibliografie si indice de Eugen Munteanu, Humanitas, Bucuresti, 2008, 425 p iSBN: 978-973-50-2013-2 12 8 Citare frecventa la Alexandra Parvan, Augustin: raul si devenirea intru fiinta, in "idei in dialog", 7 (22), iulie 2006, p 14-16 Citare frecventa la George Bogdan tara, Structuri sintagmatice in latina crestina Cu privire speciala asupra limbii Sfantului Augustin, Editura Orizonturi Universitare, Timisoara, 2008 9 Recenzie: stefan Firica, in "Orizont cultural", nr 556-557 din 24 decembrie 2010 10 Premiul "Cea mai buna carte a anului" pentru 2004, acordat de revista "Romania literara" Premiul AER pentru cea mai buna editare in limba romana a unei carti straine la Tirgul international de Carte Bookarest 2004 11 Recenzii: Simona-Aida Manolache, in "Analele Universitatii stefan cel Mare, Suceava, seria Filologie, A-Lingvistica, tomul Xii, nr 1, 2006, p 191-193 stefan Gaitanaru, cu titlul Continuitate si inovatie in lingvistica, in "Studii si cercetari filologice", seria limba si literatura romana, Pitesti, nr 5, 2006, p 179-180; Nadia Pacurariu, in "Tribuna", nr 95, 16-31 august 2006, p 6-7 12 Recenzii: Cristinel Munteanu, Un eveniment cultural: Wilhelm von Humboldt in romaneste, in "Limba romana", Chisinau, anul XViii, nr 7-8, 2008, p 192-195 Florin-Teodor Olariu, recenzie in "Philologica Jassyensia", anul iV, nr 2 (8), 2008, iasi, 2011, p 298-306 stefan Afloroaei, recenzie in "Philologica Jassyensia", anul Vii, nr 1 (13), 2011, iasi, 2008, p 279-282 Antonio Patras, recenzie in "Romania literara", nr 12, 9 aprilie 2010, p 8 Lista lucrarilor stiintifice publicate 31 17 Lexicologie biblica romaneasca, Editura Humanitas, Bucuresti, 2008, 657 p iSBN: 978-973-50-1868-913 18 Eugeniu Coseriu, istoria filosofiei limbajului De la inceputuri pana la Rousseau Editie noua, augmentata de Jorn Albrecht, cu o remarca preliminara de Jurgen Trabant, versiune romaneasca si indice de Eugen Munteanu si Madalina Ungureanu, cu o prefata la editia romaneasca de Eugen Munteanu, Editura Humanitas, Bucuresti, 2011, 520 p 14 19 Eugeniu Coseriu, Lingvistica textului O introducere in hermeneutica sensului Versiune romaneasca si indici de Eugen Munteanu si Ana-Maria Prisacaru, cu o postfata de Eugen Munteanu, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 2013 reeditari 1 Sf Augustin, De dialectica Despre dialectica Editie bilingva, introducere, note, comentarii si bibliografie Editia a ii-a, revizuita Editura "Humanitas", Bucuresti, 2003, 238 p iSBN: 973-50-0404-6 2 Aeterna Latinitas Mica enciclopedie a gindirii europene in expresie latina Editia a ii-a, Editura Litera international, Chisinau  Bucuresti, 2003, 450 p iSBN: 9736750515 3 Carmina Burana Editie bilingva comentata Editia a ii-a, revizuita Editura Polirom, iasi, 2003, 400 p iSBN: 973-681-478-5 4 Sfintul Augustin, Confessiones  Confesiuni Editie bilingva, traducere din limba latina, introducere si note Editia a ii-a, revizuita, Editura "Nemira", Bucuresti, 2006, 464 p iSBN: 973-569-896-X 5 Toma din Aquino, De ente et essentia  Despre fiind si esenta Traducere, studiu introductiv, note si comentarii, treferinte bibliografice si tabel cronologic (editia a ii-a revazuta), Editura "Polirom", iasi, 2008, 200 p iSBN: 978-973-46-1036-515 13 Recenzii: Rodica Zafiu, cu titlul O carte fundamentala, in "Romania literara", nr 20  23 mai 2008, p 15 "Peregrinus", in "Convorbiri literare", anul CXLii, nr 8 (152), august 2008, p 146 Felicia Dumas, in "Tabor", nr 8, anul ii, februarie 2008, p 97-98 Mihail Neamtu, cu titlul Agonia si salvarea limbii romane, in "Dilemateca", aprilie 2009, p 39 Radu Ciobanu, in "Romania literara", nr 26, 2009; Silvia Balta, in "Philologica Jassyensia", an V, nr 1 (9), 2009, p 226-227 14 Recenzii: Sorin Lavric, cu titlul Cunabula verborum, in " Romania l inerara", n r 8 , 2 4 februarie 2012, p 9; Mihaela-Catalina Tarcaoanu, in "Philologica Jassyensia", anul Viii, nr 2 (16), 2012, p 319-322 15 Dezbatere p e marginea a cestei c arti in "idei in dialog", anul i V, nr 7 ( 46), iulie 2008: Florin Crismareanu: De ente et essentia Note pe marginea unei noi editii in limba romana (p 32-34), Eugen Munteanu: Note pe marginea unor note (p 34-36), Alexander Baumgarten, Praeparatio Theodorici de Uriberg Comentarii la traducerea tratatului Despre fiind si fiinta a lui Toma din Aquino (p 36-37) Eugen Munteanu 32 b) in calitate de coautor sau coordonator 1 H Tiktin, Rumanisch-deutsches Worterbuch, 2 uberarbeitete und erganzte Auflage, hrsg von Paul Miron, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 3 vol , 1985-1987 (Premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane pe anul 1989) 2 Biblia 1688, Pars i, Genesis, iasi 1988, Pars ii Exodus, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, iasi 1991 (premiul "Bogdan Petriceicu Hasdeu" al Academiei Romane pe anul 1991) 3 Biblia 1688, Pars iii, Leviticus, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum (coautor; contributia personala: Comentarii lingvistice, filologice si exegetice, p 163-204, precum si versiunea explicativa moderna, i e a cincea coloana a editiei), 4 Capitolul Sfinta Scriptura in limba romana, in *** Enciclopedia Bibliei, Editura "Logos", Cluj, 1996, p 75-83 5 Academia Romana, Dictionarul limbii romane (DLR), tomul Xiii, partea i, litera V, V-veni, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 1997, 325 p 6 Academia Romana, Dictionarul limbii romane (DLR), tomul iV, partea i, litera L, L-lherzolita, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2008, 778 p 7 Academia Romana, Dictionarul limbii romane (DLR), tomul V, litera L, Li -luzula, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2008, 815 p (redactare partiala) 8 Biblia 1688, Pars Vii, Regum i-ii, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2008 Premiul de excelenta la "Salonul cartii romanesti", iasi, 5-9 mai 2009 (consultant stiintific) 9 Biblia 1688, Pars iX, Paralipomenon i-ii, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2011 (coordonator) 10 Biblia 1688, Pars X2, iob, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2012 (autor; coordonator) 11 Biblia 1688, Pars XXii, Pseudo-Josephus Flavius, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2012 (autor; coordonator) 12 Biblia 1688, Pars Viii, Regum iii-iV, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2013 (coordonator) 13 Biblia 1688, Pars Xiii, isaia, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2013 (coordonator) 14 Biblia 1688, Pars XiV, ieremia , in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2013 (coordonator) 15 Biblia 1688, Pars XX, Sapientia Solomonis Sapientia Sirah Susanna Draco, in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2013 (autor; coordonator) 16 Antim ivireanul, Dumnezeiestile si sfintele Liturghii, Targoviste, 1713 Editie de text, introducere, studiu filologico-lingvistic si nota asupra editiei de Alina Camil Revizuirea transcrierii interpretative si controlul stiintific al editiei de Eugen Munteanu, Editura "Doxologia", Bucuresti, 2013 17 Handbuch der romanischen Lingusitik Manuel de linguistique romane (coordonator impreuna cu Wolfgang Dahmen; in curs de elaborare, va fi publicat in 2014 la Lista lucrarilor stiintifice publicate 33 editura de Gruyter; 300 pagini format in quarto, 35 de colaboratori din Romania, Germania, Austria, Spania si italia) c) in calitate de editor sau coordonator 1 Eugen Coseriu, Prelegeri si conferinte Coeditor alaturi de Carmen-Gabriela Pamfil, ioan Oprea si Adrian Turculet, in ANLL (1992-1993), iasi, 1994 (separatum, 190 p ) 2 Omul si limbajul sau Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu, iasi, Editura Universitatii, 1992, (coeditor alaturi de Dumitru irimia, 360 p ) 3 Studia linguistica et philologica in honorem D irimia, iasi, Editura Universitatii, 2004 (coeditor alaturi de Ana-Maria Minut, 586 p ) 4 in calitate de secretar stiintific si, incepand din 1999, redactor responsabil, tomurile pe anii 1990, 1991, 1992, 1993, 1994, 1995, 1996, 1997, 1998, 1999, 2000, 2001, 2002, 2003, 2004 si 2005 ale "Analelor stiintifice ale Universitatii Alexandru ioan Cuza", sectiunea lingvistica 5 Signa in rebus Studia linguistica et semiologica in honorem M Carpov iasi, Editura Universitatii, 2005 (coeditor alaturi de Mihaela Lupu, Florin Olaru si iulian Popescu, 380 p ) 6 Rudolf Windisch, Studii de lingvistica si filologie romaneasca Editori: Eugen Munteanu, Oana Panaite, Editura Universitatii"Alexandru ioan Cuza", iasi, 2006, 295 p iSBN 978 973 703 195-2 (973-703-195-4) 7 Quaderni della Casa Romena di Venezia, Vii, 2010 Atti del Congresso internazionale "La Tradizione biblica romena nel contesto europeo" (Venezia, 22-23 aprilie 2010), a cura di Eugen Munteanu, Ana-Maria Ginsac, Corina Gabriela Badelita, Monica Joita, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2010, 170 p iSSN: 1583-939716 8 Receptarea Sfintei Scripturi, intre filologie, hermeneutica si traductologie i, Lucrarile Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si Europeana", iasi, 28-29 octombrie 2010 Editori: Eugen Munteanu (coord ), ioan Florin Florescu, Ana-Maria Ginsac, Maria Moruz, Sabina Savu-Rotenstein, Madalina Ungureanu, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2011 9 Lucrarile Colocviului international aniversar "Eugeniu Coseriu - 90 de ani de la nastere" (iasi - Balti, 27-29 iulie 2011), coordonator: Eugen Munteanu, redactori: Luminita Botosineanu, Doina Hreapca, ioana Repciuc Numar special din "Anuar de lingvistica si istorie literara", t Li (2011), Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2012, 444 p , iSSN: 1583-7017 10 Receptarea Sfintei Scripturi, intre filologie, hermeneutica si traductologie, ii, Lucrarile Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", iasi, editia a ii-a, 4-5 noiembrie 2011 Editori: Eugen Munteanu (coord ), Ana-Maria Ginsac, Maria Moruz, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2012, 414 p , iSSN: 2285-5580 iSSN-L: 2285-5580 16 Recenzie de Ana-Veronica Catana-Spenchiu, in "Philologica Jassyensia", anul Vii, nr 1 (13), 2011, iasi, 2008, p 311-312 Eugen Munteanu 34 11 Gh ivanescu, Problemele capitale ale vechii romane literare Editia a ii-a, revizuita, indici si bibliografie de Eugen Munteanu si Lucia-Gabriela Munteanu, cu o postfata de Eugen Munteanu, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2012, 440 p , iSBN: 978-973-703-770-1 12 Gh ivanescu, Linguistique theorique et appliquee Articles et etudes  Theoretische und angewandte Linguistik Artikels und Aufsaetze Editie, indici si bibliografie de Eugen Munteanu si Catalin Nicolau, cu o postfata de Eugen Munteanu, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2012 (550 de pagini, sub tipar) d) cursuri universitare tiparite 1 istoria limbii romane literare, partea i (112 p si anexe), partea a ii-a (86 p si anexe), Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 2004 2 Filosofia limbajului, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 2004, 104 p B) articole si studii de specialitate a) in publicatii cotate iSi 1 innovationsmechanismen im aktuellen intellektuellen Wortschatz des Rumanischen in "Zeitschrift fur romanische Philologie", 125: 3 (2009), p 495-529 iSSN: 0049- 8661 2 Der Streit um das Recht zur Bibelubersetzung ins Rumanische Metropolit Andrei saguna vs Publizist ion Heliade Radulescu, in "Romanische Forschungen", nr 120 4 2008, Frankfurt am Main, 2008, p 425-458 iSSN: 0035-8126 3 Miron Costin et Laurentius Toppeltinus: entre l’imitation de la syntaxe latine et le manierisme rhetorique, in "Revue de linguistique romane", Nr 257-258, Janvier-Juin 2001 (Tome 65), Strasbourg, 2001, p 197-222 iSSN: 0035-1458 b) in reviste sau volume colective din strainatate 1 Monumenta linguae Dacoromanorum, projet philologique de longue haleine, in "Synergies Roumanie", 7 (2012), p 343-349 iSSN: 2261-3463 2 Die Konzeption von Gheorghe ivanescu uber die mittelalterlichen Wanderungen der Rumanen, in Wolfgang Dahmen  Gunther Holtus  Johannes Kramer  Michael Metzeltin  Wolfgang Schweickard  Otto Winkelmann (edit ), Sudosteuropaische Romania Siedlungs- Migrationsgeschichte und Sprachtypologie (Romanisches Kolloquium XXiV), Narr Francke Verlag, 2012, p 47-59 iSBN: 938-3-8233-6740-6 3 Sulla tradizione biblica romena Dissociazioni di principio, in "Quaderni della Casa Romena di Venezia", Vii, 2010 "Atti del Congresso internazionale "La Tradizione biblica romena nel contesto europeo" (Venezia, 22-23 aprilie 2010), a cura di Eugen Munteanu, Ana-Maria Ginsac, Corina Gabriela Badelita, Monica Joita, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2010, p 15-26 iSSN: 1583-9397 Lista lucrarilor stiintifice publicate 35 4 Le nid ethno-choronymique "juif" en roumain Approche historique et systematique, in Maria iliescu, Heidi Siller-Runggaldier, Paul Danler (eds), "Actes du XXVe Congres international de Linguistique et de Philologie Romanes" (innsbruck, 3-8 septembre 2007), tom iii, De Gruyter, 2010, p 325-336 iSBN: 978-3-11- 023191-5 5 Das choronymische Mikrosystem des Rumanischen Eine historische Darstellung, in vol : Wolfgang Ahrens, Sheila Embleton, Andre Lapierre (eds), Names in Multi-Lingual, Multi-Cultural and Multi-Ethnic Contact Proceedings of the 23rd international Congress of Onomastic Sciences, August 17-22, 2008, York University, Toronto, Canada, Published by York University, Toronto, Canada, 2009, p 740-750 iSBN: 978-1-55014-521-2 6 Die ersten literarischen rumanischen Texte inhalt, Datierung, Herkunft, kulturhistorische Bedeutung, in "Balkan Archiv", Neue Folge, Band 30-31 (2005-2006), Wissenschaftlicher Verlag A Lehmann, Veitshochheim, 2009, p 205-267 iSSN: 0170-8007 7 Grundfragen der rumanischen Philologie aus sprachpolitischer Sicht, in vol Cristoph Konig (ed ), Das Potential Europaischer Philologien Geschichte, Leistung, Funktion, Osnabruck, 2009, p 83-90 8 Unificarea vechii romane literare, in vol Wolfgang Dahmen, Petra Himstedt-Vaid, Gerhard Ressel (eds ), Grenzuberschreitungen: Traditionen und identitaten in Sudosteuropa Festschrift fur Gabriella Schubert Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 2008 (Balkanologische Veroffentlichungen, Bd 45), p 407-411 iSBN: 978-3-447-05792-9 9 Pour une typologie des transfers lexico-semantique dans les traductions bibliques Le cas du vieux roumain, in vol Montserrat Lopez Diaz  Maria Montes Lopez (eds ), Perspectives fonctionelles: Emprunts, economie et variation dans les langues, Editorial Axac, Santiago de Compostela, 2006 ("Actes du XXViiie Colloque de la Societe internationale de linguistique fonctionelle", Santiago de Compostela, 20-26 septembre 2004), p 193-199 iSBN: 84-933341-7-0 10 Stilul politic si juridic-administrativ romanesc Prezentare diacronica, in in "Balkan Archiv", Neue Folge, Band 25 (2004), Wissenschaftlicher Verlag A Lehmann, Veitshochheim, p 25-70 iSSN: 0170-8007 11 Geschichte der Sprache der Politik, des Rechts und der Verwaltung in der Romania Rumanisch, in vol Gerhard Ernst  Martin Dietrich Glessgen  Christian Schmitt  Wolfgang Schweickard (eds ), Romanische Sprachgeschichte  Histoire des langues romanes, 2 Teilband, Walter de Gruyter, Berlin  New York , 2006, p 2103-2112 iSBN: 98-3-11-017150-1 12 Sprachplanung, Sprachlenkung und institutionalisierte Sprachpflege: Rumanisch, in Gerhard Ernst  Martin Dietrich Glessgen  Christian Schmitt  Wolfgang Schweickard (eds ), Romanische Sprachgeschichte  Histoire des langues romanes, 2 Teilband, Walter de Gruyter, Berlin  New York, 2006, p 1430-1446 iSBN: 98- 3-11-017150-1 Eugen Munteanu 36 13 Die latinistische Stromung und die Herausbildung des modernen rumanischen identitatsbewusstseins, in "Deutsch-Rumanische Hefte", Berlin, Jahrgang iii, Heft 1-2, Fruhjahr 2000, p 7-11 (partea i) si Heft 2-3, Herbst 2000, p 16-19 (partea a ii-a) 14 Ein Fall von ‘Widerstand durch Kultur’: Das nationale Eminescu-Kolloquium, in "Balkan Archiv", Band 24 (1999), p 23-30 15 On the object-language  metalanguage distinction in St Augustine’s Works De dialectica and De Magistro, in David Cram, Andrew Linn, Elke Nowak (ed ), History of Linguistics, volume i: Traditions in Linguistics Worldwide, John Benjamins Publishing Company, 1999, p 65-78 iSBN: 90 272 4582-7 (Eur)  1 55619 321-4 (USA) 16 La Bible comme source d’innovation lexicale pour le vieux roumain ecrit, in "Balkan Archiv", Band 22 23 (1997 1998), p 213-222 17 Slavon ou latin? Une reexamination du probleme de la langue-source des plus anciennes traductions roumaines du Psautier, in "Atti del XXi Congresso internazionale di Linguistica e Filologia Romanza (Palermo 18-24 settembre 1995) Vol Vi, Sezione 8, Paradigmi interpretativi della cultura medievale" A cura di Giovanni Ruffino, Max Niemeyer Verlag, Tubingen, 1998, p 351-364 iSBN: 3-484-50366- 1 (3-484-50355-6 - intreaga serie) 18 Die rumanische Lexikalisierung von griechischen suneivdesi", in vol "Septieme Congres international d’Etudes du Sud-Est Europeen (Thessalonique, 29-1 aott -4 septembre) Communications" Athenes, 1994, p 163-166 19 Literalitate si creativitate lexicala in Parimiile lui Dosoftei, in "Dacoromania Jahrbuch fur ostliche Latinitat", nr 10 (1993), Freiburg Munchen, p 85-96 iSSN: 0342-0299 iSBN: 3-495-45047-5 20 Eminescu und der "Bruch" des modernen europaischen Bewusstseins, in "Dacoromania Jahrbuch fur ostliche Latinitat", nr 8, 1991, Freiburg Munchen, p 97-114 iSSN: 0342-0299 iSBN: 3-495-45047-5 21 Biblia de la Bucuresti (1688) si manuscrisele contemporane paralele, in "Dacoromania Jahrbuch fur ostliche Latinitat", 7 (1988), Freiburg Munchen, 1988, p 173-194 iSSN: 0342-0299 iSBN: 3-495-45047-5 c) in reviste sau volume colective din Romania 1 Eminescu, note asupra poeticului, in OS, nr 2, 1977, p 3-4 2 Blaga, sensuri ale integralitatii, in OS, nr 1, 1978, p 4 3 Complexul mitopoetic al "descifrarii" la Eminescu, in OS, nr 4-5, 1978, p 7-8 4 Eul cosmic eminescian, in "Cronica", nr 24, 16 iunie 1978, p 7, 8 5 Tragediile lui Seneca in romaneste, in "Cronica", nr 1, 4 ianuarie 1980, p 8 6 Niveluri structurale in Eneida lui Vergilius, in vol Traian Diaconescu (ed ), Antichitatea si mostenirea ei spirituala, i, iasi, 1981, p 170-176 7 Limbaj si fiinta in poetica eminesciana, in "Caietele Eminescu", iasi, 1980, p 77-84 8 Eminescu si "ruptura" constiintei europene moderne, in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 45-63 Lista lucrarilor stiintifice publicate 37 9 Note asupra DOOM, in AUi, tom XXX (1984), sect iii, e-lingvistica, p 73-79 10 Natura semiotica a raporturilor dintre dialectica si retorica la Aurelius Augustinus, in vol Petru ioan (ed ), Filosofia si problematica lumii contemporane, iasi, 1986, p 105-114 11 Asupra distinctiei limbaj-obiect  metalimbaj in lucrarile lui Augustin De dialectica si De magistro, in ANLL, XXXi (1986-1987), A-lingvistica, p 9-21 12 Semnificatie, desemnare, denotare, in AUi (serie noua), sect iii, B-filosofie, tom XXiii (1987), p 93-94 13 Despre traducere si despre limbile de cultura, in "Dialog", anul XViii, noiembrie 1986, p 6 14 Configuratia cimpului semantic referitor la notiunile din sfera cunoasterii in Biblia de la Bucuresti (1688), in comparatie cu originalul grecesc al traducerii, in AUi (serie noua), lingvistica, tom XXXV, sect iii, 1989, p 43-62 15 Tipuri de calcuri lexicale in Biblia de la Bucuresti (1688) si in versiunile preliminare contemporane (cu exemplificari din Cartea intelepciuniii lui Solomon), in AUi, lingvistica, tom XXXVi, 1990, p 59-112 16 Dosoftei, Parimiile preste an (Fragmente teologico-filosofice), selectie, transcriere interpretativa si prezentare, in LRC, nr 2-4 (1991), p 46-49 17 Etre et langage dans la poetique d’Eminescu, in AUi, tom XXXVii, filosofie, nr 1-2, 1991, p 100-104 18 Un fenomen de transfer semantic: lexicalizarea in limba romana literara veche a conceptului biblic "aproapele", in LR, XLi, 1992, nr 1-2, p 51-56 19 Eugenio Coseriu, o expresie desavirsita a geniului stiintific romanesc, articol introductiv la studiul lui Eugenio Coseriu, THEOPHYLACTUS, ii, 15 O contributie la clarificarea lui torna, torna, fratre, t raducere d in l imba g ermana s i a daptare d e E ugen Munteanu, in LRC, anul ii, nr 1 din 1992, p 51-62 20 Latina medievala ca "limba a traditiei"si inceputurile limbilor literare europene moderne, in vol Traian Diaconescu (ed ), Antichitatea si mostenirea ei spirituala, ii, iasi, 1993, p 85-97 21 Marturisirea ortodoxa a lui Petru Movila (1642) si formarea terminologiei teologice romanesti, in vol 350 de ani de la Sinodul de la iasi, 1642-1992 (AUi-teologie, Tom i -1992), p 105-114 22 Componenta aristotelica a gindirii lingvistice coseriene, in vol Omul si limbajul sau Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu, numar special din AUi, lingvistica, tom XXXVii-XXXViii (1991-1992), iasi, 1993, p 73-83 23 Natura semiotica a numelui lui Dumnezeu in gindirea teologica a lui Thomas de Aquino, in vol Colocviul international de stiinte ale Limbajului Lingvistica, semiotica, poetica, stilistica, vol i, Suceava, 1992, p 99-103 24 Reflexe in traditia romaneasca a unei expresii neotestamentare: a!rto" e!piouvsio" (Mat 6:12, Luc 11:3), in ANLL, nr XXXii-XXXiii (1991-1992), p 153-171 25 Eugen Coseriu, Simbol, semn, cuvint, traducere si adaptare in limba romana de Eugen Munteanu, in AUi, tom XXXiX (1993), sect 3-lingvistica, p 5-22 26 Lexicalizarea in limba romana literara veche a conceptului "constiinta", in SCL, nr 3, 1993, p 320-335 Eugen Munteanu 38 27 Die rumanische Lexikalisierung des ‘Bewusstsein’-Bergriffs, in AUi, tom XXXiX (1993), sect e-lingvistica, p 69-87 28 Universalism medieval si particularism ironic modern, in "Contrapunct", anul V, nr 11 (160), noiembrie 1994, p 4 29 Urmasii gr  ρόνοια in limba romana literara veche, in AUi, tom XL (1994), sect e-lingvistica, p 23-38 30 A fost pastrat numele imparatului Traian in traditia populara romaneasca?, in "Convorbiri literare", iasi, nr 1, ianuarie 1999, p 7 31 Miron Costin si Laurentius Toppeltinus: intre imitarea sintaxei latine si manierismul retoric, in AUi, tomul XLVi-XLVii (2000-2001) - Omagiu profesorului Alexandru Andriescu, p 85-102 32 Cateva reflectii asupra statutului actual al cercetarii filologice romanesti, in vol Ofelia ichim  Florin-Teodor Olariu, identitatea limbii si literaturii romane in perspectiva globalizarii, Editura Trinitas, iasi, 2002, p 113-118 33 Aspecte ale creativitatii lexicale in terminologia filosofica actuala, in vol Ofelia ichim  Florin-Teodor Olariu, Limba si literatura romana in spatiul einocultural dacoromanesc si in diaspora, Editura Trinitas, iasi, 2003, p 182-213 34 Dinamica istorica a cultivarii institutionalizate a limbii romane, in "Revista romana", iasi, anul iV, nr 4 (34), decembrie 2003, p 6 (i), nr 1 (35), martie 2004, p 7 (ii); nr 2, iunie 2004, p 6 (iii); nr 3, octombrie 2004, p 6 (iV); nr 4 (38), decembrie 2004, p 6 (V) 35 Lecturi humboldtiene, in "Timpul", iasi, nr 1, ianuarie, 2004, p 21 (i), nr 2, februarie 2004, p 19 (ii), nr 3, martie 2004, p 19 (iii) 36 interferente lingvistice greco-romane in actul traducerii (Margaritarele lui ioan Hrisostomul, Bucuresti, 1691), in AUi, lingvistica, tomurile XLiX-L (2003-2004) ("Omagiu D irimia"), p 349-365 37 Cateva note critice privitoare la un recent dictionar, in "idei in dialog", nr 4 (7), aprilie 2005, p 11-13 38 Un caz de inconsecventa ortografica cu motivatie confesionala: i(i)sus H(ch)ristos, in "idei in dialog", nr 8 (11), august 2005, p 13-16, retiparit in "Anuar de lingvistica si istorie literara", tom XLiV-XLVi (2004-2006), iasi, 2007, p 31-43 39 Eugenio Coseriu Fundamente filosofice ale unei "lingvistici integrale", in vol st Afloroaiei (coord ), ideea europeana in filosofia romaneasca, i (numar special al revistei "Hermeneia"), iasi, 2005, p 126-135 40 Eino-horonimie romaneasca (EHR) Dictionar istoric al numelor de tari si de popoare in romana Prezentarea unui proiect in AUi, lingvistica, tom Li (2005) ("Omagiu C Francu"), p 321-350) 41 Hans-Georg Gadamer: Limba ca medium al fiintei umane, in vol Mihaela Lupu, Eugen Munteanu, Florin-Teodor Olariu, iulian Popescu (ed ), Signa in rebus Studia linguistica et semiologica in honorem M Carpov, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2006, p 281-290 42 Semnificatii ale unei vechi polemici Andrei saguna impotriva lui ion Heliade Radulescu in jurul traducerii Bibliei in limba romana, in vol Marius-Radu Clim, Ofelia ichim, Lista lucrarilor stiintifice publicate 39 Laura Manea, Florin-Teodor Olariu (ed ), identitatea culturala romaneasca in contextul integrarii europene, Editura Alfa, iasi, 2006, p 241-262 43 Lexicul constitutional romanesc, in "idei in dialog", nr 5 (20), mai 2006, p 46-47 44 Mitropolitul Varlaam, carturar si reformator al limbii romane literare, in vol Leastvita sau Scara raiului de ioan Scararul Editie jubiliara dedicata Sfantului ierarh Varlaam, Mitropolitul Moldovei, autorul traducerii Editie, nota asupra editiei si glosar de Oana Panaite, prefata si revizuirea transcrierii interpretative de Eugen Munteanu, tiparita cu binecuvantarea P S Daniel, Mitropolitul Moldovei si Bucovinei, Loctitor de Patriarh al Bisericii Ortodoxe Romane, Trinitas, iasi, 2007, p 7-21 iSBN: 978-973-155-014-5 45 Ein Fall orthographischer inkonsequenz mit konfesioneller Motivation: i(i)sus H(ch)ristos, in vol Sanda Reinheimer-Rapeanu  ioana Vintila Radulescu (ed ), Limba romana limba romanica Omagiu acad Marius Sala la implinirea varstei de 75 de ani, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2007, p 397-412 iSBN: 978-973-27- 1552-9 46 Lexicalizarea in limba romana a conceptelor de origine biblica, in "Tabor" Revista de cultura si spiritualitate romaneasca editata de Mitropolia Clujului, Albei, Crisanei si Maramuresului, nr 1, anul iii, aprilie 2009, p 35-54, retiparit in: Viorel Barbu (ed ), Prelegeri academice, vol Vii, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2009, p 47-60 47 Repere ale traditiei biblice rominesti (i-iii), in "idei in dialog", anul V Nr 4 (55), aprilie 2009, p 22-24, nr 5 (56), p 34-36) si nr 6 (57), p 25-27 48 Cateva reflectii asupra receptarii ideilor humboldtiene in opera lui A Philippide, in "Philologica Jassyensia", an V, nr 1 (9), 2009, p 62-68 49 Les reflets en roumain du syntagme a!rto" ejpiouvsio" (Matthieu 6:11, Luc 11:13), in "Biblicum Jassyense Romanian Review for Biblical Philology and Hermeneutics", volume 1, iasi, 2010, p 91-148 50 La tradizione biblica romena Dissociazioni di principio, in Quaderni della Casa Romena di Venezia, Vii, 2010 Atti del Congresso internazionale "La Tradizione biblica romena nel contesto europeo" (Venezia, 22-23 aprilie 2010), a cura di Eugen Munteanu, Ana-Maria Ginsac, Corina Gabriela Badelita, Monica Joita, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2010, p 15-26 51 O prietenie exemplara Petru Caraman si Gheorghe ivanescu in corespondenta, in "Limba Romana", nr 1-2, anul XXi, Chisinau, 2011, p 35-41 (i), nr 3-6, anul XXi, Chisinau, 2011, p 271-276 (ii) si nr 7-8, anul XXi, Chisinau, 2011, p 166-174 (iii) 52 Cateva reflectii despre posteritatea imediata a lui Eugeniu Coseriu, in "Limba Romana", nr 7-8, anul XXi, Chisinau, 2011, p 38-44 53 Vigoare si tenacitate, in "Limba Romana", nr 3-6, anul XXi, Chisinau, 2011, p 15 54 Traditia biblica romaneasca Coordonate, stadiu al cercetarii, potential, in: Eugen Munteanu (coord ), Receptarea Sfintei Scripturi, intre filologie, hermeneutica si traductologie Lucrarile Simpozionului National "Explorari in traditia biblica romaneasca si Europeana", iasi, 28-29 octombrie 2010, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2011, p 11-20 Eugen Munteanu 40 55 (in colaborare cu Lucia-Gabriela Munteanu), Un eveniment filologic de exceptie: publicarea unei versiuni romanesti din secolul al XViii-lea a Bibliei, tradusa dupa Vulgata, in vol : Gheorghe Chivu, Alexandru Gafton, Adina Chirila (coord ), Filologie si bibliologie Studii [in onoarea profesorului Vasile tara], Editura Universitatii de Vest, Timisoara, 2011, p 253-268 56 "Monumenta linguae Dacoromanorum", proiect de prestigiu al Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, in volumul: Vasile Bacu et alii (ed ), Simpozionul international "Grigore Bostan - 70" Probleme actuale de filologie romana (Cernauti, 10-12 octombrie 2011), Cernauti, 2012, p 270-289 57 En guise de preface La posterite d’Eugenio Coseriu, in vol : Eugen Munteanu (coord ), Lucrarile colocviului international "Eugeniu Coseriu - 90 de ani de la nastere" (iasi-Balti, 27-29 iulie 2011), numar special din "Anuar de lingvistica si istorie literara", t Li (2011), Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2012, p 7-13 58 Vasile Arvinte, in memoriam (1927 - 2011), in "Dacia literara", anul XXiii (serie noua din 1990), nr 110-111 (12-12  2012), p 102-104; retiparit in "Anuar de lingvistica si istorie literara", t Lii (2012), p 269-270 59 A Brief History of the Romanian Biblical Tradition, in "Biblicum Jassyense Romanian Review for Biblical Philology and Hermeneutics", volume 3, iasi, 2012, p 5-55 60 Gheorghe ivanescu, omul si intelectualul, in "Dacia literara", anul XXiV  112-113 (serie noua din 1990), ianuarie-februarie 2013, p 97-105 61 Traditia biblica romaneasca O prezentare sintetica, in "Anuar de lingvistica si istorie literara", t Lii (2012), p 11-37 62 Biblia in limba romana, in Eugen Simion (coord ), Dictionarul literaturii romane, vol i (A-L), Editura Univers Enciclopedic Gold, Bucuresti, 1912, p 163-174 63 Cuvant inainte, la volumul: seapte taine a besearecii, iasi, 1644 Editie critica, nota asupra editiei si studiu filologico-lingvistic de iulia Mazilu, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 2012, p 9-12 64 Editarea de texte romanesti vechi, intre coropcareala lucrativa si impostura "academica", in "Cronica veche", anul ii (XLViii), nr 4 (27), aprilie 2013, p 6-7), republicat in vol : Omagiu lui E Simion la 80 de ani, Bucuresti, 2013 65 Cuvant inainte, la volumul: Loredana Dascal, Reflexe epistolare ale activitatii Companiei Negustorilor Greci din Sibiu (1453-1895), Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, 2013, p 8-13 C recenzii si note asupra unor lucrari de specialitate 1 iosif Constantin Dragan Noi, tracii Craiova, 1976, in OS, nr 6, 1976, p 7 2 Al Sandulescu, introducere in opera lui Liviu Rebreanu, Bucuresti, 1976, in AUi, sect iii, F literatura, tom Xii, 1977, p 113-133 3 Dan Horia Mazilu, Barocul in literatura romana din secolul al XVii-lea Bucuresti, 1977, in ANLL, tom XXVi, 1977-1978, p 229-230 Lista lucrarilor stiintifice publicate 41 4 Rationalitate si discurs vol i-ii, iasi, in "Buletinul informativ al Universitatii Alexandru ioan Cuza", iasi, 1983, p 111-113 5 Dacoromania Jahrbuch fur ostliche Latinitat, nr 5 (1978-1980), Freiburg Munchen, in ANLL, XXiX, 1983-1984, A-lingvistica, p 554-555 6 Etudes romanes de Brno, X (1982), in ANLL, XXiX (1983-1984), A-lingvistica, p 560 7 Linguistica, Ljubliana, XXii (1982), in ANLL, 1983-1984, A-lingvistica, p 561 8 Henz Bechert (ed), Die Sprache der altesten buddistichen uberlieferung, Gottingen, 1980, in ANLL, XXiX (1983-1984), A-lingvistica, p 561-562 9 Herbert Jakuhn, Walter Janssen, Ruth Schmidt-Wiegand, Heinrich Tiefenbach (ed), Das Handwerk in vor-und frugeschichtlicher Zeit, Teil ii, Archaologische und philologische Beitrage, Gottingen, 1983, in ANLL, XXiX (1983-1984), A-Lingvistica, p 562-563 10 Caterina Conio, i gradi dell’essere e gli stati di coscienza nei testi classici indiani, Milano, 1979, in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 334 11 Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa, Serie iii, vol Xii (1982), in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 334-335 12 Maria Luiza Scevola, Rilievi sulla religiozitŕ di Costantino, Milano, 1982, in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 335 13 Paola Venini, Peanio, traduttore di Eutropio, Milano, 1982, in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 335 14 Res referrunt repertae (Niilo Valonen), Helsinki, 1983, in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 336 15 Berndt Moeller, Hans Patze, Karl Stackmann (ed ), Studien zur stadtischen Bildungswesen des spaten Mittelalters und der fruhen Neuzeit, Gottingen, 1983, in in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 336-337 16 Andrei Cornea, Mentalitati culturale si forme artistice in epoca romano-bizantina (300-800), Bucuresti, 1984, in in ANLL, XXiX (1983-1984), B-literatura, p 73-79 17 O carte de sintaxa (recenzie a lucrarii lui Dumitru irimia, Structura gramaticala a limbii romane, iasi, 1984), in "Cronica", XiX, nr 11 (946), 16 martie 1984, p 5 18 Caietele Eminescu, V, 1984, in "Cronica", XiX, nr 14 (949), 6 aprilie 1984, p 5 19 Anuar de lingvistica si istorie literara, in "Buletinul informativ al Universitatii Alexandru ioan Cuza", iulie-decembrie 1984, p 76-77 20 Helga Crossmann Osterloh, Die deutsche Einflusse auf das Rumanische, Tubingen, 1985, in vol Andrei Corbea si Octavian Nicolae (ed ), Rumanisch-deutsche Kulturinterferenzen, iasi, 1986, p 227-231 21 Al Gonta, Satul in Moldova medievala, Bucuresti, 1986, in ANLL, XXXi (1986-1987), A-lingvistica, p 423-428 22 Emanuele Banfi, la sostanziale balcanizzazione del teritorio romeico e della lingua neogreca, Milano, 1982, in ANLL, XXXi (1986-1987), A-lingvistica, p 433-438 Eugen Munteanu 42 23 Zeitschrift fur Balkanologie, XX, nr 1-2, in ANLL, XXXi (1986-1987), A-lingvistica, p 447-450 24 John William Wevers, Text History of the Greek Leviticus, Gottingen, 1986, in ANLL, XXXii (1988-1991), A-lingvistica, p 225-226 25 Zeitschrift fur Literaturwissenschaft und Linguistik Eine Zeitschrift der Universitat Gesamthochschule Siegen, Jahrgang 16 1986: Sprachverfall? Hrsg von Helmut Kreuzer, in AUi, lingvistica, tom XXXVi (1990), p 139-140 26 Karl Stackmann, Deutsche inschriften Fachtagung fur mittelalterliche und neuzeitliche Epigraphik, Luneburg, 1984, in ANLL, XXXii (1988-1991), A-lingvistica, p 226-227 27 William M Calder , Robert l Fowlwr, The preserved Letters of Ulrich von Willamowitz-Moellendorf to Eduard Schwartz, Munchen, 1986, in ANLL, XXXii (1988-1991), A-lingvistica, p 227-228 28 La habla culta de la ciudad de Buenos Aires Materiales para su estudio, Buenos Aires, vol i-ii, 1987, in ANLL, XXXii (1988-1991), A-lingvistica, p 232 30 Un autor inclasabil, o carte inc(l)asabila Recenzie a lucrarii Povestea vorbei care umbla Doua incercari despre (idi)om de Gabriel Mardare, iasi, Editura Timpul, 2001, in "Convorbiri literare", anul CXXXV, serie noua, noiembrie 2001, nr 11 (71), p 33 31 ion Ghetie, Graiurile dacoromane in secolele al Xiii-lea—al XVi-lea (pana la 1521), Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2000, in AUi, sect iii e, lingvistica, tom XLViii (2002), p 171-172 D conferinte, prelegeri si seminarii in strainatate 1 Le paradoxe roumain: entre orthodoxie et latinite, conferinta prezentata la Universitatea din Munster, Germania, in cadrul Seminarului de Romanistica, la data de 10 iulie 1997 si repetata la Universitatea Sorbona-Paris iV, in cadrul Seminarului de Studii Patristice, 15 noiembrie 1998 2 Les traductions bibliques dans la culture roumaine Perspectives philologiques, conferinta prezentata la Universitatea Sorbona-Paris iV, in cadrul URF d’italien et de Roumain, 22 noiembrie 1998 3 Saint Augustin dans la culture roumaine, conferinta prezentata la institutul de Studii Augustiniene din Paris la data de 12 decembrie 1998 4 uber den Ursprung der Rumanischen Sprache Neue Perspektiven, conferinta prezentata al Seminarul de Romanistica al Universitatii din Trier, 27 mai 2001 Universitatea Sorbona-Paris iV (1997-1999) Prelegeri 5 L’histoire de la langue roumaine Les debuts La langue roumaine - langue romane Les influences succesives (vieux slave, magyare, grecque, turque) Le raports du roumain avec les langues de culture (le slavon, le latin, le grec) Le processus de modernisation de la langue roumaine 6 Le rôle de l‘Eglise dans la dynamique historique de la langue roumanie litteraire Varlaam, Dosoftei, Antim ivireanu, Chesarie de Ramnic, Veniamin Costachi Lista lucrarilor stiintifice publicate 43 7 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (i) Les chroniqueurs (Ureche, M Costin, i Neculce, C Cantacuzino), D Cantemir 8 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (ii) "L’Ecole de Transsylvanie" (S Micu, G sincai, i Budai-Deleanu) Vers une nouvelle identite culturelle 9 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (iii) La generation de 1848 L‘Orientation vers l’Occident et modernisation (i Heliade-Radulescu, M Kogalniceanu, N Balcescu, V Alecsandri) 10 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (iV) L’Epoque de "Junimea" La critique radicale de Titu Maiorescu Les grands auteurs: M Eminescu, i Creanga, i L Caragiale 11 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (V) L’Epoque d’entre deux Guerres Mondiales Traditionalism et "sinchronisme": N iorga et E Lovinescu Le roman La poesie 12 Moments et personalites importantes de la litterature roumaine (V) Le "desert" comuniste Entre ideologie et valeur litteraire institutul de Romanistica, Universitatea "Friedrich Schiller", Jena (1999-2007) Prelegeri si seminarii intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie 2000: 13 Mitologie romaneasca (i) Miturile originii 14 Mitologie romaneasca (ii) Mituri fondatoare Miorita, Mesterul Manole 15 Constante ale culturii romanesti moderne (i) Balcanism si occidentalism 16 Constante ale culturii romanesti moderne (ii) Traditionalism si modernism 17 Romanul romanesc modern Directii, tematica, formule narative, reprezentanti 18 Poezia romaneasca moderna Directii, tematica, formule poetice, reprezentanti intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie-aprilie 2001 19 Wurde der Name des Kaisers Traianus in der rumanischen Volksuberlieferung richtig erhalten? 20 Die latinistische Stromung und die Herausbildung des modernen rumanischen identitatsbewusstseins intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie, 2002 21 Controverse referitoare la inceputurile scrisului literar romanesc 22 inceputurile culturii scrise romanesti Conditii istorice si particularitati specifice intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie 2003 23 invatamantul superior romanesc actual in cautarea unei noi identitati 24 Politici lingvistice privitoare le limba romana in secolul al XiX-lea: ion Heliade Radulescu si Titu Maiorescu intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie, 2004 25 Die Anfange schriftlicher uberlieferung der rumaniechen Sprache Auf der suche nach einer identitat Eugen Munteanu 44 intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie, 2005 26 Grosse rumanische Prosaschriftsteller: i L Caragiale, M Sadoveanu, V Voiculescu intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie, 2006 27 Grosse rumanische Dichter: T Arghezi, L Blaga, ion Barbu, V Voiculescu, M Ursachi intensiv Ferienkurse Rumanisch, martie, 2007 28 Warum wurde der ursprunglich lateinische Name Jesus Christus im Rumanischen nicht erhalten? institutul de Romanistica, Universitatea din Viena (2006-2007) Prelegeri si seminarii semestrul de vara 2005-2006: 29 Aspekte des aktuellen rumanischen Mediawortschatzes 30 Die Sprache der Politik und der Verwaltung 31 Europenismus und Autochtonismus in der rumanischen Kultur 32 Sitten und Mentalitaten der Rumanen semestrul de iarna 2006-2007: 33 Sprachnorm und Sprachfehler in den heutigen rumanischen Medien 34 Sprachpflege und -reform in der rumanischen Kultursprache 35 innovationsmechanismen im heutigen rumanischen Mediawortschatz 36 Die Rolle der biblischen ubersetzungen in der Dynamik der rumanischen Kultur semestrul de vara 2006-2007: 37 Das Rumanische als Kultursprache Hauptbegriffe, historische Perspektive, Tendenzen und Reformen 38 Rumanische Antroponomastik Systematik, Geschichte, Stylistik 39 Aspekte der heutigen Dynamik des rumanischen Mediawortschatzes 40 Hauptthemen der heutigen offentlichkeit in Rumanien semestrul de iarna, 2007-2008 41 Prinzipien und Methoden in der Betrachtung der rumanischen Bibelubersetzungen 42 Die kyrillische Schrift in der Geschichte der rumanische Sprache 43 Kommunikative Strategien in der heutigen rumanischen Media 44 Hauptprobleme der EU-integration Rumaniens semestrul de iarna, 2009-2010 45 Diskursive Aspekte in den heutigen Medien Rumaniens 46 Sprachpolitiken in der Geschichte der rumanischen Kultur 47 Einfuhrung in die lexikalische Semantik des Rumanischen 48 Momente der Geschichte Rumaniens semestrul de vara, 2009-2010 49 Sprachliche Besonderheiten in den heutigen rumanischen Medien 50 Die wichtigsten Momente der rumanischen biblischen Tradition 51 Die ersten rumanischen Texte des 16 Jahrhunderts Sprachliche und kulturelle Charakteristiken Lista lucrarilor stiintifice publicate 45 52 Europaeische Politik des heutigen Rumaeniens 53 Moderator al unui seminar in cadrul Academiei de Vara a scolilor doctorale din Jena si iasi, 27 septembrie, 2007 Tema: Hauptprobleme der rumanischen Philologie aus sprachpolitischer Sicht institutul de Romanistica, Universitatea "Friedrich Schiller", Jena, 18-21 mai, 2009: 54 Grafia chirilica romaneasca si problematica recuperarii filologice a textelor vechi 55 Textul biblic - sursa pentru inovatii lexicale 56 Noul Centru de Studii Biblico-Filologice "Monumenta linguae Dacoromanorum" din iasi Prezentare generala 57 Un proiect interdisciplinar: Dictionarul tezaur al limbii romane in format electronic (eDTLR) 58 Die rumanische biblische Tradition Systematische und historiche Darstellung (i-ii), conferinta sustinuta in cadrul institutului de Romanistica al Universitatii "Friedrich Schiller" din Jena, 5-6 iulie 2011 59 Anfange schriftlicher uberlieferung Auf der Suche nach einer identitat Einige Reformversuche, conferinta sustinuta in cadrul institutului de Romanistica al Universitatii "Friedrich Schiller" din Jena, 6 iulie 2012 60 Herausbildung einer lateinisch-romanischen und pro-westlichen identitat Die scoala Ardeleana, conferinta sustinuta in cadrul institutului de Romanistica al Universitatii "Friedrich Schiller" din Jena, 9 iulie 2012 61 Militante Romantik Die Reformtatigkeit Eliade-Radulescus, conferinta sustinuta in cadrul institutului de Romanistica al Universitatii "Friedrich Schiller" din Jena,10 iulie 2012 E comunicari stiintifice a) la intruniri stiintifice internationale 1 Hypostases orphiques dans l’existence poetique d’Ovide, comunicare prezentata la Congresul international "Omnium gentium secundus conventus ovidianis studiis fovendis", Constanta, 26-31 august 1980 2 Die rumanische Lexikalisierung von griech syneidesis, comunicare prezentata la Septieme Congres international d'Etudes du Sud-Est Europeen, Thessalonique, 29 aott-4 septembre 1994 3 Slavon ou latin? Une reexamination du probleme de la langue-source des plus anciennes traductions roumaines du Psautier, comunicare prezentata la al XXi-lea Congres international de Lingvistica si Filologie Romanica, Palermo, 18-24 septembrie 1995 4 Der Unterschied zwischen Sprache und Metasprache beim heiligen Augustin, comunicare prezentata la a Vii-a Conferinta internationala de istoria ideilor Lingvistice, Oxford, 11-17 septembrie 1996 Eugen Munteanu 46 5 Le Rôle de la Bible dans la formation du vocabulaire intellectuel du vieux roumain litteraire, comunicare prezentata la conferinta internationala "Romania i-Romanistischer Dachverband", Jena, 29 oct -2 nov 1997 6 Pour une typologie des transferts lexico-semantiques dans les traductions bibliques Le cas du vieux roumain, comunicare prezentata al XXViii-lea Colocviu international de Lingvistica Functionala, Santiago de Compostela, 20-26 septembrie 2004 7 Die Zukunft der Rumanistik im deutschsprachigen Raum, comunicare prezentata la "Kolloquium des Balkanromanistenverbandes", Berlin, 6-7 Mai 2005 8 Ethnonimie roumaine Dictionnaire historique des noms de peuples et de pays en roumain Presentation d’un projet, comunicare prezentata la al XXii-lea "Congres international de stiinte Onomastice", Pisa, 28 aug - 4 sept 2005 9 Orthographische inkonsequenz mit konfessioneller Motivation: i(i)sus H(ch)ristos, comunicare prezentata la editia a iV-a a colocviului "Forum Romania", organizat de osterreischische Ost- und Sudosteuropa-institut, Viena, 29-30 noimebrie, 2006 10 Grundfragen der rumanischen Philologie aus sprachpolitischer Sicht, comunicare prezentata la Simpozionul international "Das Potential Europaischer Philologien: Geschichte, Leistung, Funktion", Osnabruck, 25-28 aprilie 2007 11 Le champs ethno-choronymique "hebreu" en roumain Approche systematique et historique, comunicare prezentata la al XXV-lea "Congres international de Linguistique et de Philologie Romanes", innsbruck, 3-8 septembrie 2007 12 Politik und Sprache Der Fall Rumaniens, conferinta prezentata in cadrul Seminatului (Sommerakademie) cu tema "Europadiskurse", iasi, 23-30 septembrie 2007 organizat de Graduiertenkolleg "Kulturelle Orientierungen und gesellschaftliche Ordnungsstrukturen in Sudosteuropa" (Universitatile din Jena, Erfurt si iasi) 13 ubersetzung als Texterfahrung, comunicare prezentata la colocviul "ubersetzung zwischen Beruf und Berufung", organizat de Centrul Cultural Roman din Viena, 17 noiembrie 2007 14 Sprachliche Modernisierung in Sudosteuropa, conferinta prezentata in cadrul Graduiertenkolleg "Kulturelle Orientierungen und gesellschaftliche Ordnungsstrukturen in Sudosteuropa", Jena, 12-14 iunie 2008 15 Participare la colocviul international "Andre Martinet, Lingviste A l’occasion du centenaire de sa naissance", Paris-Sorbonne, 9-12 iulie 2008 (fara comunicare) 16 Das choronymische Mikrosystem des Rumanischen Eine historische Darstellung, comunicare prezentata la "XXiiird international Congress of Onomastic Sciences", York-University, Toronto, 17-22 August 2008 17 Dictionarul tezaur al limbii romane in format electonic (eDTLR), comunicare prezentata al "Forum Romania Vi", colocviu international organizat de Oesterreichische Akademie der Wissenschaften si Universitaet Wien, Viena, 27-29 noiembrie 2008 Lista lucrarilor stiintifice publicate 47 18 La tradizione biblica romena Dissociazioni di principio, comunicare inaugurala prezentata la Congresso internazionale "La tradizione biblica romena in contesto europeo", Venetia, 22-23 aprilie 2010 19 Die Konzeption von Gheorghe ivanescu uber die mittelalterlichen Wanderungen der Rumanen, comunicare prezentata la Romanistisches Kolloquium XXV: "Sudosteuropaische Romania: Siedlungs- Migrationsgeschichte und Sprachtypologie", Viena, 30 aprilie 2010 20 Monumenta linguae Dacoromanorum, projet philologique de longue halaine, comunicare prezentata la al XXVi-lea "Congres international de Linguistique et de Philologie Romanes", Valencia, 6-11 septembrie 2010 21 Des mots herites du latin ou des creations analogiques tardives? Le cas d’une serie terminologique des textes roumains religieux anciens, comunicare prezentata la al XXVi-lea "Congres international de Linguistique et de Philologie Romanes", Valencia, 6-11 septembrie 2010 22 La posterite d’Eugenio Coseriu, comunicare prezentata la colocviul international "Dire le cose come sono", Convegno di studi in honore del linguista Eugen Coseriu, organizat de Accademia di Romania si Universitatea "La Sapienza", Roma, 9-12 iunie 2011 23 Semnificatii ale unei prietenii: Eugeniu Coseriu - Gh ivanescu, comunicare prezentata la Colocviul international cu caracter aniversar "Eugeniu Coseriu - 90 de ani de la nastere" (iasi-Balti, 27-29 iulie 2011), organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi si Universitatea de Stat "Alecu Russo" din Balti 24 Actualitatea gandirii lingvistice coseriene, comunicare prezentata la Colocviul international cu caracter aniversar "Eugeniu Coseriu - 90 de ani de la nastere" (iasi-Balti, 27-29 iulie 2011), organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi si Universitatea de Stat "Alecu Russo" din Balti 25 Foundational Elements of Eugenio Coseriu’s Linguistic Theory, comunicare prezentata la international Symposium "Folklore and Linguo-Culturology of the Caucasian Peoples" (Tbilisi, 18-21 aprilie 2012), organiyat de Javakhishvili Tbilisi State University, Sukhumi State University, institute of Folklore of Azerbaijan National Academy of Sciences, Ardahan University of Turkey, Union of Engineers and Architects of the Turkic World, Union of Caucasus Universities si Valeh Halijar international Scientific-Cultural Research Fond 26 La Septante traduite en roumain par Nicolae Milescu pendant la premiere moitie du XViie siecle Contexte historique, significations culturelles et confessionelles, plenary lecture la international Colloquium "Vernacular Bible and Religious Reform", Leuven, 29-30 nov - 1 dec 2012 27 (in colaborare cu Lucia-Gabriela Munteanu), Nicolae Milescu, traducteur de la Septante en roumain Evaluation traductologique, comunicare prezentata la international Colloquium "Vernacular Bible and Religious Reform", Leuven, 29-30 nov - 1 dec 2012 Eugen Munteanu 48 b) la intruniri stiintifice nationale 1 Observatii asupra cailor de ameliorare a competentei si performantei lingvistice la elevi, comunicare prezentata la Sesiunea de comunicari a profesorilor de limba romana, iasi, 30 mai, 1980 2 Niveluri structurale in Eneida lui Vergilius, comunicare prezentata la Sesiunea Nationala a Societatii de Studii Clasice din Romania, iasi, 31 mai-1 iunie 1980 3 Motivul reintegrarii cosmice in opera lui Mihai Eminescu, comunicare prezentata la Sesiunea comemorativa "Eminescu", Botosani, 7 iunie 1980 4 Trepte ale interpretarii textului poetic in scoala, comunicare prezentata la Colocviul National "Creativitate si eficienta in invatamint", Ploiesti, 27-29 iulie 1983 5 Sens si semnificatie in semantica contemporana, comunicare prezentata la Sesiunea anuala a Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 27-29 mai 1984 6 Natura semiotica a raporturilor intre dialectica si retorica in conceptia lui Augustin, comunicare prezentata la al iV-lea Colocviu National de Lingvistica, Poetica, Stilistica, iasi, 14-16 iunie 1985 7 Asupra distinctiei limbaj-obiect  metalimbaj in De dialectica lui Augustin, comunicare prezentata la Sesiunea anuala a Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 25-26 iunie 1985 8 Limbaj-obiect metalimbaj in dialogul augustinian De Magistro, comunicare prezentata la Sesiunea Nationala a Societatii de Studii Clasice din Romania, Timisoara, 19-30 octombrie 1985 9 Propuneri pentru o abordare contrastiv-comparativa a unui cimp semantic, comunicare prezentata la Sesiunea anuala a Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 20-21 iunie 1986 10 Atestari lexicale in Biblia de la Bucuresti (1688) si in manuscrisele contemporane paralele, comunicare prezentata la Sesiunea anuala a Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 19-20 iunie 1987 11 Latina medievala ca "limba a traditiei" si inceputurile limbilor literare europene moderne, comunicare prezentata la Sesiunea Nationala a Societatii de Studii Clasice din Romania, iasi, 20-21 mai 1988 12 Note lexicale (rom trup si bazar, lat turtur), comunicare prezentata in cadrul Seminarului de Lingvistica al Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 6 decembrie 1989 13 Pentru o tipologie a calcurilor lexicale in etapele de inceput ale limbii romane literare, comunicare prezentata la Sesiunea stiintifica inchinata centenarului Eminescu-Creanga, iasi, 12-13 mai 1989 14 Un concept paneuropean de sorginte biblica: "aproapele", comunicare prezentata la Sesiunea anuala a Centrului de Lingvistica, istorie Literara si Folclor, iasi, 23-24 iunie 1990 15 Un fenomen de transfer semantic: lexicalizarea in romana literar veche a unor concepte de sorginte biblica ("constiinta", "providenta"), comunicare prezentata la Congresul al iV-lea al Filologilor Romani, Timisoara, 4-6 iulie, 1991 Lista lucrarilor stiintifice publicate 49 16 Adaptarea ortoepica a numelor proprii greco-latine, comunicare prezentata la Conferinta nationala de filologie "Limba romana azi", iasi-Chisinau, 28-31 august 1991 17 Actualitatea logicii scolastice, comunicare prezentata in cadrul seminarului "Logica in orizontul postmodernitatii", iasi, 25 octombrie 1991 18 Miron Costin si Laurentius Toppeltinus: intre imitarea sintaxei latine si manierismul retoric, comunicare prezentata in cadrul Colocviului "Miron Costin 300 de ani de la moarte", iasi-Roman, 22-23 noiembrie 1991 19 "Piinea noastra cea de toate zilele" - reflexe in traditia romaneasca, comunicare prezentata la Sesiunea anuala a institutului de Filologie Romana "Alexandru Philippide", 23-24 martie 1992 20 Componenta aristotelica a gindirii lingvistice coseriene, comunicare prezentata la Colocviul internationl omagial "Eugen Coseriu - un mare lingvist contemporan", iasi, 13-17 mai 1992 21 Marturisirea de credinta a lui Petru Movila si locul sau in crearea terminologiei teologice romanesti, orezentata la Sesiunea festiva dedicata aniversarii a 350 de ani de la desfasurarea Sinodului de la iasi (1642-1992), organizata de Mitropolia Moldovei si Bucovinei si Facultatea de Teologie, iasi, 15-17 octombrie 1992 22 Teme actuale in s emiotica lui T oma de A quino, comunicare prezentata la Colocviul international de stiinte ale Limbajului, editia i, Suceava, 16-18 octombrie 1992 23 Urmasii gr provnoia in limba romana Privire diacronica, comunicare prezentata la Colocviul international de stiinte ale Limbajului, editia a ii-a, Suceava, 15-17 octombrie, 1993 24 Limite ale creativitatii lexicale in terminologia filosofica actuala, comunicare prezentata la Conferinta Nationala de Filologie "Limba romana - azi", editia a iii-a, iasi-Chisinau, 28-31 oct 1993 25 Textul Bibliei ca obiect al studiului lingvistic din perspectiva istoriei limbii romane literare, comunicare prezentata la al V-lea Congres al Filologilor Romani, iasi-Chisinau-Cernauti, 6-10 iunie 1994 26 Despre utilitatea unui dictionar istoric al entonimelor romanesti Schita unui proiect, comunicare prezentata in cadrul sesiunii "Zilele Universitatii iesene", iasi, 11 octombrie 2001 27 Biblia in limba romana Prezentare sintetica, comunicare prezentata la "New European College" din Bucuresti la 5 aprilie 2002 28 Cateva reflectii asupra statutului actual al cercetarii filologice romanesti, comunicare prezentata an cadrul Simpozionului international "identitatea limbii si literaturii romane in perspectiva globalizarii", organizat de institul de Filologie Romana" A Philippide" din iasi, 17-18 mai 2002 29 Contacte lingvistice greco-romane in domeniul traducerii (Margaritare, Bucuresti, 1691), prezentata la simpozionul Relatii culturale romano-grecesti, Chisinau, 23-24 octombrie 2002 Eugen Munteanu 50 30 Reforma invatamintului superior in Germania Obiective, continuturi, perspective, protagonisti, conferinta sustinuta la Centrul Cultural German din iasi la data de 30 octombrie 2002 31 Prezentarea volumului Raporturi lingvistice romano-germane Contributii etimologic (Bacau, 2002) de Vasile Arvinte, la Centrul Cultural German din iasi, 11 martie 2003 32 Traducerea textului biblic, intre abordarea filologica si interpretarea confesionala, raport prezentat in deschiderea Simpozionului "Traducerea Bibliei in actualitate", institutul Teologic "Emanuel", Oradea, 11 aprilie 2003 33 Limite ale creativitatii lexicale in terminologia filosofica actuala, comunicare prezentata in cadrul Simpozionului international "Limba si literatura romana in spatiul einocultural dacoromanesc si in diaspora", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 23-24 mai 2003 34 Saussure, astazi Concluziile unui recent colocviu international de lingvistica functionala, comunicare prezentata in cadrul Zilelor Universitatii, octombrie, 2004 35 in cadrul cursurilor de vara de limba romana, iasi, iulie 2002, conferinta cu titlul: inceputurile culturii scrise romanesti Conditii istorice si particularitati specifice 36 in cadrul cursurilor de vara de limba romana, iasi, iulie 2004, conferinta cu titlul: Politici lingvistice privitoare le limba romana in secolul al XiX-lea: ion Heliade Radulescu si Titu Maiorescu 37 O polemica uitata: i Heliade-Radulescu versus A saguna, in jurul traducerii Bibliei in limba romana, comunicare prezentata la Simpozionul international "identitatea culturala romaneasca in contextul integrarii europene", iasi, 22-23 septembrie 2006 38 Varlaam, carturar si reformator al limbii romane literare, conferinta prezentata la Colocviul National organizat cu prilejul canonizarii Mitropolitului Varlaam, Neamt, 29-30 august, 2007 39 Ortografierea numelui iisus Hristos si implicatiile sale confesionale, conferinta prezentata la Academia Romana, Bucuresti, in cadrul ciclului "Limba romana si relatiile ei cu istoria romaneasca", joi, 29 noiembrie 2007 40 Lexicalizarea in limba romana a conceptelor de origine biblica, conferinta sustinuta in cadrul seriei "Prelegerile Academiei" la Academia Romana, Filiala iasi, sambata, 19 aprilie 2008 41 in cadrul cursurilor de vara "Romania - limba si civilizatie", iasi, 23 iulie 2008, conferinta cu titlul influenta slavona asupra culturii romanesti si problematica recuperarii filologice a textelor vechi 42 Biblia de la Bucuresti (1688) in raport cu editiile ulterioare ale Sfintei Scripturi in limba romana", comunicare sustinuta in cadrul Simpozionului "Sfanta Scriptura si Sfanta Liturghie, izvoare ale vietii vesnice", organizat de Mitropolia Moldovei si Bucovinei, iasi, 13-15 octombrie 2008 43 Cateva reflectii asupra receptarii ideilor humboldtiene in opera lui A Philippide, comunicare prezentata in cadrul colocviului "Alexandru Philippide 150 de ani de la nastere", organizat de institutul de Filologie Romina "A Philippide", iasi, 15 mai 2009 Lista lucrarilor stiintifice publicate 51 44 in cadrul cursurilor de vara "Romania - limba si civilizatie", iasi, 21 iulie 2009, conferinta cu titlul "Monumenta linguae Dacoromanorum" - proiect filologic major al Universitatii "Alexandru ioan Cuza" 45 in cadrul cursurilor de vara "Romania - limba si civilizatie", iasi, 20 iulie 2010, conferinta cu titlul Principalele versiuni ale Bibliei in limba romana 46 interventia Lexicologia romaneasca la rascruce Potential si perspective, in cadrul mesei rotunde "Dictionarul limbii romane - finalizat Traditie, deziderate, perspective", organizata de Departamentul de Lexicografie si Lexicologie al institutului de Filologie Romana "A Philippide", in Aula Filialei din iasi a Acedemiei Romane, iasi, 16 septembrie 2010 (co-participanti: Carmen-Gabriela Pamfil, Cristina Florescu, Gabriela Haja, Elena Danila) 47 Petru Caraman si Gh ivanescu Semnificatii ale unui schimb epistolar Limite ale creativitatii lexicale in terminologia filosofica actuala, comunicare prezentata in cadrul Simpozionului international "Cultura si identitate romaneasca Tendinte actuale si reflectarea lor in diaspora, organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide", iasi, 22-24 septembrie 2010 48 Traditia biblica romaneasca Coordonate, stadiu al cercetarii, potential, comunicare plenara la Simpozionul National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", iasi, 28-29 octombrie 2010 49 Hapax legomena in "versiunea Milescu revizuita" a Vechiului Testament (Ms 45 de la BAR, Filiala din Cluj), comunicare la Simpozionul National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", iasi, 28-29 octombrie 2010 50 Despre semnificatia gloselor marginale din "versiunea Milescu revizuita" a Vechiului Testament (Ms 45 de la BAR, Filiala din Cluj), comunicare la Simpozionul National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", iasi, 28-29 octombrie 2010 51 Nicolae Milescu, traducator al Vechiului Testament in limba romana Principii, tehnici, metode, comunicare prezentata la Colocviul anual al Catedrei de Limba Romana, Facultatea de Litere, Universitatea din Bucuresti (editia a X-a), 4-5 decembrie 2010 52 Cercetari recente asupra traditiei biblice spaniole, comunicare prezentrata la Sesiunea de comunicari lunara a institutului de Filologie Romana "A Philippide", 18 decembrie 2010 53 Aparitii recente la Editura Academiei Romane, prezentari de carti in cadrul Sesiunii de comunicari lunare a institutului de Filologie Romana "A Philippide", 21 ianuarie 2011 54 Cateva reflectii despre posteritatea imediata a lui Eugeniu Coseriu, comunicare prezentata la Conferinta stiintifica internationala "Revista "Limba romana" - doua decenii in serviciul culturii nationale", Chisinau, 13 mai 2011 55 G ibraileanu despre limba romana literara, comunicare prezentata la Simpozionul National "Doi critici in antiteza: G ibraileanu si E Lovinescu", iasi, 3 iunie 2011, organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide" si Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi Eugen Munteanu 52 56 in cadrul cursurilor de vara "Romania - limba si civilizatie", iasi, 25 iulie 2011, conferinta cu titlul Repere ale traditiei textuale a Bibliei in limba romana 57 Teme si obiective in cercetarea biblico-filologica romaneasca O evaluare in context european, comunicare prezentata la Simpozionul international "Metafore ale devenirii din perspectiva migratiei contemporane National si international in limba si cultura romana", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide" din iasi intre 21-23 septembrie 2011 58 Utilitatea studiilor biblice pentru intelegerea dinamicii evolutive a limbii romane comunicare prezentata Simpozionului international "Grigore Bostan - 70 Probleme actuale de filologie romana", Cernauti, 10-12 octombrie 2011 59 Bestiariu biblic Cateva hapax legomena, comunicare prezentata la Simpozionul National "Explorari in traditia biblica romaneasca si europeana", editia a ii-a, iasi, 4-5 noiembrie 2011 60 Elogiu magistrilor, conferinta sustinuta in cadrul ciclului "Conferintele Humanitas", iasi, 18 noiembrie 2011 61 Tezele centrale ale doctrinei humboldtiene, ca baza epistemologica a stiintelor umaniste moderne, conferinta sustinuta miercuri, 29 februarie 2012, la Universitatea "Alexandru ioan Cuza", in cadrul programului "Retea transnationala de management integrat al cercetarii postdoctorale in domeniul Comunicarea stiintei Constructie institutionala (scoala postdoctorala) si program de burse (CommScie)" - POSDRU 89 1 5 S 63663 62 Calatorie de studii in Georgia, conferinta sustinuta miercuri, 20 iunie, 2012, in cadrul sesiunii lunare de comunicari a institutului de Filologie Romana "A Philippide" din iasi 63 Caragiale si limba romana, comunicare sustinuta marti, 12 iunie 2012, in cadrul Simpozionului National "i L Caragiale azi Vitalitatea operei", organizat de institutul de Filologie Romana "A Philippide" din iasi 64 Fundamentele textuale ale unei hermeneutici a textului, conferinta tinuta in cadrul sesiunii lunare a Cercului de Hermeneutica al Facultatii de Filosofie a Universitatii "Alexandru ioan Cuza" din iasi, joi, 21 iunie 2012 65 Gheorghe ivanescu, omul si intelectualul, prelegere inaugurala la Simpozionul international "Gh ivanescu - 100 de ani de la nastere", iasi, 1-2 noiembrie 2012 66 Proiectul "Monumenta linguae Dacoromanorum" Stadiu al cercetarii, perspective, semnificatii, conferinta tinuta in cadrul sesiunii lunare a Departamentului de Cercetari interdisciplinare din Domeniul stiintelor Umaniste, joi, 31 ianuarie, 2013 67 international Colloquium "Vernacular Bible and Religious Reform", Leuven, 29-30 nov - 1 dec 2012 O relatare, conferinta sustinuta joi, 14 februarie, 2013, in cadrul sesiunii lunare de comunicari a institutului de Filologie Romana "A Philippide" din iasi 68 Prezentarea proiectului de editare a Ms 45 de la Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei Romane (grant CNCS), , conferinta sustinuta la Biblioteca Academiei de stiinte a Republicii Moldova, Chisinau, 6 aprilie 2013 Lista lucrarilor stiintifice publicate 53 69 Semnificatii ale unui act de cultura major: versiunea romaneasca integrala a Vechiului Testament a lui Nicolae Milescu, conferinta sustinuta la Biblioteca Academiei de stiinte a Republicii Moldova, Chisinau, 6 aprilie 2013 70 Paradigma Augustin: intelectual si stalp al Bisericii Universale, conferinta sustinuta la data de 29 iunie 2013, in cadrul "Prelegerilor academice" la Filiale din iasi a Academiei Romane F traduceri din limbile latina, greaca si germana (in publicatii sau volume colective) 1 Sextus Propertius Carus, Elegii, traducere din limba latina si prezentare, in OS, nr 1, 1984, p 16 2 Aurelius Augustinus, Despre limbaj si educatie (Confessiones i, 13-23), traducere din limba latina si prezentare, in OS, nr 5-6, 1984, p 16 3 Aurelius Augustinus, Poemul prieteniei (Confessiones, Vii, 14), traducere din limba latina si prezentare, in "Dialog" XVi, nr 101-102, 1984, p 16 4 Aurelius Augustinus, Fragmente despre semne si limbaj, selectie, traducere din limba latina si prezentare, in "Dialog", XVii, 107-108, 1985, p 16 5 Toma de Aquino, Despre fiind si esenta (De ente et essentia), traducere din limba latina, prezentare si note, in "Dialog", XViii (1986), decembrie 1986, p 16 6 Plotin, Despre iubire (Enneades, iii, v, 1-3), traducere din limba latina si prezentare, in OS, nr 4-5, 1987, p 16 7 William Ockham, Logica si limbaj (Summa logicae, 1,1), traducere din limba latina, prezentare si note, in OP, nr 5 (118), 1989, p 8 8 Sfintul Augustin, invocatie, Meditatie asupra timpului (Confessiones, i, i, 1 - i, v, 6; Xi, XiV, 17 - Xi, XXii, 29), traducere din limba latina si prezentare, in "Convorbiri literare", nr 5-6-7, 1992, p 4-5 9 Toma de Aquino, Argumentele existentei lui Dumnezeu (Summa Theologiae, i, q ii, a 1 - i, q ii, a 3), traducere din limba latina si prezentare, in "Convorbiri literare", nr 3 (1993), p 10-11 10 H -G Gadamer, Spune-mi d e c e c lubul t au d e t enis e ste c el m ai b un, prezentare si traducere, in "Dacia Literara", anul V (serie noua), nr 13 (2 1994), p 43-45) 11 Sfintul Augustin, Confesiuni, 12 foiletoane, in "Timpul", nr 3, martie 1996 - nr 3, martie 1997 12 Meister Eckhart, Trei predici in limba germana, in "Dacia literara", nr 5, septembrie, 1998 13 Eugeniu Coseriu, Semn, simbol, cuvint (versiune romaneasca a studiului Zeichen, Symbol, Wort), in vol : Eugeniu Coseriu, Omul si limbajul sau Studii de filozofie a limbajului, teorie a limbii si lingvistica generala Antologie, argument si note de Dorel Finaru, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2009, p 112-134 - 14 Eugeniu Coseriu, Limbajul intre physei si thesei (versiune romaneasca a studiului Die Sprache zwischen physei und thesei), in vol : Eugeniu Coseriu, Omul si limbajul sau Studii de filolzofie a limbajului, teorie a limbii si lingvistica generala Antologie, argument Eugen Munteanu 54 si note de Dorel Finaru, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2009, p 54-72 (co-traducator alaturi de Ana-Maria Prisecaru) 15 Eugeniu Coseriu, Despre esenta limbajului poetic, in "Convoriri literare", aprilie 2013, nr 4 (208), p 28-32 (co-traducator alaturi de Ana-Maria Prisecaru) 16 Eugeniu Coseriu, Pagini despre constructia textelor prin arta literara, in "Dacia literara", anul XXiV (serie noua din 1990), nr 118-119 (7-8  2013), p 21-31 (co-traducator alaturi de Ana-Maria Prisecaru) G publicistica 1 Romanul si sensurile dezbaterii, in "Opinia studenteasca", nr 1, 1977, p 8 2 Realul ca pretext, in"Opinia studenteasca", nr 8, 1977, p 8 3 Cronica literara: st Banulescu, Cartea Milionarului, in "Opinia studenteasca", nr 7, 1977, p 8 4 Cronica literara: Gabriela Scurtu, Calatorii imobile, iasi, 1978, in "Opinia studenteasca", nr 2, 1978, p 8 5 Antinomiile si armonia totalitatii, in"Opinia studenteasca", nr 3, 1978, p 5 6 Cronica literara: George Balaita, Ucenicul neascultator, Bucuresti, 1978, in "Opinia studenteasca", nr 6, 1978, p 8 7 Recenzie radiofonica: Dionisie din Furna, Carte de pictura, trad rom , Bucuresti, 1979, in emisiunea "Carnet plastic", la Radio-iasi, 20 februarie 1980, ora 1815-1830 8 (in colaborare cu Remus Zastroiu) istoricul Centrului de Lingvistica, istorie literara si Folclor, in "Buletinul informativ al Universitatii Alexandru ioan Cuza", ianuarie-iunie, 1984, p 33-42 9 in memorian G ivanescu, in "Colegium", nr iii (1987), iasi, 1988, p 141-146 10 A gindi independent este cel mai pretios lucru pentru un tinar Un dialog cu Eugen Coseriu despre idealul paidetic, realizat de Eugen Munteanu, in "Cronica", nr 11, 11-15 iunie 1992, p 6-7, 15 (i) si nr 12, 15-30 iunie 1992, p 12, 15 (ii) 11 De la marturisire la marturie O discutie la care participa stefan Afloroaiei, Liviu Antonesei, Alexandru Calinescu, Valeriu Gherghel si Eugen Munteanu, in "Convorbiri literare", nr 5-6-7, 1992, p 12-14 12 Ortografia si ignoranta fudula, in "Cronica", nr 8 (1993), p 12 13 Note lexicale (cuvinte de sorginte biblica in limba romana) in cadrul rubricii "Viata cuvintelor" a emisiunii "Planeta radio", la Radio "Romania-Actualitati": marturie (joi, 23 dec 1993, orele 1515-1520), primenire (miercuri, 5 ianuarie 1994, orele 1530-1545), carne vie, apa vie (vineri 4 februarie 1994, orele 1520-1525), societate (miercuri, 9 februarie 1994, orele 1520-1530), binecuvinta (miercuri, 16 februarie 1994 orele 1520-1525), diortositor (miercuri, 23 februarie orele 1515-1520), isop (miercuri, 16 martie 1994, orele 1530-1536), savirsire (joi, 24 martie 1994, orele 1520-1527), holocaust ardre de tot (joi, 14 aprilie 1994, orele 1525-1530), aproapele (joi, 21 aprilie 1994, orele 1530-1536), piinea noastra cea de toate zilele (6 iulie 1994, orele 1530-1536 - partea i; 13 iulie 1994, orele 1530-1536 - partea a ii-a; 28 iulie 1994, Lista lucrarilor stiintifice publicate 55 orele 1530-1536 - partea a iii-a), Elemente lexicale de origine latina disparute din limba ( 9 august, 1994, orele 1530-1536 - partea i; 5 septembrie 1994, orele 1530-1536 - partea a ii-a; 12 septembrie 1994, orele 1530-1536 - partea a iii-a), pronia (6 octombrie 1994, orele 1530-1536 - partea i; 9 noiembrie 1994, orele 1530-1536 - partea a ii-a) 14 Calatoria cu literatura, in "Timpul", nr 1 (6), 1994, p 9 15 Despre limba si cultura romana in universitatile pariziene, interviu luat de Teodora Stanciu si transmis la Radio Romania-Cultural pe data de 26 decembrie 1997 16 Despre activitatea lectoratului de limba romana la Universitatea Sorbona-Paris iV, interviu luat de Denise Theodoru si difuzat pe Radio Romania-Actualitati si Radio Romania-international in cursul lunii decembrie 1998 17 Ce inseamna a fi filolog, interviu luat de Gabriela Scurtu, transmis la postul de teliviziune "Europa Nova", din iasi la 12 iulie 1998 18 interviu luat de Liviu Antonesei pentru postul de televiziune "TV-BiT" din iasi si transmis in ziua de 15 septembrie 2001, orela 16-17, in cadrul emisiunii "Cunoscut-necunoscut" 19 Citeva reflectii nonconformiste despre reforma invatamantului in Romania, in "Timpul", iasi, februarie 2002, p 2-3 20 Coseriu, asa cum l-am cunoscut, in "Cronica", septembrie, 2002, p 13; articol republicat in "Limba romana", Chisinau, nr 10 (2002), p 12-14 21 Despre reforma invatamintului in Germania, in "Timpul", iasi, nr 10, octombrie 2002, p 19 (i), nr 11, noiembrie 2002, p 15 (ii) si nr 12, decembrie 2002, p 15 (iii) 22 Autohtonism versus migrationism Note despre oportunitatea reluarii unei dezbateri de istorie a romanilor, in "Timpul", iasi, nr 1, ianuarie 2003, p 14 (i), nr 2, februarie 2003, p 18 (ii), nr 3, martie 2003, p 14, (iii), nr 4, aprilie 2003, p 14 (iV) 23 Monumenta linguae Dacoromanorum: un act de cultura cu semnificatii majore, in "Timpul", iasi, nr 7-8, iulie-august, 2003, p 18 24 Raspuns la ancheta "Modelul Coseriu", in "Contrafort", Chisinau, Anul X , nr 10-11 (108-109), octombrie-noiembrie, 2003, p 18 25 Psalmii regelui David in cultura romaneasca, interventie la Radio Romania Cultural, in cadrul emisiunii "O sama de cuvinte", joi 20 mai 2004, orele 1515-1530 (redactorul emisiunii: Teodora Stanciu) 26 Profesorul D irimia la 65 de ani, interventie la Radio Romania Cultural, in cadrul emisiunii "O sama de cuvinte", joi 3 noiembrie 2004, orele 1520-1530 (redactorul emisiunii: Teodora Stanciu) 27 Biblia ta, Biblia mea, interventie la Televiziunea Romana i, 14 noiembrie 2006, orele 800-840 (partea i), 14 ianuarie 2007 (partea a ii-a) Redactorul emisiunii: Alina Vukovic 28 Paul Miron, vocatia generozitatii, in "Timpul", nr 5, mai 2008, p 14 29 Note pe marginea unor note in "idei in dialog", anul iV, nr 7 (46), iulie 2008, p 34-36 30 De ce sint sceptic, in "Dilema veche", nr 333, 1-7 iulie 2010, p 7 Eugen Munteanu 56 31 interviu luat de Horia-Roman Patapievici si transmis in cadrul emisiunii "inapoi la argument" la postul de televiziune "Romania Cultural", joi, 3 martie 2011, orele 21,30-22,30 32 Et in Arcadia ego, in "Dacia literara", anul XXii, nr 95 (2 2011), martie 2011, p 26-29 33 O prietenie exemplara Petru Caraman si Gheorghe ivanescu in corespondenta, in "Limba romana", Chisinau, anul XXi, nr 1-2 (187-188), p 22-30 (i) si nr 3-6 (189-192), p 271-276 (ii) 34 Vigoare si tenacitate, in "Limba romana", Chisinau, anul XXi, nr 3-6 (189-192), p 16-17 35 Un esec artistic sau despre cum nu ar trebui pusa in scena dramaturgia clasica, in "Ziarul de iasi", joi, 6 octombrie 2011, p 7 36 interviu luat de Alexandru Vasilescu in cadrul Emisiunii "ARTitudini", la TVR-iasi, luni, 12 martie 2012, orele 19,00-19,20 (reluat marti, 13 martie, ora 10,00) 37 Elogiu magistrilor, in "Dacia literara", nr 3-4 (102-103), anul XXii (serie noua din 1990), 2012, p 78-88 38 intotdeauna, in toate cercetarile mele, am cautat mereu noul, necunoscutul absolut Dialog cu istoricul literar N A Ursu, in "Convoriri literare", aprilie 2013, nr 4 (208), p 9-14 39 interviu luat de pr Dumitru Paduraru in cadrul emisiunii "Pridvoarele credintei", la TVR-iasi, 8 iunie 2013, orele 17-18 (reluat pe 9 iunie 2013, orele 8,00-9,00 pe TVR3) 57 Doctorate sustinute la Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi sub conducerea profesorului Eugen Munteanu 3013, septembrie - Aura Mocanu, ion Ghetie: lingvist si filolog Studiu monografic 3013, septembrie - irina Zamfir, Trepte si forme ale creativitatii in opera Anei Blandiana 3013, septembrie - Delia Gavriliu, Tipologia textului jurnalistic in presa romaneasca actuala 3013, septembrie - Andreea Driscu, Gramatica romaneasca a lui Radu Tempea (1797) Editie critica si studiu lingvistico-filologic 3013, septembrie - Teofil Grosu, Molitvenicele romanesti in raport cu originalele lor grecesti Studiu istoric, filologic si teologic 3013, septembrie - Silvia Chiosea, Epistola si panegiric greco-roman adresate lui Constantin Brancoveanu (Ms BAR 766) Editie de text, studiu filologic si lingvistic 2013, ianuarie - Neculai Muscalu, Scrierea istoriei in limba romana (magna cu laude) 2012, decembrie - Ana Bobu, Receptarea in cultura romana a scrierilor Sfantului ioan Gura de Aur 2012, octombrie - Ana-Maria Carp (casat Prisecaru), Efecte ale interferentei lingvistice romano-germane in toponimia romaneasca din Bucovina habsburgica (actualele teritorii romanesti) (magna cum laude) 2012, septembrie - Anita-Rodica Ciornei (cas Ardelean), Nume de plante in traditia biblica romaneasca (magna cum laude) 2012, septembrie - Cristina-Mariana Lungu (cas Carabus), Nume de animale in traditia biblica romaneasca (magna cum laude) 2012, septembrie - iosif Camara, Rugaciunea Tatal nostru in limba romana Studiu monografic lingvistico-filologic (magna cum laude) 2012, septembrie - Ana-Veronica Spenchiu (cas Catana-Spenchiu), intre Biblia de la Bucuresti (1688) si revizia din 1795 a lui Samuil Micu Probleme de traductologie (magna cum laude) 2012, septembrie - George-Catalin Nicolau, G ivanescu, istoric al limbii romane (magna cum laude) 2012, septembrie - Alina Camil, Antim ivireanul, Dumnezeiestile si sfintele Liturghii (Targoviste, 1713) Editie de text si studiu filologico-lingvistic (magna cum laude) 2012, septembrie - Elena Spiridon, Veniamin Costachi, editor si traducator Studiu monograhic (magna cum laude) 2011, noiembrie - Mihaela-Cristina Radulescu (Cretu), Cazaniile lui ilie Miniat, Bucuresti, 1742 Editie de text, studiu filologic si lingvistic (magna cum laude) 2011, noiembrie - Sabina Rotenstein, Numele propriu in textul biblic romanesc Studiu asupra procesului de adaptare formala (magna cum laude) Eugen Munteanu 58 2011, septembrie - Silvia Balta, Cromatica biblica Studiu filologic-comparativ asupra denumirilor pentru culori in traditia biblica romaneasca (summa cum laude) 2011, septembrie - Ruxandra Nechifor, Poetica personajului la Mircea Cartarescu (magna cum laude) 2011, septembrie - Loredana Dascal, Configuratii pragmatice si lexicale ale limbii grecesti din textele epistolare redactate de Compania negustorilor greci din Sibiu (secolele al XViii-lea - al XiX-lea) (magna cum laude) 2011, septembrie - Diana Stoica, Poetica elementelor la Eminescu Pamantul (magna cum laude) 2011, iulie - ioan-Florin Florescu, Traducerile biblice, intre literalitate si transpunere libera (summa cum laude) 2011, ianuarie - Madalina Ungureanu, Dosoftei, Parimiile preste an, iasi, 1686 Editie de text, studiu filologic si lingvistic (magna cum laude) 2010, decembrie - Luminita taran, Poetica imaginii in creatia populara din Bucovina 2010, decembrie - ioana Repciuc, Poetica descantecului romanesc (magna cum laude) 2010, octombrie - Adrian Hazaparu, interferente stilistice din perspectiva functiilor limbajului in reportajul publicistic scris (magna cum laude) 2010, septembrie - Marius Clim, Neologismul in lexicografia romaneasca 2010, iunie - Delia Gianina Tiron, Adaptarea neologismelor in limba romana literara (1860-1930) 2010, aprilie - Dinu Moscal, Teoria campului lexical Cu aplicatii la formele de relief pozitive (magna cum laude) 2009, decembrie - Lucia Cimpeanu, Teologhia dogmatica si moraliceasca despre Taina Evharistiei de Samuil Micu, Blaj, 1802 Editie de text, studiu filologic si lingvistic 2009, decembrie - iulia Mazilu, seapte taine a besearecii (iasi, 1644) Editie critica si studiu filologico-lingvistic (cum laude) 2009, decembrie - Maria Husarciuc, Unitatile frazeologice Abordare contrastiva franco-romana Aplicatii pe corpus paralel (magna cum laude) 2009, noiembrie - Elena Zaharia, Stilistica si poetica basmului popular romanesc 2009, noiembrie - Alina Bursuc, Campul semantic al denumirilor gradelor de rudenie in limba romana (magna cum laude) 2009, octombrie - Mirela Pustiu, Limbajul poetic barbian (magna cum laude) 2009, octombrie - Gabriela Ciubotaru, Poezia lui Mihai Ursachi Studiu asupra limbii (cum laude) 2009, iunie - Ana-Maria Ginsac, Teonimie romaneasca Concept, metoda, probleme (magna cum laude) 2009, ianuarie - Marioara Giosanu , Triodul, Bucuresti, 1726 Editie critica, studiu filologic si lingvistic 2008, decembrie - Mihaela-Catalina Tarcaoanu, Eugeniu Coseriu, teoretician al limbii si al limbajului (concepte, taxinomii, impact, perspective) (magna cum laude) 2008, noiembrie, - Oana Panaite-Beldianu, Varlaam, Scara raiului (ms rom BAR 5419) Editie critica, studiu filologic si lingvistic (magna cum laude) 2008, iunie - ihor Lubyanov, Divina Commedia in limba romana Studiu monografic Lista lucrarilor stiintifice publicate 59 Monitorizarea unor proiecte postdoctorale - Dr Madalina Ungureanu, Traditia romaneasca si europeana a unei vechi carti de cult: parimiarul, bursa postdoctorala in perioada 1 iulie-31 decembrie 2011, in cadrul proiectului "Retea transnationala de management integrat al cercetarii postdoctorale in domeniul Comunicarea stiintei Constructie institutionala (scoala postdoctorala) si program de burse (CommScie)" - POSDRU 89 1 5 S 63663, finantat prin Programul Operational Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013 - Dr Maria Husarciuc-Moruz, a) Tratamentul semi-automat al unitatilor frazeologice in corpus Abordare contrastiva pentru limbile franceza si romana, grant CNCSiS, tip TD, cod 492, desfasurat intre anii 2007-2008 la Universitatea din iasi; b) Frazeologie biblica romaneasca Corpus adnotat si studiu lingvistic, bursa postdoctorala desfasurata in cadrul Proiectului POSDRU 89 1 5 S 49944 ("Dezvoltarea capacitatii de inovare si cresterea impactului cercetarii prin programe post-doctorale") la Universitatea din iasi - Dr Ana-Maria Ginsac, a) Teonimie romaneasca Concept Metoda Probleme, grant CNCSiS, proiect de de cercetare doctorala (TD), desfasurat intre 2007 - 2008, contract nr 413  1 10 2007 b) Onomastica biblica romaneasca Studiu lingvistic si filologic, grant CNCS, proiect de cercetare postdoctorala (PD), desfasurat intre 16 august 2010 - 28 iulie 2012, contract nr 57 30 07 2010 C) Bursa de cercetare si formare postuniversitara "Nicolae iorga" in domeniul filologiei clasice si moderne, istituto Romeno di Cultura e Ricerca Umanistica, Venetia, 2008 - 2010, OMEdCT nr 3726 15 04 2008 - Dr ioana Repciuc, Elemente de religiozitate populara in riturile romanesti ale apei O perspectiva socio-antropologica, grant CNCS, Cod: PN-ii-RU-PD-2011-3-0220 (Programul Resurse umane - Proiecte de cercetare postdoctorala), desfasurat in perioada 1 octombrie 2011-30 aprilie 2013 - Dr Florin Olariu, Practici, reprezentari si comportament (socio)lingvistic in context minoritar Strategii euristice si perspective metodologice in analiza dimensiunii lingvistice a fenomenului migrationist contemporan, bursa postdoctorala in perioada 1 iunie 2010 - 31 decembrie 2013, in cadrul proiectului "Societatea bazata pe cunoastere - cercetari, dezbateri, perspective" - POSDRU 89 1 5 S 56815, finantat din Fondul European prin Programul Operational Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013 - Dr Dinu Moscal, Teoria predicatiei intre logica si lingvistica, bursa postdoctorala in perioada 1 aprilie - 31 decembrie 2012, in cadrul proiectului "Societatea bazata pe cunoastere - cercetari, dezbateri, perspective" - POSDRU 89 1 5 S 56815, finantat din Fondul European prin Programul Operational Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013 - Dr Daniela Buinaru, Reflexe lingvistice ale unor structuri cognitive spatiale complementare, bursa postdoctorala in perioada 1 aprilie - 31 decembrie 2012, in cadrul proiectului "Societatea bazata pe cunoastere - cercetari, dezbateri, Eugen Munteanu 60 perspective" - POSDRU 89 1 5 S 56815, finantat din Fondul European prin Programul Operational Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007- 2013 - Dr Catalina Tarcaoanu, Eugeniu Coseriu Teoretician al textului (lingvistica textului, filosofia limbajului), bursa postdoctorala in perioada 1 aprilie - 31 decembrie 2012, in cadrul proiectului "Societatea bazata pe cunoastere - cercetari, dezbateri, perspective" - POSDRU 89 1 5 S 56815, finantat din Fondul European prin Programul Operational Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2013 - Dr Ala Sainenco (Republica Moldova), Ritm si limbaj (spre o analiza a prozei), bursa postdoctorala in perioada 1 noiembrie 2012 - 30 martie 2013, in cadrul programului "Erasmus Mundus European Mobility with Neighbouring Region in the East" - Grant Agreement number 2011 - 2576 001-001-EMA2 -Drd Alina Bordiian (Ucraina), bursa doctorala in perioada 1 noiembrie 2012 - 30 martie 2013, in cadrul programului "Erasmus Mundus European Mobility with Neighbouring Region in the East" - Action 2 - Strand 1 2009-2013 La ceas aniversar 63 Un dialog cu Eugen Munteanu ioana Repciuc Eu zic ca ne putem pastra destule sperante ca va exista tot timpul cultura si, prin urmare, vor exista mereu si filologi, fiindca filologii sunt santinelele sau paznicii culturii ioana Repciuc: Atunci cand priviti in urma la evolutia Dvs profesionala, aveti o imagine generala si clara a acesteia? Ma intreb: puteti discerne momentele-cheie, cele in care ati avut parte de un salt norocos, de anumite circumstante favorizante, dar si de clipe mai putin reusite, cele in care ati intalnit persoanele potrivite si cele in care au aparut piedici? Eugen Munteanu: inainte de a-ti raspunde la intrebarea pe care mi-o pui, as dori sa fac un preambul pe care il socot necesar As vrea sa ma intreb mai intai la ce bun acest interviu, cum s-ar justifica aceasta dorinta a noastra de a purta un dialog Nu cumva suntem in fata unei ambitii sfruntate sau a unui acces de egotism din partea mea? De ce oare ar fi interesant, si cui, sa povesteasca Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani, ce s-a intamplat cu viata lui profesionala, cu cariera lui, ce s-a intamplat cu formarea lui, ce parere are el despre cutare eveniment sau despre cutare institutie sau persoana Cautand o justificare onorabila, ma bate deseori gandul ca toti cei care au scris sau vorbit candva, cu buna credinta si responsabilitate, despre sine sau despre altii ca persoane, s-au gandit, intr-o forma sau alta, la continutul unei fraze pe care o gasim si la Sallustius si la ieronim si la alti autori antici care au scris despre barbati ilustri, despre oameni remarcabili: "Daca viata acestui personaj este in macar unele privinte interesanta si instructiva si pentru altii, macar pentru prietenii lui, atunci ea merita sa fie povestita " iar lucrul acesta nu-l decidem noi, ci il vor decide altii, aceia care, eventual, vor citi aceste amintiri sau evocari, acest dialog care, sper, va fi cat se poate de spontan Fireste, daca am considera ca parcursul vietii mele de intelectual, de om de stiinta si universitar a ajuns la un punct care permite evaluari, putem aprecia ca avem de-a face cu o cariera multumitoare, daca nu foarte buna Prin urmare, pot zice ca ceea ce isi poate dori candva un tanar filolog la inceputurile carierei sale am cam realizat, adica am scris cateva carti, am format cativa elevi, mi-am facut meseria la catedra fara efort si cu placere, sunt relativ sanatos, ma bucur de aprecierea multor o ameni p e c are si e u i i a preciez A sadar, se p oate s pune c a, f ara a f i i nca incheiata, cariera mea este una multumitoare si atunci, fireste ca intrebarea ta o vom focaliza pe incercarea de a descifra care au fost momentele decisive din parcursul acesta La ceas aniversar 64 indraznesc, mai intai, sa afirm ca sunt unul dintre acei putini fericiti care si-au gasit vocatia de timpuriu inca de la inceputul vietii mele de persoana constienta de sine, de pe la 7-8 ani, am stiut foarte bine ca nu pot fi altceva decat invatator, sa-i invat adica pe altii, citind si scriind eu insumi, in acest scop, carti Am stiut acest lucru dintotdeauna Acesta ar fi primul moment important a fost si faptul ca, desi m-am nascut intr-o familie de oameni simpli, fara o educatie foarte complicata, mam n ascut t otusi i ntre c arti s au i n p reajma u nor c arti Tatal m eu e ra u n o m c are citea foarte mult, strangand mereu carti si reviste imitandu-l pe el la o varsta foarte frageda, actul lecturii, cititul cartilor a devenit pentru mine prima ocupatie, chiar inainte de a umbla pe coclauri, ca orice copil de la tara! Pe minunatele vai din jurul satului Seimeni, la 7 km in aval de Cernavoda, unde m-am nascut, prin padurile si ostroavele din lunca Dunarii am umblat oricum, lectura a fost insa in copilarie ocupatia mea de predilectie Pot spune ca actul lecturii a fost pentru mine o indeleinicire aproape naturala! Mai poate fi apreciat ca un moment norocos faptul ca, nimerind la un liceu obscur, oarecare, din Constanta (Liceul nr 4), am incaput la paisprezece ani pe mainile unei foarte bune profesoare de latina Tanara, abia venita de pe bancile clasicelor bucurestene, entuziasta si inimoasa, d-na Cornelia Matinca, o ardeleanca la origini, pare ca a intuit in mine o vocatie si a facut sa se clarifice cumva difuza mea atractie fata de cartile vechi si cultura antica De aceea, limba latina si limba greaca au devenit esentiale in formarea mea Am devenit astfel, am ramas si sunt un clasicist de vocatie Nu ma pot imagina in nici un chip fara cunoasterea foarte buna pe care o am a limbii latine si multumitoare a limbii grecesti, achizitii care constituie dupa parerea mea cea mai buna intemeiere a unei formatii de umanist, indiferent in ce directie se indreapta cariera sa Foarte importanta a fost apoi intalnirea cu cei doi mari maestri ai mei, Gheorghe ivanescu si Eugeniu Coseriu Cu marele lingvist iesean m-am intalnit la sfarsitul anilor ’70 - inceputul anilor ’80 ai secolului trecut, asadar, cand terminam facultatea Desi, student in anii terminali, nu mai eram un copilandru, ivanescu a fost prima persoana (dupa tatal meu!) care sa imi trezeasca dorinta de a-l imita, de a fi ca el ivanescu intruchipa in mod exemplar modelul invatatului, al savantului: enorme cunostinte, siguranta de sine, spirit critic acut si permanent activ, energie, entuziasm intelectual, constiinta valorii proprii, iata cateva din calitatile care ma atrageau la el A urmat apoi intalnirea cu Eugeniu Coseriu, cunoscutul mare teoretician al limbii, intalnire care s-a petrecut mai intai prin citirea catorva articole ale sale (date de ivanescu) si a versiunii italiene a celor "sette studi" de lingvistica generala Am avut apoi si norocul de a-l fi cunoscut personal, mai intai la iasi, prin 1992, cand l-am ajutat indeaproape pe Dumitru irimia in organizarea unui colocviu omagial cu prijelul conferirii titlului de doctor honoris causa al Universitatii din iasi Am povestit pe larg cu alte prilejuri detaliile intalnirilor si lungilor convorbirii pe care le-am avut cu Eugeniu Coseriu Acum vreau sa evoc doar un moment de gratie, o zi a anului 1994, cand, la congresul romanistilor de la Palermo, l-am reintalnit si l-am cunoscut mai bine Sigur, il cunoscusem la iasi mai devreme, cum am spus, dar Un dialog cu Eugen Munteanu 65 acum m-am "indragostit" de el, si se pare ca simpatia a fost reciproca Aflat atunci la apogeul carierei sale, si, implicit, al prestigiului si autoritatii profesionale, Coseriu m-a luat literalmente de brat si m-a prezentat unor specialisti din strainatate, tuturor acelora care, credea el, conteaza in romanistica, mai ales in orizontul pe care il controla el mai bine, si anume in lumea academica germana Prin urmare, m-a prezentat intai si intai cunoscutilor, colegilor si elevilor lui, care erau cu el acolo, la Palermo Le spunea acestora: "Draga Dietrich, draga Agud, draga Dahmen, sau draga cutare, acesta este Eugen Munteanu, un tanar cercetator roman si daca vreti sa aveti contact cu ce este mai bun in domeniul nostru in Romania, lui trebuie sa va adresati " Cam asta era mesajul, in astfel de cuvinte directe, chiar mai magulitoare imediat dupa aceea, aceasta recomandare a constituit pentru mine un fel de pasaport simbolic, fiindca mi-a facilitat adancirea relatiilor cu colegi de calitate si mi-a deschis usi importante Eu sunt de felul meu un om relativ dificil si destul de retractil; nu fac cunostinta spontan cu oricine, nu sunt dintre cei care abia asteapta un cocktail ca sa-si mai faca inca vreo 20 de prietenii si vreo 50 de noi contacte Din contra, la o astfel de intalnire colegiala, eu ma concentrez pe una-doua persoane si pe paharul din mana, nu am deci acest talent al comunicarii facile, ca altii incat se poate spune ca a fost un noroc faptul ca am fost impins de la spate de Coseriu Cu multe dintre persoanele prezentate acolo am devenit chiar prieten apropiat De aceste evenimente se leaga incheierea formarii mele, care, pentru un filolog roman, nu poate fi decat in Occident Cred ca nu poti sa te consideri ca esti format bine daca nu ai avut sansa de a studia acolo; iti trebuie macar cateva semestre sa stai la o universitate adevarata, in biblioteci adevarate iR: Sunt sigura ca sunteti la curent cu existenta unei opinii contrare, care sustine ca un romanist trebuie sa se formeze in primul rand si poate doar in Romania EM: D e a cord, d ar u n invatat autentic trebuie sa se intoarca la izvoarele primare ale invataturii universale, iar acestea se gasesc in Occident E adevarat, poti bea apa si din ulcioare aduse de altii, cum ar spune Luther, dar e bine sa bei direct din pumnii tai si direct de la izvoare Sejurul occidental in tinerete a fost pentru un intelectual roman, de la Kogalniceanu si Maiorescu, poate inca de si mai devreme, de la Milescu si Constantin Cantacuzino, un fel de ritual obligatoriu, pe care trebuie sa-l parcurgem Eu l-am savarsit, acest ritual, la o varsta mai inaintata, iar intalnirea cu Coseriu mi-a deschis usile necesare De aici incolo totul a fost istorie Paradoxul consta in aceea ca tocmai acest avantaj de fi fost plecat timp de noua ani in strainatate (trei in Franta, trei in Germania si trei in Austria), cu intermitentele inevitabile, a fost insotit de o nesansa, si anume ca nu l-am mai putut vedea mai des pe Coseriu, fiindca tocmai atunci el isi petrecea timpul mai mult in Romania sau in Basarabia natala Apoi, daca tot cautam sa conferim o valoare simbolica unor evenimente, probabil ca un eveniment important a fost legat de hotararea mea de a renunta, prin 1981-1982, la cariera de profesor de liceu, pe care o excercitam pe un loc considerat de toata lumea ca foarte bun, la scoala Normala din iasi, pentru a accepta un post La ceas aniversar 66 modest in cercetare, la institutul pe care-l conduc astazi, care pe atunci se numea institutul de Lingvistica, istorie literara si Folclor Desi mi-a placut mereu sa fiu profesor, chiar la liceu, aceasta activitate nu prea mai era compatibila cu o cariera stiintifica performanta, asa cum fusese odinioara, in epoca interbelica, o vreme in care Eugen Lovinescu putuse sa isi construiasca o formidabila cariera, desi, socialmente, era doar profesor de liceu Pe acel post minor de cercetare (se numea in nomenclatorul oficial post de "filolog", echivalentul asistentului de cercetare de astazi!) am stat 7-8 ani, pana in 1990 Momente mai rele sau nefaste au existat si ele, dar si obstacolele ne ajuta uneori Un moment de cumpana grav a fost de exemplu atunci cand, la intoarcerea mea din lungul periplu european, am simtit ca nu-mi mai gaseam locul, lumea parea sa nu ma mai doreasca la Universitatea ieseana Se crease, am avut impresia, si un mic complot impotriva mea, daca nu cumva aceasta "conspiratie" nu a existat decat in inchipuirea mea Nu-mi ramane acum decat sa parafrazez o spusa atribuita parca lui Nietzsche, si anume ca ceea ce nu ma ucide ma intareste iR: stiu ca aveti o conceptie foarte clasica in ceea ce priveste modelul educational De asemenea, fiind familiarizat cu modelul educational occidental, stiti ca acesta da o libertate nemasurata studentului de a-si alege calea, pana la relatia de control si evaluare a profesorilor lor Cum apreciati aceasta democratie educationala din spatiul universitare actual? Am avea si noi, in Romania, mai multa nevoie de ea? EM: Depinde de nivelul sau de stadiile educatiei Paradigmele sunt bune atunci cand ne orienteaza, dar importanta este intotdeauna concretizarea acestor paradigme Fireste ca prima mea reactie ar fi sa-ti dau dreptate, dar stii foarte bine, fiindca ai fost la Jena sau in alte centre universitare din Occident, ca bibliotecile sunt acolo, de dimineata pana seara, pline de studenti Ei se simt, la randul lor, responsabili de formarea lor, pentru ca asa este mecanica traditiei lor La noi insa, fiindca bibliotecile sunt in starea in care sunt, daca, in plus, am renunta si la exercitarea autoritatatii pozitive a profesorilor asupra educatiei acestor tineri, atunci s-ar intampla ceea ce se observa Constatam de la o zi la alta incultura "deplina" a tinerilor veniti sa studieze cultura Eu as zice deci ca, pana la urma, omul de vocatie este acela care se desparte de magistrul sau Dar mai intai trebuie sa ai un magistru pentru a te desparti de el! Ca sa ai de unde sa pleci, trebuie intai si intai sa fi gasit un "acolo" al tau! Nu trebuie sa pleci de oriunde, fiindca altfel nu ar mai fi nicio diferenta intre autodidact si omul de cultura Autodidactul este acela care, in lipsa unui magistru si a unui cadru elevat, ingurgiteaza de-a valma tot ceea ce gaseste, nare criterii, nu face selectie Astfel, acesta ar fi rolul acestei relatii dintre magistrii si discipoli, asa il inteleg eu din propria mea experienta, dar si din lecturi, din experientele altora Uneori acceptam sa ne ingradim libertatea de dorul unei libertati mai mari Exista, desigur, o logica in toate "muncile", chiar aparent inutile, pe care ti le da magistrul de facut Sunt si anumite momente de nebunie in relatia asta speciala Un dialog cu Eugen Munteanu 67 iR: Care ar trebui sa fie proportia perfecta dintre libertatea totala in propria educatie sau autoeducatie si exercitarea autoritatii, a "dictaturii" celui din afara noastra - a magistrului? EM: Trebuie sa tinem mereu cont ca opusul autoritatii nu este libertatea, ci libertinismul De exemplu, marii generali sau conducatori militari din istorie s-au format datorita unei scoli autoritare la inceputul educatiei lor, in armata sau in academiile militare E bine sa luam ca puncte de reper astfel de paradigme autoritare, cum ar fi cea militara, cea monahala sau cea sportiva, fiindca sunt contexte educationale in care nu prea este posibila inselaciunea si triseriile Generalii straluciti, ca si monahii desavarsiti au provenit din soldati buni, respectiv ucenici ascultatori, au parcurs toate etapele, incepand cu cele mai umile Pe de alta parte, curajul, eroismul si jertfa de sine nu se prea pot mima, la fel cum lasitatea nu prea poate fi ascunsa E adevarat ca sunt si altfel de cazuri, in care mai important este talentul pur, ca in muzica, atunci cand e posibil sa sari etape din educatie insa in cazul unei stiinte de tip cumulativ, cum sunt mai toate stiintele, inclusiv filologia, talentul singur nu prea este de ajuns Pe langa munca, mai ai nevoie si de reperele trasate de un magistru iR: in afara de talent, mai este esentiala si vocatia Cum priviti Dvs vocatia, prin prisma propriei experiente? Cand si cum v-ati dat seama ca aveti vocatie pentru domeniul pe care l-ati urmat? EM: Vocatia, ca si traditia, sunt doua cuvinte cu o incarcatura culturala ecleziastica, religioasa, cu unele conotatii de la care e bine sa plecam cand facem speculatii de acest gen Vocatie inseamna in limba latina "chemare", este vorba deci de faptul ca "cineva te cheama" Apostolii au fost "chemati" de invatatorul lor; se spune ca "multi sunt chemati, dar putini alesi" in lumea universitara germana, de exemplu, exista o practica in care se ilustreaza aceste conotatii istorice ale termenului: poti deveni profesor la universitate prin concurs sau prin chemare Chiar cuvantul german Beruf, care inseamna "profesie" are legatura cu rufen "a chema" in Antichitate, se spunea ca suntem "chemati" sau "alesi" de muze, sau ca Atena ne-a luat sub protectia ei, cum a facut cu Ulise in reveriile mele, imi place sa ma consider si eu un Ulise, aflat sub protectia Atenei, intransigenta zeita fecioara, Athena Parthenos Paradigma in care mi-ar placea deci sa ma integrez ar fi deci cea a lui Odiseu, aner polytropos - "barbatul cu multe chipuri" -, iar protectoarea mea sa fie, desigur, Athena Vocatia inseamna asadar concidenta fericita intre ceea ce esti, adica ai deja in tine, si ceea ce urmeaza sa fii in viata care ti-e data sau, ca sa intrebuintam un celebru cuplu conceptual, o potrivire, un acord, intre esenta si existenta Adica: Atunci cand te cheama un zeu, cineva din afara ta, inseamna ca el vede in tine ceea ce nici tu nu vezi! ingerul meu sau zeul meu protector vede in mine un stralucit chimist, de exemplu, si imi arata ca as avea toate calitatile necesare pentru aceasta profesie El imi transmite cumva acest mesaj si eu urmez acel mesaj La ceas aniversar 68 iR: insa va dati seama ca exista, in aceasta ecuatie a vocatiei, multa intamplare, o circumstanta iremediabil irationala sau de esenta divina, daca e sa urmam paradigma aceea religioasa? Nu este poate la fel de important si elementul rational al situarii noastre intr-un anumit mediu, al selectarii constiente si constiincioase a unei anumite cai? EM: Da, asa este sau, mai bine spus, este si asa! in momentul in care "celalaltul" de care vorbeam iti sopteste la ureche ce trebuie sa fii, urmezi acea voce chiar daca nu-ti suna neaparat rational Oricum, stiu ca in primii mei ani de viata, capatasem deja constiinta ca sunt un copil de exceptie Cel putin asa auzeam vorbindu-se despre mine in familie Se vorbea frumos despre mine in familie, cu speranta s i c u u n f el d e a dmiratie, desi eram un copil normal, si, in plus, foarte incomod M-am nascut incomodand-o pe mama mea, care era foarte tanara si pe care fotografiile o arata mica si slaba, am fost incomod pentru colegii de joaca din copilarie, asa cum sunt si pentru multi dintre colegii mei de-acum N-ai cum sa nu fii tu insuti, cu toate riscurile respective Consider ca felul cum am fost tratat in familie a contribuit la conturarea constiintei ca eu sunt si trebuie sa fiu altfel, dar nu neaparat in sensul ca trebuie sa devin ilustru, bogat, puternic, ci doar altfel Am trecut, cu toate acestea, prin obisnuita criza din adolescenta, cand ma credeam inutil, urat si detestat de toasta lumea Aveam momente de hiperconstiinta si de hipertrofie a ego-ului in raport cu profesorii mei de la scoala generala, atunci cand constatam ca sunt in stare sa inteleg niste lucruri pe care ei nu reuseau sa le inteleaga Prin urmare, da, este adevarat, m-a ajutat mult si mediul in care m-am nascut A sa s e i ntampla n egresit, d ar n u e ste v orba d espre o influenta mecanica Sunt familii bogate in care se nasc copii care au acces la orice, dar nu dobandesc niciun interes personal pentru cunoastere si creativitate, pentru initiativa si invatatura Asa ca esential este mai degraba sa nu-ti ingropi talantul, atunci cand il ai Atunci cand simti ca ai un talant, trebuie sa-i convingi si pe ceilalti de asta Eu am avut mereu constiinta talantului meu, ceea ce m-a adus uneori in situatia de a fi in raspar cu cei din jurul meu Unul dintre talantii mei a fost ca m-am nascut intr-o casa cu carti, dar nu plina cu carti Gasisem la tatal meu o lada cu cateva zeci cu carti, care a insemnat inceputul adevarat al instructiei mele iR: stiti ca se spune ca nu conteaza cate carti citesti, ci care anume si cum le citesti Care sunt primele Dvs carti citite? EM: in prima zi de scoala, invatatoarea mea (o chema iuliana, era vara primara cu tata, in sat cu totii eram cam rude intre noi!) mi-a pus in mana Basmele lui ispirescu, o editie frumoasa, de format mare, cu ilustratii de Florica Cordescu Aceea cred ca a fost prima carte pe care am citit-o in intregime si constient de gravitatea faptului! invatasem sa citesc spontan, exersand pe titlurile de ziare, inca inainte de a ma duce la scoala Tatal meu citea insa foarte mult iR: Vorbiti-mi despre tatal Dvs Un dialog cu Eugen Munteanu 69 EM: Tatal meu era din aceeasi generatie cu Nicolae Moromete si are multe in comun cu acest personaj Venea si el cam din aceeasi lume taranerasca, dar nu din Campia Romana, de la Silistea-Gumesti, ca Marin Preda, ci de pe malul Dunarii, dintr-un sat numit Seimeni, aflat la 7 km mai jos de Cernavoda Un sat care, ca cele mai multe sate din zona, de pe malul dobrogean al Dunarii, de la Oltina pana la Macin, fusese intemeiat de colonisti romani ardeleni la sfarsitul secolului al XiX-lea Deci pot sa spun ca ma trag din ultimul val de mare migratie interna romaneasca Profesorul Alexandru Niculescu, un cunoscut lingvist, a propus un termen foarte potrivit, acela de "continuitate mobila", spre a desemna "starea geopolitica" naturala a romanitatii in ultima mie de ani Aproape nu a existat un popor mai mobil decat poporul roman in aceasta perioada istorica iar ultima mare migratie a fost aceasta, de dupa 1877, cand Dobrogea a revenit Romaniei, in conditiile istorice cand primul-ministru Kogalniceanu a initiat si aplicat o serie de masuri privitoare la Dobrogea, atribuita Romaniei dupa Razboiul de independenta din 1877 Deci, intrun fel, pot sa il socot pe Kogalniceanu un fel de "nas" al meu, sau un strabunic simbolic al meu, fiindca el a initiat procesul masiv de colonizare a Dobrogei de catre romani A dat o lege care prevedea ca orice einic roman care vine in Dobrogea sa primeasca o anumita intindere de pamant arabil (destul de mult!) pe care sa se aseze impreuna cu familia Asa s-a ajuns ca vreo cateva mii de familii de einici romani din Transilvania sa emigreze acolo pana spre sfarsitul secolului Ei erau asa-numitii mocani, iar eu sunt unul dintre urmasii lor Aceste familii au colonizat malurile Dunarii si ale Marii Negre Romanul nu sta in stepa, are oroare de stepa, chiar daca stepa D obrogei e ste u n t eritoriu d estul d e r estrans, f iind e xtrema v estica a m arii stepe asiatice Fiindca veni vorba, trebuie sa spun ca Dobrogea este un tinut miraculos, caruia insa nu i s-a creat inca o mitologie literara pe potriva stiam aceasta istorie a venirii mocanilor in Dobrogea inclusiv din copilarie, marturisita, mai mult fragmentar, prin aluzii, de rudele si de consatenii mei in satul acela, Seimenii Mari, care era de fapt destul de mic, de cel mult 200 de familii, toti eram inruditi intre noi si ne cunosteam foarte bine unii cu altii Aveau aproape toti nume clar ardelenesti Cunosc si prenumele strabunicului meu, care venise acolo la varsta de 14 ani, era Gheorghe Numele de familie era Rau Detin si o poza veche, cu el si cu sotia sa, strabunica mea, in straie taranesti El este imbracat in cioareci ardelenesti, cu caciula de valah inalta si borcanata, ca a lui Horea, din gravuri Fiul acestuia, Neculai, bunicul meu, a fost primul care s-a nascut in Seimeni, in anul 1896 Traditia familiei spune ca ei venisera din Ludus, incat de fiecare data cand trec pe-acolo, am un fior dat de sentimentul unui regressus ad originem Trecand candva prin acest orasel central-transilvanean de pe malul Muresului, am descoperit cu stupoare ca in piata centrala troneaza o Lupa Capitolina! Probabil o initiativa mai mult sau mai putin latinomana a unui fost primar Familia mamei mele a ajuns si ea in satul de la Dunare prin migratie, stramosii ei fiind veniti de prin zona Buzaului, in familie mentionandu-se ca loc de origine comuna Parscov, unde s-a nascut marele scriitor Vasile Voiculescu Asadar, din punct de vedere einic sunt roman "verde", desi fantasmele adolescentei, hranite de anumite lecturi sau de unele trasaturi La ceas aniversar 70 fiziognomice, m-au facut sa ma gandesc la cine stie ce stramosi asiatici, reprezentati mai ales prin figura bunicii paterne, Vasilchia, al carei chip te trimitea cu gandul spre Crimeea Era o femeie foarte inteligenta si agera si a fost unul dintre reperele copilariei mele Tatal meu s-a nascut deci in aceasta familie a lui Neculai si a Vasilchiei (care purtau deja numele Munteanu, dobandit in mod oficial) si a mai avut doi frati (Dumitru si Gheorghe) si o sora (Maria) in schimb, bunicii mei ei insisi, atat cei paterni, cat si cei materni, aveau fiecare mult mai multi frati, cate sapte sau opt, poate chiar mai multi, ceea ce insemna ca tot satul era realmente plin de matusi, unchi si veri ai mei de diferite ranguri si din diferite directii Ca in familiile nobiliare medievale, unde oricine era ruda cu oricine, nici noi nu ne "tineam de neamuri" decat cu unchii, matusile si verii de primul nivel sau de pe prima ramura genealogica Revenind la tatal meu, in momentul in care s-a nascut el, anul 1924, Romania se indrepta spre ceva pozitiv, se crease deja la tara o clasa de tarani liberi, fenomen prezentat de Marin Preda in Morometii Acest roman este una din lecturile mele predilecte si pentru faptul ca lumea construita din cuvinte de Marin Preda a fost si lumea mea Ca si Moromete, tatal meu, asemenea tatalui si unchilor lui, pe care i-am cunoscut foarte bine in cele cateva veri din copilarie in care eram luat si eu "la deal", ca sa tin de capastru caii, la prasit sau la stropitul viei, aveau o mentalitate de oameni absolut liberi, pentru care posedarea si lucrarea pamantului era cea mai onorabila ocupatie Toate celelalte profesii erau privite de acesti tarani cu condescendenta, chiar daca le respectau pe cele intelectuale De aceea, macar unul dintre copiii unei familii de tarani era dedicat scolii, din nou ca in familiile nobile medievale de altadata, care isi dedicau unul dintre copii Bisericii Acest fapt nu s-a intamplat insa in familia bunicului meu, deoarece bunicul patern, tata-mare, a decis ca toti fiii sai trebuie sa ramana in sat, ca sa pastreze clanul intreg, sa munceasca si sa sporeasca averea familiei Aceasta hotarare a venit in contradictie cu aspiratiile tatalui meu, care a devenit astfel un Niculae Moromete ramas pe loc, care nu a avut norocul sa fie dus cu caruta la oras, la scoala S-a simtit astfel oprimat de catre tatal lui si nu i-a iertat asta niciodata Asa ca, in copilarie si in adolescenta, am trait destul de intens aceasta dilema: cum se face ca doi oameni pe care ii iubesc foarte mult, tata si tata-mare, parintele lui, nu se inteleg intre ei si nu prea isi vorbesc?! Revenind acum la persoana tatalui meu, afirm ca rareori am avut sentimentul ca omul din fata mea e mai destept decat mine, insa in prezenta tatalui meu asa simteam intotdeauna am avut impresia ca el gandeste mai repede si mai bine, ca face conexiuni mai rapide si mai surprinzatoare, asa cum poate nici profesorii mei nu faceau iR: Tatal Dvs nu s-a simtit insa "razbunat" de faptul ca ati reusit sa ajungeti un intelectual, ca ati avut sansele pe care el nu le-a avut? EM: P oate c a d a, d ar n u a m d e u nde s a s tiu, f iindca fata d e m ine a j ucat mereu comedia mefientei, spunand frecvent ca el nu crede in calitatile sau in cunostintele mele, mai tarziu in realizarile mele Era poate vorba despre o strategie pedagogica parinteasca, nu imi dau bine seama, dar imi amintesc, de exemplu ca, o Un dialog cu Eugen Munteanu 71 data, eram prin clasa a zecea, aveam deci vreo saisprezece ani, m-a vizitat in camera mea, inchiriata in Constanta, si, examinand cartile pe care le citeam, s-a aratat dezamagit ca, in loc de Kant sau Leibniz, eu citeam Baudelaire si Rimbaud (necunoscator al francezei, citea intocmai numele poetilor francezi, ca si cum ar fi fost romani) Chiar mai tarziu, cand eram deja student, spunea ca nu-i vine sa creada ca pot vorbi franceza si engleza, ca pot citi texte in latina sau greaca El traise deci aceasta mare trauma, ca nu a studiat la scoli mai inalte Fusese un elev eminent in scoala generala, remarcat si sustinut de invatatorul sau, al carui nume il rostea cu respect Avem inca in familie o diploma scolara pe numele lui, primita la finalizarea ciclului de sapte ani ai scolii elementare Confectionata din hartie pergament de buna calitate, cu gravuri colorate sugestive si cu doua medalii de bronz agatate simetric cu o coarda tricolora de matase, reprezentand, una, insemnele statului, cealalta, insemnele casei regale, diploma conferita elevului ilarion Munteanu din comuna Seimeni era semnata, cu cerneala violet, de mana regelui Carol al ii-lea! A avut si nefericirea sa se imbolnaveasca in adolescenta de tuberculoza osoasa, boala grava pe atunci, cand penicilina nu fusese inca descoperita sau era inca foarte rara si scumpa, boala contractata in jurul varstei de 14 ani, in unitatea militara unde fusese trimis copil de trupa Desi tata-mare considera ca aceasta formula era tot u n fel d e scoala, t atal meu s ustinea ca n u a f ost decat o f orma d e s clavagism, degradanta institutia de copil de trupa era pe atunci, intr-adevar, un fel de calificare la locul de munca, apreciata de familiile de tarani mai sarace Adolescentul respectiv era scotit "copilul" intregii unitati militare, imbracat in uniforma de soldat, dus la scoala, hranit de regimentul respectiv Tata considera ca doar orfanii ajungeau in aceasta situatie Petrecandu-si cativa ani prin spitale, pentru a-si trata acea afectiune, adolescentul s-a apucat de citit A venit de acolo acasa cu o lada de carti, despre care in familie s-a creat o veritabila legenda Cu aceasta lada a plecat apoi si in armata atunci cand a venit vremea in mediul social si la vremea respectiva a te duce in armata era considerat un act de onoare, iar rastimpul petrecut in armata o epoca de gratie in viata unui barbat A facut armata la marina si a ajuns la cel mai inalt grad la care poate ajunge un simplu soldat in termen, si anume cel de sergent major Era mandru de acest statut, spunea ca lumea il respecta, l-au facut furier si bibliotecar al regimentului Nu putea de aceea intelege cum pentru mine perioada serviciului militar a fost o cumplita corvoada Cand s-a intors, a reusit sa-si incropeasca o familie, s-a casatorit cu mama mea, care era cu 11 ani mai tanara, si a ramas in sat, un "taran agricultor" atipic Starnise destule invidii si animozitati in sat pentru faptul ca, in cei cativa ani dintre 1944 si definitivarea colectivizarii, reusise sa-si intocmeasca o avere frumusica, sa-si construiasca o casa mai frumoasa si o gospodarie mai intemeiata in aceasta stare l-a ajuns cooperativizarea, satul meu a fost printre ultimele din Dobrogea colectivizat, in 1959 Eram destul de mare atunci, de sase ani, ca sa-mi dau seama de gravitatea momentului imaginea oilor care paraseau curtea noastra si erau duse la recent infiintatul colhoz, "la deal", pe drumul de iesire din sat, care trecea printr-un defileu numit "la movila", a ramas cu conotatii foarte sumbre in memoria mea Prezenta era doar mama, care plangea La ceas aniversar 72 Tata era absent la acest moment A fost de altfel un mare singuratic, fara prieteni, in opozitie surda cu autoritatile locale, oricare ar fi fost acestea, suspectat ca si-a facut casa cea mai mare, ca intotdeauna are bani din surse "ilicite" Ma amuza in adolescenta faptul ca, individualist "feroce", dispretuind profund orice forma de colectivism, a evitat sistematic sa aiba de a face cu partidul comunist, dar a facut in asa fel incat s-o bage pe mama in partid, ca un fel de agent personal, interogand-o amanuntit dupa fiecare sedinta a "celulei" de partid a satului, ca sa afle ce pun la cale oficialitatile satului Nascuta in 1935, mama, Nicoleta, a traversat cursurile scolare pe sponci, atunci cand orele se mai tineau De aceea, in comparatie cu tata si chiar cu parintii lor, care apucasera buna scoala sateasca a lui Spiru Haret, mama ramasese cu o instructie mai sumara, fara a fi insa analfabeta Compensa insa lipsa educatiei scolare complete printr-o inteligenta superioara si printr-un puternic caracter Mama a fost singurul meu sustinator neconditionat si definitiv, in ochii ei aveam intotdeauna dreptate! Revin insa la tata si la continutul intrebarii tale, despre primele carti citite in ceea ce priveste caracterul si profilul lui politic, trebuie spus ca tata era un individualist si un singuratic, cum spuneam, respecta unele valori care devenisera putin cunoscute si apreciate de consateni intre acestea respectul cuvantului dat si respectul pentru proprietate Doua sunt lectiile esentiale pe care mi le-a dat, pe care le retin in calitatea lor de exempla, cum ar spune Sfantul Augustin, paradigme edificatoare Una dintre pilde este urmatoarea, care a fost poate si prima lectie de gandire politica practica pe care am primit-o in plina economie comunista, tata detinea in jurul casei o mica vie, care, excelent gospodarita, ii aducea un venit consistent an de an Din acest venit oarecum ‘‘ilicit" dupa normele comuniste oficiale, tata reusea sa ne asigure, mamei, fratelui meu si mie, un trai mai bun, iar mai tarziu ‘‘sa ne tina la scoala" putin mai feriti de servitutile saraciei generalizate intr-o toamna, l-am auzit pe unul dintre muncitorii lui la vie (i-am retinut si numele, il chema Postole!) spunandu-i urmatoarele: "Mai nene, via asta noi ti-am pus-o, noi ti-o lucram in fiecare an, noi culegem strugurii, noi facem mustul si ti-l ducem in beci, si tot noi iti platim si vinul!" Adevarul pe care l-am invatat atunci a fost ca esentiala este intotdeauna initiativa celui care decide sa instituie via si sa o faca sa produca Fara vointa si talentul acestuia, fara stresul permanent al responsabilitatii, ceilalti nu au nici de lucru, nici vin de baut Prin urmare, ceea ce este in capul cuiva si dorinta de a face ceva util pentru tine si pentru ceilalti conteaza mai mult decat ceea ce este forta bruta, a bratelor As mentiona in acest context ca fiul meu, Dinu-Gabriel, caruia i-am relatat acest episod, nu a prea f ost d e acord cu m ine i n privinta valorizarii integral pozitive a "moralei" Afectat poate de gandirea ecologist-antiliberala si "neoiluminista" dominanta in mediile universitare occidentale, unde traieste de cativa an buni, Dinu este de parere ca, in cazul dat, in loc sa ii "exploateze", tata ar fi trebuit sa depuna toate eforturile ca sa ii determine pe consatenii sai mai saraci cu duhul sa il imite in propriile lor gospodarii Obiectia mi se pare nesustenabila! Ca si cum tata le-ar fi interzis lui Postole si celorlalti sa il imite! De altfel, o si faceau, Un dialog cu Eugen Munteanu 73 acasa la ei, dar nu le mergea: fie ca strugurii se manau, fie ca vinul era acru sau pra putin, sau, in cazul cel mai fericit, il beau pe tot pina la Craciun! Chiar daca, gratie inteligentei sale native si "studiilor" mai bune pe care le avea, tata primea la colhoz unele joburi mai speciale, cum ar fi cele de manipulator al substantelor chimice, achizitor de materiale ("merceolog") sau magaziner, iar mai tarziu si intermitent cea de vanzator la magazinul satesc, lungile luni de iarna ii ramaneau, ca fiecarui taran, aproape complet libere (vitele nu mai existau, ele fusesera duse "la deal", adica la colhoz) Asa ca, in special in lungile nopti de iarna, tata citea foarte mult Citea de toate, ce ii cadea in mana, dar in special proza literara, istorie si filosofie Un gust relativ sigur si cultura dobandita in modul acesta autodidact dar organic, il faceau sa nu citeasca chiar orice De exemplu, ii pretuia si ii citea intens pe toti marii autori rusi: Dostoievski, Tolstoi, Turgheniev, Cehov, mari autori, pe care ii stiu si eu astfel de la o varsta foarte frageda Avea o lada mare de lemn, cu care venise din armata, plina de carti, dar la care, ca in schema initiatica a basmelor, nu-mi dadea voie sa umblu imi spunea sa ma duc, daca vreau carti de citit, la biblioteca De aceea, incuiase acel tron si ascunsese bine cheia Dar, fireste, eu fiind un copil iscoditor, am cautat cheia pana ce am gasit-o Am inceput sa tot descui lada, pana ce am rupt incuietoarea iar apoi, spre a ajunge la carti, am dislocat cu forta una din stinghiile din spate Era vara, asa ca "infractiunea" mea (eram maricel, de vreo 9-10 ani!) a fost descoperita mai tarziu Ce am gasit acolo, in acea lada, era pentru mine o mica comoara imi mai amintesc ca, pe langa unele carti de popularizare, am dat peste doua cartulii de Constantin Noica, o monografie Descartes si o "schita despre cum este cu putinta ceva nou", un volumas selectiv alcatuit de Eugen Relgis din Asa grait-a Zarathustra a lui Nietzsche, Geniu pustiu si editia princeps (editia Maiorescu) a poeziilor lui Eminescu, nuvele si schite de i L Caragiale, cateva volume descompletate din Mizerabilii lui Victor Hugo, amintirile si povestile lui Creanga, niste volume din operele lui Hasdeu editate de Mircea Eliade, romanul Leul de mare de Fenimore Cooper si altele cateva Mai erau, lucru important, cateva manuale de liceu din anii 1945-1947, asadar dinainte de reforma comunista a invatamantului din anul 1948 Aceste manuale, foarte bune, in special cel de filosofie, au fost devorate de copilul de 9-10 ani care eram Pot deci spune ca numele si doctrinele marilor ganditori, de la Platon si Aristotel, pana la Descartes, Spinoza, empiristii englezi sau Condillac, le-am cunoscut in mod genuin, la o varsta la care se fixeaza cele mai puternice engrame din intelectul nostru Toate acestea, probabil vreo 50-60 de carti, le-am parcurs in cateva saptamani din vara respectiva Mi-a fost foarte greu atunci sa citesc Geniu pustiu, nici nu auzisem inca de existenta unui poet national sau despre faptul ca Eminescu ar fi acela, dar tribulatiile lui Toma Nour nu se vor sterge niciodata din memoria mea, ca si eforturile titanice ale lui Jean Valjean prin canalele Parisului cu Marius in carca, spaimele atavice ale lui Leiba Zibal sau astutiile orientale ale lui Harun al Rasid Am fost apoi principalul beneficiar al bibliotecii satului Una dintre putinele "realizari" ale comunismului a fost crearea acestor biblioteci comunale in satul meu era o biblioteca destul de mare, cu carti pentru copii, dar si cu literatura, romana si La ceas aniversar 74 universala, destul de diversa Se traducea mult atunci in romaneste, din rusa dar si din alte literaturi Desi se pare ca fusese o initiativa interbelica, bibliotecile satesti au fost pastrate de comunisti si adaptate, desigur, scopurilor lor propagandistice Dar intre cele cateva mii de volume ale bibliotecii din satul meu era prezenta si marea literatura, cea de deasupra tuturor regimurilor si a ideologiilor Pe aceea o cautam intr-un fel, as spune astazi, instinctiv Se pare insa ca nimeni nu prea citea in sat acele carti, in afara de mine La un moment dat, tata, care probabil bagase de seama ca citeam cam dezorganizat, imi spune sa cer de la bibliotecara trei carti, si anume Aventurile lui Robinson Crusoe, Aventurile lui Gulliver si Don Quijote de la Mancha; doar titlurile mi le-a spus, fara numele autorilor Ca filolog si dascal de profesie, nu incetez sa ma mir astazi si nu reusesc sa-mi explic cum putea tata, c a d oar n u-si parasise satul decat pentru scurte calatorii la orasele din jur, Cernavoda, Medgidia si Constanta, sa stie de existenta acestor trei carti, si mai ales de semnificatia lor universala El nu a parasit niciodata Dobrogea, decat o singura data, la batranete, pentru a merge la Bucuresti A refuzat cu indarjire invitatia mea de a face impreuna cu mine, cu cativa ani inainte de a muri, in 1993, o calatorie in Germania Pe Robinson l-am citit cu entuziasm, ca si Gulliver-ul lui Swift, dar din Don Quijote nu am reusit, cu toate eforturile, sa trec de primele pagini Don Quijote este greu de inteles pentru un copil Nici macar Creanga, adevaratul Creanga, nu cred ca e un autor care sa fie totalmente inteles de copii, oricum, pe acesti doi mari autori eu nu i-am inteles decat mai tarziu Asa a inceput ‘‘cariera" mea de cititor, astfel incat ajunsesem sa citesc, in clasele gimnaziale, pana sa plec la liceu la oras, probabil cateva sute de carti din acea biblioteca sateasca Prin urmare, in momentul in care am implinit 14 ani, eram deja toba de carte, insa nu cred ca-mi dadeam seama de acest lucru, nu eram constient de nivelul de cultura la care ajunsesem, aparent fara nici un efort Sa nu uit sa mentionez, tot atunci am citit iliada lui Homer, in geniala transpunere a lui George Murnu (gasita tot in lada tatei) si opera lui Shakespeare (de la biblioteca), aproape complet, intr-o editie publicata in acei ani, in traducerea unor autori prestigiosi, intre care ion Barbu (Richard al iii-lea), Lucian Blaga, ion Vinea, sau Vladimir Streinu in aceeasi perioada am citit si o monografie Shakespeare scrisa de Mihnea Gheorghiu, asa incat "marele brit" mi-a impregnat cu uriasa lui fantezie si creativitate copilaria si adolescenta Din Shakespeare citeam cu placere mai ales piesele istorice, din care am invatat istoria Angliei, luandu-mi chiar notite, alcatuind scheme genealogice sau narative pe baza pieselor Abia mai tarziu, la liceu, am ajuns sa citesc din nou pe Shakespeare, dar in mod sistematic, invatand pe de rost sute de versuri din piese si din sonete, in limba engleza La un moment dat, am dat prin casa si de o Biblie descompletata, de format mare, cu o foita de buna calitate Pe baza impresiilor de atunci, pot astazi spune ca era editia din 1921, ultima din seria "Bibliei britanice", versiune romaneasca constituita in secolul al XiX-lea, paralel cu traditia textuala biblica principala Efectele de lectura ale acestui prim contact cu Sfanta Scriptura au fost minore Fragmentele gasite contineau cartile cele mai aride ale Pentateuhului, Un dialog cu Eugen Munteanu 75 Numerii si Deuteronomium, din care nu m-au a tras si d in c are n u a m i nteles mare lucru iR: Cum ati trecut de la pasiunea Dvs pentru marii autori de literatura catre ceea ce ati facut mai tarziu - catre pasiunea pentru limbile si cartile vechi? Cum v-ati descoperit vocatia pentru cartile vechi? EM: Eu cred ca fiecare dintre noi suntem rezultatul unei combinatii intre ceea ce am fost destinati prin nastere a fi, plus intamplarea Aceasta combinatie era numita de greci Moira, adica destinul! in evolutia fiecaruia dintre noi, un rol important, mai mare sau mai mic, il joaca deci, in mod sigur, si intamplarea Fireste ca ceea ce numim vocatie este intotdeauna prezenta si determina deciziile pe care le luam si drumurile pe care pornim in ceea ce priveste intelegerea procesului de concretizare a destinului meu intre constanta vocatiei si factorul intamplare, cred ca este util sa incerc sa schitez un portret al tanarului care eram la varsta de 18 ani, sa vedem cam cum cum eram si ce idealuri aveam Am urmat un liceu oarecare din Constanta, dar unul cat de cat bun, in sensul ca sectia umanista oferea o pregatire relativ buna De exemplu, istoria literaturii romane se facea temeinic, incat pregatirea mea generala a avut pana la urma niste fundamente foarte bune De asemenea, am invatat foarte bine limba latina, mai ales datorita relatiei mele speciale cu profesoara mea de latina, doamna Cornelia Matinca, cea care m-a "ghicit", m-a "cules" din masa colegilor mei si m-a tratat intr-un mod special, ca pe un ucenic preferential Prin urmare, la sfarsitul liceului, cand ma pregateam pentru o facultate, desi eram constient de golurile mele, stiam deja foarte mult Deduc acum ca stiam la 18 ani gramatica limbii latine aproape la perfectie, adica ceea ce inseamna de fapt, din punct de vedere didactic, a sti o limba clasica Puteam traduce texte grele din literatura latina Limba engleza o studiasem in liceu si o vorbeam la finalul lui destul de bine, mai ales datorita faptului ca in acea epoca Constanta era un oras cosmopolit, iar contactele cu turistii straini erau facile stiam si limba franceza in mod satisfacator, pe care o exersasem citind in special poezie franceza moderna in plus, citisem enorm literatura de tot felul, poezie, proza, apoi istorie (a Romei, a Greciei, a Frantei, a Angliei), filosofie Astfel, am trecut prin scoala nu asa cum o fac din pacate multi dintre copiii din ziua de azi, in mod automat si superficial, ci am fost nevoit sa invat totul, inclusiv stiintele exacte, matematica, fizica si chimia, nu doar ceea ce imi placea si ma interesa pe mine in mod special Desi aveam note mediocre la matematica, fizica si chimie, imi dau seama acum ca sunt, in comparatie cu elevii de astazi, un foarte bun chimist si fizician! Oricarui individ cult, un fundament liceal solid ii este neaparat necesar Am mai fost norocos si pentru ca am facut liceul in cei mai blanzi ani ai comunismului, cei ai unui relativ "dezghet", cand circulau la noi destule carti, filme, reviste straine Devenisem astfel, prin lecturi, un mare si declarat admirator al Antichitatii greco-latine imi creasem un concept propriu, "political incorrect" astazi, in sensul ca ajunsesem sa cred literalmente in continutul celebrului adagio grecesc: "Sunt mandru ca m-am nascut grec si nu barbar, liber si nu sclav, barbat si nu femeie" La ceas aniversar 76 Cam asa imi imaginam eu statura mea virtuala de om civilizat, superior Citisem foarte mult despre Grecia antica, imi insusisem mitologia ei de la surse, Homer, Hesiod Citisem si carti de specialitate despre stiinta greco-latina, filosofia greaca imi era familiara, la fel literaturile greaca si latina Citisem in original multe, foarte multe pasaje din Vergiliu, Horatiu, Ovidiu, Cicero, Caesar, Tacitus, Titus Livius in traduceri, citisem aproape toata literatura clasica greaca imi insusisem bine istoria literaturii romane, ii pretuiam deja mult pe cronicari, citisem integral marile texte ale literaturii romane, Eminescu, Caragiale, Creanga, Maiorescu, marii romancieri, Rebreanu, Sadoveanu, Hortensia Papadat Bengescu Dar mai ales, citisem enorm de multa poezie moderna romaneasca (Barbu, Blaga, Bacovia, Arghezi, noii veniti, Nichita Stanescu, Marin Sorescu, ioan Alexandru, Adrian Paunescu, Ana Blandiana) sau straina (romanticii germani, simbolistii francezi, marii poeti ai secolului XX, de la Eugenio Montale la Kavafis si de la Ungaretti la Gottfried Benn), pe care ii citeam in frumoasele editii bilingve de la editura Univers in plus, eram putin si poet, caci publicam poezii, mai intai in revista liceului Am continuat chiar si dupa aceea o perioada, cand am ajuns la iasi, publicand cateva poeme, in "Cronica" si in "Luceafarul", am luat si niste premii, dar la un moment dat m-am lasat de poezie Eram nemultumit de faptul ca nu sunt un inspirat, ca sunt un poet prea lucid, care construiam texte cumva rational, dupa principiile din Poetic Principle, cunoscutul eseu al lui Edgar Alan Poe, pe care l-am citit in acei ani Am avut sansa sa ma intalnesc, in timpul liceului, in carne si oase, cu poeti celebri, al caror nume il stiam din manuale, Nichita Stanescu si Nina Cassian, intalniri absolut memorabile Un eveniment de neuitat a ramas pentru aspirantul la gloria literara care eram ora astrala in care am insotit-o, intr-o plimbare pe faleza inghetata din Constanta, pe poeta Nina Cassian Totusi, imi placea mai mult sa ma consider un erudit, si nu un poet Devoram atunci practic zeci de volume de poezie Repet, in acea vreme se traducea multa poezie straina si se publicau volume bilingve incepusem sa invat pe de rost poezie, sute de versuri, in toate limbile importante iR: Chiar credeti ca mai este necesar astazi acest exercitiu al apropierii de literatura? EM: Da, cred! in ultimii ani am recuperat, in practica mea pedagogica, demnitatea a doua concepte pe nedrept privite depreciativ in lumea scolii: invatatul pe de rost al textelor literare si figura ‘‘elevului tocilar" Aceste doua elemente le universului scolaresc sunt, cred acum, mai mult decat onorabile Eu insumi nu am fost chiar un elev tocilar, dar nu este o rusine daca esti asa ceva Tocilar, adica stapanit d e a mbitia d e a lua d oar n ote de z ece a m d evenit cand am f ost student! ideea aceasta, ca elevul sau studentul tocilar incearca sa-si maguleasca profesorii, sa le castige bunavointa, trebuie inteleasa cam in sensul in care o facea Baltasar Gracian in Oraculo manual Din cand in cand si pe termen lung, mici gesturi de asemenea oportunism pot fi salutare! in ceea ce priveste invatatul pe de rost al unui vers dintr-o limba pe care o cunosti mai putin sau chiar deloc, aceasta este un avantaj chiar din perspectiva psiho-neuronala, fiindca astfel se impregneaza in Un dialog cu Eugen Munteanu 77 mintea noastra structurile acelei limbi Deci, la 18 ani stiam cateva sute de versuri pe de rost, din mari poeti europeni, in diferite limbi Vointa mea era libera si vroiam sa am un viitor in domeniul literelor, iar sfera care ma atragea cel mai mult era cea a filologiei clasice indemnat de profesorul Radu Florescu, regretatul reputat arheolog si istoric al artelor, in preajma caruia m-am aflat cateva veri la rand, pe santierul arheologic de la Capidava, ca elev efectuandu-si obligatoria "practica in productie", eram aproape sa ma decid pentru arheologie sau istoria artelor Dintr-un fel de teama (pe care astazi o regret) a copilului de la tara lipsit de "relatii", nu am avut curaj sa ma prezint la concurs pe cele cinci locuri disponibile la istoria Artelor, ci m-am inscris la examen, in anul 1972, tot la Bucuresti, dar la limbi clasice, unde erau 8 locuri si vreo 40 de candidati Nu am intrat acolo, in ciuda notei foarte mari obtinute Mai ales acolo unde erau locuri putine, coruptia facea, din nefericire, ravagii si pe acea vreme, ca si astazi Am ramas cu deziluzia nedreptatii suferite Viitorul mi-a dat dreptate, absolut nici una din persoanele care au intrat atunci la clasice nu s-a ilustrat ulterior ca filolog clasic Am stabilit mai tarziu relatii amiabile cu unii dintre profesorii care au fost in acea comisie, dar nu am indraznit sa le reprosez ceva Nu le voi spune numele, mai ales ca toti trei nu mai sunt deja in viata Dupa a cest p rim e sec, a t rebuit s a-mi gasesc un loc de munca deoarece, potrivit absurdelor legi ale vremii erai si amenintat de recrutarea obligatorie in armata, care mie, ca si mai tuturor colegilor si prietenilor mei, ni se parea totuna cu o inchisoare, pe vremea aceea Asa ca am preferat sa-mi gasesc un post de profesor suplinitor la scoala din satul meu, ceea ce, la varsta de optsprezece ani si cateva luni pe care o aveam, nu mi-a displacut deloc insa, din pacate, tavalugul implacabil al reglementarilor comuniste m-a scos dupa cateva luni de acolo si m-a trimis pana la urma acolo unde nu voiam sa ajung, in armata, la Bucuresti Ar exista si aici, in episodul stagiului militar, de relatat si de interpretat o componenta formativa importanta, chiar daca non-intelectuala, a personalitatii mele Am trait situatii extreme, era chiar sa mor intr-o iarna pe acolo, m-am confruntat cu violenta in stare pura, cu nemernicia si nimicnicia umana in formele lor cele mai josnice Nu am fost departe nici de ruperea totala cu sirul generatiei mele, de posibila pierdere in anonimatul vietii de la tara insa am tot continuat sa citesc, inclusiv in cele 16 luni de armata in toate perioadele vietii mele, am citit enorm, mult mai mult decat am scris, de aceea cei care fac invers imi par niste personaje cu totul speciale, deloc onorabile Priveam cu stupefactie, ma intriga si astazi, usurinta cu care un coleg de generatie, cunoscut critic literar, scria despre carti pe care doar le rasfoise Sunt in continuare convins ca mai am inca foarte mult de citit si de recitit Mi-am propus, de exemplu, sa recitesc literatura greaca Dupa armata, cu dramaticul ei recul intelectual, m-am inscris la Facultatea de Litere din iasi, fiindca nu am mai indraznit sa merg la Bucuresti Examenele de admitere erau insa si aici foarte dure, iar la unele facultati concurenta era foarte mare Prestigiul Literelor iesene era foarte mare atunci, azi a scazut din pacate foarte mult, in codul de valori al unui tanar absolvent de liceu Erau scoase la concurs, in La ceas aniversar 78 acel an, la sectia de Romana, 40 de locuri si se inscrisesera vreo 600 de candidati Am reusit onorabil, situandu-ma pe un loc din prima treime a listei de admisi tin minte ca, printre supraveghetorii de la proba scrisa se afla si regretatul ioan Constantinescu inca tanar, cu impresionanta lui coama leonina, el a fost chiar acela care verifica, dupa buletin, identitatea candidatilor Examenul oral l-am dat cu profesorii Corneliu Dimitriu si Elvira Sorohan, lectori amandoi, la acea vreme Am urmat, cum se spunea atunci, o dubla specializare, Romana si Limbile clasice, cautand constant sa aprofundez cat s-ar putea de bine ambele domenii De la Catedra de Limbi clasice, i-am avut profesori pe Traian Diaconescu si pe cele trei incantatoare doamne clasiciste, pe atunci asistente, Ana Cojan, Niculina Todirascu si Luminita Fassel (li s-a alaturat, din anul al ii-ea, Mihaela Paraschiv, care tocmai intrase prin concurs), carora le voi ramane vesnic recunoscator pentru aportul consistent la formarea mea "Grupa de latina" fiind una foarte mica, ajunsesesm foarte apropiati, studenti si cadre didactice, vazandu-ne de altfel si foarte des, la cel putin un seminar pe saptamana, cu fiecare iasiul avea pentru mine, ca dobrogean, o meritata aura de excelenta, de superioritate "boiereasca" fata de alte orase Ca pentru multi alti romani, de exemplu pentru clujeni sau timisoreni, iasiul era si pentru mine o mica "Mecca", reper si simbol al unei romanitatii cumva mai civilizate decat cea de la Bucuresti Am invatat mai t arziu c a a t e s imti r oman l a i asi e d iferit c u a t e s imti roman l a C luj s au l a Bucuresti Am perceput, in acei primi ani de facultate la iasi, acel tip de romanitate intelectuala lipsita de complexe, care-si poate permite oricand nu doar critica, ci si, pe urmele lui Maiorescu, ibraileanu si Philippide, multa autocritica! Spre deosebire de ieseni, de exemplu, clujenii cultiva mai degraba alte virtuti decat autocritica, in constiintele lor nu s-au stins inca ecourile discursurilor militant-patriotice ale inaintastilor iluministi si ale celor pasoptisti iasiul a pierdut enorm prin Unirea din 1859, fiind sacrificat cumva pe altarul realizarii unor idealuri nationale aproape unanim impartasite pe atunci iasiul fusese in mod evident un oras important, mai aproape de ‘‘luminile" Occidentului Era ceva natural, inainte de Unirea din 1859, sa se vorbeasca la iasi franceza, germana, rusa, chiar engleza in aceeasi perioada, Bucurestiul era un oras inca marcat de pecetea balcanismului fanariot Memoria mea afectiva a retinut cu acuitate si momentul primei mele descinderi in iasiul care urma sa imi devina ‘‘patria de predilectie", cand am coborat din trenul de noapte de la Constanta, intr-o dimineata devreme a lunii iulie a anului 1974 Prima impresie nu a fost prea buna, caci m-a contrariat in prima clipa lipsa unui aer de modernitate pe care il avea Constanta Totusi, dincolo de acel provincialism patent, am simtit imediat un fel de noblete a acestui oras, un mod paradoxal de a se manifesta Aceasta noblete stranie venea din faptul ca, de pilda, chiar in piata din fata garii, auzindu-le vorbind pe doua fete care coborau din tramvaiul invechit, mi-a trecut prin cap ideea ca se vorbeste in limba moldoveneasca, o ‘‘limba" care imi suna in acel moment aproape italieneste Frantura di lei din fraza uneia dintre fete am perceput-o drept italieneasca, desi se referea, evident la o realitate pecuniara banala Primul meu drum prin iasi, catre Universitate, m-a Un dialog cu Eugen Munteanu 79 condus printre niste maghernite (evreiesti?), lasate in paragina, pana sa ajung la scara monumentala de la Rapa Galbena, care, urcand-o, mi-a deschis grandioasa pespectiva spre Biblioteca Centrala Universitara (‘‘Fundatie") si spre Copou Mi-a venit repede inima la loc: Da, in ordine, iasiul este cel din povesti si din inchipuire: maret si aristocratic Am devenit un student eminent intr-o serie considerata de profesori drept una dintre cele mai importante din istoria Facultatii de Filologie (din 1990: de Litere) din iasi Era sfarsitul unei lungi perioade de convalescenta institutionala, caci Facultatea trecuse peste cei 20 de ani de desert, dupa alungarea de la catedra, in 1949, a marilor ei profesori, Petru Caraman, G ivanescu, T Simenschy s a Facultatea isi reparase partial ranile, prin prezenta a trei-patru profesori de calitate, si anume profesorul Al Dima, pe care nu l-am mai apucat, si profesorii Constantin Ciopraga si Gavril istrate, care mi-au fost si mie profesori Lider al catedrei de literatura era primul, iar al doilea seful catedrei de limba romana istrate a stiut sa profite in mod decent de sprijinul politic masiv pe care l-a avut din partea lui iorgu iordan, mai ales ca fusese pentru o lunga perioada (28 de ani!) decan al facult[‚ii, fara sa se compromita nici uman, nici profesional in ceea ce priveste literatura, generatia mea avea o prejudecata, indusa de profesorii nostri, legata de factologia literara, pretuind mai mult critica de tip calinescian, creativa, spontana si spectaculoasa, cultivand paradoxul, hiperbola si alte mijloace retorice, in cautarea ‘‘valorii estetice" a operei, si nu modelul propus de un Nicolae Cartojan, de exemplu, sau de Dimitrie Caracostea Cat priveste lingvistica ieseana a momentului, seful informal era profesorul Vasile Arvinte, care tocmai se intorsese dintr-un lung sejur prin Germania si avea aura acesta a omului ce poate multe si are multe de invatat pe altii Am avut deci norocul, in acei ani ai mei de facultate (1974-1978), de niste profesori foarte buni A fost, cred eu, momentul istoric maxim atins de Facultatea de Litere in perioada postbelica, pentru ca dupa aceea draga noastra facultate a intrat intr-un declin continuu, iar prabusirea finala o admiram azi in afara marilor mele intalniri providentiale, cum ar fi cea cu Eugeniu Coseriu, acele intalniri legate tainic de vocatia de care vorbeam mai sus, si dincolo de supravegherea ingerului meu pazitor, intamplarea m-a dat pe mana unor profesor buni sau interesanti ii evoc in ordinea apropierii cronologice, istorice, de ei Primii care m-au captat au fost profesorii mai tineri, care aveau obiceiul sa ii cultive pe studenti, si anume profesorul ioan Constantinescu si profesorul Dumitru irimia, amandoi inca lectori La profesorul Constantinescu am contemplat modelul unui orgoliu universitar, al profesorului care, in numele eruditiei si al "stiinteiu literaturii", privea de sus pe scriitorii propriu-zisi sau pe criticii literari jurnalieri Tocmai se intorsese si el din Germania si publicase o teza de doctorat bine primita despre modernitatea lui Caragiale M-a a tras i n s fera l ui d e p reocupari, a fost si conducatorul lucrarii mele de licenta, avand ca tema ceva din poezia lui Eminescu (despre ‘‘criza constiintei europene reflectata in poezia eminesciana") L-am respectat mereu, insa la un moment dat nu mai eram de acord cu directia pe care o luase, fiindca devenise unul dintre partizanii activi si, in aparenta, convinsi, ai La ceas aniversar 80 protocronismului Prietenii lui, pe care-i aducea si pe la iasi, devenisera criticul Mihai Ungheanu, scriitorul Paul Anghel si teologul filolog Dan Zamfirescu, corifei ai acestei aberatii culturale a epocii ceausiste, ultimul dintre ei si campion al desantatului cult al personalitatii lui Ceausescu Ultima noastra discutie si confruntare a avut loc intr-un tren care ne ducea de la Jena la Frankfurt, in anul 1999 Singuri in intreg vagonul, ne-am certat atunci la cutite, cum se spune, pe teme filologico-literare imi reprosa ca alesesem calea lingvisticii, tradandu-mi, zicea el, vocatia de literat insa eu am incercat sa transform aceasta disputa intr-o polemica de idei, mai bine spus de pozitii intelectuale El sustinea ipoteza ca doar stiinta literara este esentiala, iar restul domeniilor filologice sunt auxiliare, iar eu replicam ca filolog autentic nu poate fi cineva fara cunoasterea deplina a limbilor clasice, fara o baza filozofica extinsa si fara pregatire filologica solida i-am explicat foarte clar de ce am fost nevoit sa-l parasesc pe el si stiinta literaturii asa cum o intelegeau el si cei mai multi dintre ‘‘criticii si istoricii literari" - sintagma aceasta, ca atare, nu circula decat in limba romana il iritau pozitii "extremiste" ale mele, precum afirmatia ca nu poti pretinde ca intelegi poezia latina sau pe cea persana si sa scrii despre ele daca nu stii limbile respective! Cel de-al doilea profesor care m-a marcat intr-o oarecare masura a fost Dumitru irimia, om cu vocatia indrumarii celor mai tineri, care detinea si calitatea destul de rara de a dialoga cu usurinta cu cei tineri Exista un adagio pedagogic care spune ca trebuie sa-i pui in fata educatului imaginea cea mai buna pe care o poate avea despre sine, sa-l lauzi mereu, pentru ca, astfel, el sa atinga macar un minim nivel din ceea ce pretinzi tu ca este irimia era un astfel de dascal, desi uneori putea fi si suparacios si certaret ii trecea insa repede Avea vocatia de animator Pacat ca a fost prea putin timp decan, scurta perioada de dupa Revolutia din 1989, nu a putut sa isi dea masura reala a capacitatilor sale de conducator A ramas insa cu meritul de a fi creat Colocviul national studentesc Eminescu La inceput, prin 1973, s-au asociat trei organizatori ai colocviului: ioan Constantinescu, Mihai Dragan si Dumitru irimia Treptat, ‘‘patronul" Colocviului a ramas irimia singur, care s-a confundat cu destinul acestui colocviu, pentru aproape doua generatii de filologi din intreaga tara A fost un lucru foarte important impins de Dumitru irimia, am participat si eu la organizarea Colocviului, pana am simtit ca intrase intr-un fel de fundatura, transformandu-se intr-un fel de maniera, ceva rutinier si repetitiv De aceea, m-am despartit total de problematica Eminescu, fiindca nu credeam ca este just ca intreaga cultura romaneasca sa se reduca la un discurs cvasireligios despre Eminescu Descoperisem intre timp filosofia scolastica, lingvistica coseriana si universul filologiei biblice si totul a luat o alta turnura in evolutia mea iR: E interesant ceea ce spuneti, fiindca, pentru generatia mea, imaginea profesorului irimia s-a modificat, iar el nu mai era atat de popular printre studenti Ce credeti ca s-a schimbat intre timp? EM: S-a schimbat poate tipul de relatie, in termenii psihanalizei imbatranind, profesorul irimia si-a mai pierdut poate din disponibilitatile comunicative, Un dialog cu Eugen Munteanu 81 poate ca si mai recentele generatii de studenti nu se mai regaseau in tipul lui de umanitate Am cunoscut si eu conflictele lui grave, prin anii 2000-2007, cu studentii, pe care ii ‘‘pica" cu zecile la examenele de sintaxa si de stilistica a limbii romane Diferenta de varsta dintre mine si el era doar de 15-20 de ani, era tanar lector cand eu eram student Lui ii datorez ca mi-a favorizat intalnirea cu Coseriu, mai intai indirect, fiindca mi-a pus primul in mana o carte de Coseriu, iar apoi si direct, fiindca el a avut ideea sa-l cheme pe Coseriu aici, spre a i se conferi titlul de doctor honoris causa A fost pentru mine o sansa uriasa sa il secondez in organizarea acestui eveniment academic, si mai ales a colocviului aferent Am avut o vara de calvar cand s-a organizat acel colocviu Nu exista inca internetul, a trebuit sa ma ingrijesc de o corespondenta complicata Voi povesti alta data, pe larg, acest episod, capital pentru mine iR: Formandu-va in acei ani intre profesorul Constantinescu si profesorul irimia, v-a influentat mai mult cel din urma spre a urma calea lingvisticii? EM: irimia nu era un lingvist propriu-zis, ‘‘pur sange", ci era un stilistician foarte apropiat de stilistica literara in fond, eu nu cred in opozitia factice dintre a fi literat si a fi lingvist Numai la noi exista o separare foarte transanta intre doua discipline universitare, literatura si lingvistica Eu insa mi-am insusit in timp modelul german si ma consider profesor de filologie romaneasca, dar cu preocupari speciale de lingvistica generala, biblistica etc Astfel, a fi filolog este pentru mine deopotriva mai autentic si mai complet decat a fi literat, respectiv lingvist Numai ca structura administrativa din invatamantul universitar romanesc ne-a facut sa credem ca suntem si specii diferite Critica literara jurnaliera in Germania, de pilda, este facuta de oameni de specialitate, din tagma ziaristilor sau a publicistilor Aceasta ocupatie poate fi chiar o profesie in adevaratul sens al cuvantului, cea de comentator al vietii literare, pe cand profesorul de literatura, ca om de stiinta (Literaturwissenschaftler), este cam altceva De exemplu, exista un critic literar in Germania, Marcel Reich- Ranicki, emigrant polon de origine evreiasca, care s-a impus ca o mare autoritate in Germania postbelica in stabilirea "canonului", a ierarhiilor literare Devenise o veritabila institutie nationala, dar nu a fost niciodata profesor Asadar, cred ca a fi profesor de literatura ar trebui sa fie altceva decat a fi critic literar Profit de context pentru a-mi formula o parere la care tin si pe care o consider justa Pornindu-se de la modelul calinescian, inimitabil si, in fond de neimitat, unii critici literari lipsiti de fundamente teoretice reale, de o conceptie transmisibila pe cale didactica a actului de lectura si de interpretare a textului, dar dotati cu intuitie si talent literar, si-au construit cariere academice fulminante, dar nu pot spune ca au creat o "scoala", adica niste urmasi care sa-i preia preocuparile si, eventual, doctrina si sa le duca mai departe iR: Dar exista cineva in generatia Dvs care sa intrupeze acest filolog ideal, integral? La ceas aniversar 82 EM: Despre generatia mea mi-e mai greu sa ma pronunt Dar imi place sa cred ca asa erau cei doi principali magistri ai mei, G ivanescu si E Coseriu Ei ilustrau acel tip de invatati filologi cu abilitati si curiozitati multiple si cu ambitia marilor constructe teoretice, tip configurat in epoca moderna de Wilhelm von Humboldt si ilustrat (numesc la intamplare!) de un Benedetto Croce, un Ernst Robert Curtius sau un Northrop Frye si, astazi, de un Umberto Eco, invatati pentru care granitele intre "lingvistica" si "literatura" au fost foarte fluide Se intampla insa deseori, si asa s-a intamplat din pacate cu ivanescu dupa revenirea lui la iasi la apusul carierei, ca astfel de profesori-model sa ramana neperceputi si necunoscuti de tinerii studiosi in cautare de repere si de mentori Mai exista apoi aceasta, pana la urma naturala, nemilostivire sau nepasare a tinerilor fata de batranii profesori, care, intrucat nu le mai sunt p rofesori l a c atedra si nu l e mai p ot d a n ote, ajung sa f ie ignorati Mi s-a intamplat recent sa ma intalnesc pe holurile facultatii cu doua foarte bune studente din anul i si, indemnandu-le sa intre de urgenta in aula, unde conferentia o somitate, un reputat biblist, ele mi-au r spuns c a n u a u t imp, s e intalnesc cu asistenta X ("doamna profesoara"!), ca sa stabileasca data de examen! Norocul meu in aceasta privinta a fost insa ca o eminenta colega de grupa, cu care eram prieten, l-a ales pe ivanescu sa-i fie conducator al lucrarii de licenta Atunci, urmarind relatia lor "paidetica", am putut observa ce inseamna sa ai un profesor cu adevarat mare ivanescu era foarte generos, mai ales ca, la epoca respectiva, avea foarte putini discipoli O invata pe ucenica fel de fel de lucruri, ii tinea lungi discursuri de lamurire, o trimitea la biblioteca cu scopuri precise, ii corecta fiecare pagina pe masura ce era scrisa Atunci m-am imprietenit si eu cu el, astfel incat mi-a dat v oie s a m a c onsider s i e u e levul lui De atunci, nimeni nu mi-a contestat niciodata aceasta calitate, pe care mi-am asumat-o voluntar si pe care am cultivat-o intens i n anii c are a u u rmat, p etrecand i n p reajma l ui zeci, p oate sute d e o re D e fapt, dupa cei mai multi dintre profesorii nostri, care ii fusesera doctoranzi (Vasile Arvinte, stefan Giosu, Al Andriescu, Liviu Leonte, Ecaterina Teodorescu, Dumitru irimia), din generatia mea doctoranda i-a fost, cred, doar Cristina Florescu Anii ’80 ai secolului trecut, anii mei de formare, au fost ani grei si sumbri Un loc la doctorat venea foarte rar, potrivit umorilor imprevizible ale autoritatilor statului comunist, si era distribuit profesorilor mai tineri, in cazul nostru, Vasile Arvinte si Constantin Ciopraga Acum, sa vorbim putin si despre ceilalti profesori, de la care am invatat cate ceva Slavistul Alexandru Zacordonet, cu care am facut bine si temeinic slava veche (de l a care am p rimit u nica n ota d e 9 d in cariera m ea d e s tudent!), era u n o m cu educatie buna, desi modest Literatura veche am facut-o cu profesorul i D Laudat si cu doamna Sorohan, pe atunci asistenta Laudat era un om modest ca suprafata stiintifica, dar totusi temeinic in felul sau A scris o monografie despre Cantemir si un curs de literatura veche Nu era un mare interpret al literaturii, dar era un mare entuziast Vorbea cu atata pasiune despre materia sa si cu o tonalitate umil-actoriceasca, incat eram captivati cu totii Stateam de asemenea atenti la poantele sale, pe care le individualizam ca atare si le notam, repetandu-le ca amuzament prin camin Un dialog cu Eugen Munteanu 83 imi mai amintesc inca unele dintre aceste "pilde" memorabile: "Acesti calugari stateau acolo, inchisi in chiliile lor si puneau slova langa slova si traduceau, ca sa ne lase noua un tezaur"; rostind "tezaur", se lasa pe spate, deschizandu-se intr-un gest larg de cuprindere parca a intregii lumi Vorbea stand intotdeauna, cele doua ore de curs, stand in picioare Doamna Sorohan, fireste, era la polul opus; sobra si distinsa, cum a fost cunoscuta de generatii de studenti, venea cu interpretari moderne, contribuind, in ceea ce ma priveste, la trezirea interesului pentru literatura veche Atat i D Laudat, cat si Gavril istrate aveau un mod factologic de a-si prezenta materia Mai tarziu, ca profesor, pornind de la vaga nemultumire pe care o aveam ca student fata de aceasta maniera factologica, am pus accentul la curs pe generalitati si judecati de valoare, riscand uneori sa dau prea putine exemple Cursul de istoria limbii romane literare al lui G istrate avea structura unei editii critice de text El prezenta textele (manuscrisele rotacizante, Noul Testament de la Balgrad, Cazania lui Varlaam etc ) pe niveluri, descriptiv, incepand cu fonetica, morfolgia, lexicul si, mai putin, sintaxa O conceptie teoretica coerenta, nuantata si perfect articulata G i strate n u avea T rebuia asadar s a s cot p e f ise acele exemple s i s a l e invat ca atare, ceea ce am si facut Am invatat asa liste intregi de cuvinte, fapte fonetice sau morfologice care apar in textele vechi incepusem sa devin constient de placerea pe care mi-o procura studiul textelor vechi Pe de alta parte, se stie ca, la inceputul carierei, imitam adesea pe profesorii nostri, facand ceea ce fac si ei in acest sens, inca de pe cand eram student, dar si dupa aceea, in ceea ce priveste limba latina, l-am imitat pe profesorul Traian Diaconescu, reputat traducator, traducand si eu din cativa poeti latini importanti (Propertius, Catullus), apoi din Sfantul Augustin, influentat apoi si de Coseriu in aceasta directie, fiindca am descoperit, citind a sa istorie a filosofiei limbajului, acel hortus deliciarum care este scolastica Tot in acea perioada am devenit si publicist Erau pe atunci cele doua celebre reviste studentesti de la iasi, "Dialog" si "Opinia studenteasca" Eram redactor la "Opinia", publicam reportaje, interviuri, note, dar si recenzii sau cronici literare, chiar si cateva eseuri mai consistente in "Dialog" am publicat cateva articole si primele mele traduceri mai ample (poetii latini mentionati mai sus, apoi Sf Augustin, Ockham, Toma de Aquino etc ) Am devenit intre timp profesor secundar si am intrat astfel intr-o alta zodie a vietii mele Pentru mine si colegii mei de generatie, a fi ramas atunci pe caldaramul iasiului era marea miza si marea speranta Eu am avut aceasta nesperata sansa de a ramane in iasi, pentru ca, la momentul potrivit, sa devin, prin concurs, "filolog" (asistent de cercetare) la institutul unde ne aflam astazi iR: Cu ce ati dori sa continuam discutia noastra? EM: O mare importanta am dat, in formarea mea, invatarii limbilor straine Se pare ca am, din fericire, si o oarecare usurinta nativa in aceasta privinta, daca ma compar cu altii din grupele de studiu al unor limbi straine al caror membru am fost de-a lungul timpului invatarea limbilor straine am inceput-o, in scoala, cu rusa in liceu am continuat cu rusa, la care s-a adaugat engleza Dar nu m-am multumit cu ce La ceas aniversar 84 imi oferea scoala Cand aveam vreo 14 ani, televiziunea de stat a inceput sa prezinte serii intregi de invatare "interactiva", cum se spune acum, a limbilor straine Asa ca, timp d e v reo d oi a ni d e z ile, i n c lasele a n oua s i a z ecea, a poi m ai s poradic, a m urmarit cu asiduitate toate cele cinci cursuri de limba oferite: engleza, franceza, italiana, spaniola si germana Am urmat deci benevol aceasta "scoala", care era foarte moderna din punct de vedere pedagogic la vremea respectiva, erau lectii bine facute, de profesori de la Universitatea din Bucuresti, totul era interactiv, se dadeau si exercitii de facut ca "lucru individual" etc Cu caietele in fata, mi-am insusit destul de bine elementele acestor cinci limbi importante Citeam, in paralel, poezie in aceste limbi, ceea ce e foarte important, fiindca limba poetica ofera o varianta concentrata de limba vie, ce poate fi apoi studiata mai usor Mai apoi, cand am inceput sa invat mai intens limba germana, am primit de la unul din profesorii mei sfatul sa citesc romane politiste in limbi straine, ceea ce am si facut, constatand ca este un bun exercitiu, fiindca te atrage actiunea, firul narativ, nu te mai impotmolesti in detalii Dupa cateva astfel de romane citite, te trezesti ca acea limba, din forma pasiva care iti fusese predata de profesor, devine mai activa, mai bogata in expresii, mai la indemana in folosire Limba germana a fost ultima dintre limbile pe care le-am i nvatat s i e ste s i limba pe care am ajuns s-o cunosc cel mai bine Este deja un poncif in a spune ca germana este o limba foarte greu de invatat Se citeaza adesea, in gluma, spusa lui Mark Twain, ca limba germana ar fi fost inventata ca el, Mark Twain, sa poata simti gustul eternitatii Povestea mea este ca eu am dorit sa invat limba germana ca pe orice alta limba pe care am invatat-o, dar a intervenit anul 1983, cand am inceput sa ma ocup sistematic de semiotica Sfantului Augustin si in general de filosofia limbajului, cand am cunoscut texte importante in germana, ale lui Coseriu si ale altora, si atunci mi-am dat seama ca trebuie sa invat germana ca sa pot citi literatura stiintifica fundamentala din aceasta sfera Primul articol in germana pe care l-am citit complet, dar cu dictionarul in mana, apartine lui Jan Pinborg, un foarte cunoscut semantician si medievist danez El si-a scris lucrarile importante si in limba germana Pentru a grabi invatarea germanei, am convins cativa colegi si am alcatuit la institut o grupa, formata din mine, Victor Durnea, ion Hrimiuc si, cred, ioan O prea s i a m a ngajat d oi c olegi d e l a c atedra d e g ermana, c are v eneau s i n e predau zilnic cursuri practice private, timp de aproape un an de zile Dupa aceea, mam inscris la masteratul de limba germana (se chemau pe atunci "cursuri postuniversitare") si am avut norocul acesta de a face germana intensiv, opt ore pe saptamana, cu colegii de la catedra de limba germana (Hoisie, Marcu, Cujba, Nicolae, Schullerus) Am avut si un lector din Germania, tanarul Slifka, invatam dupa manuale foarte bune, cu diversitate tematica si metodica, traducere, pronuntie, dialog, retroversiuni etc Prin urmare, si gratie norocului de a fi trait ulterior destul de mult in spatiul germanofon, germana a devenit principala mea limba de expresie, fapt care imi da multa fericire Atunci cand sunt nefericit, cand am momente de nevroza, de panica sau de deruta, imi aduc in minte ca stiu bine limbile latina si germana A ma simti acasa in limba germana, a fi "in curtea" lui Goethe si a atator Un dialog cu Eugen Munteanu 85 mari poeti, in curtea filosofiei, a lui Kant si Hegel, si apoi a stiintei lingvistice din secolul al XiX-lea, imi procura o fericire nespusa, as zice, primara Am astfel la dispozitie un mijloc sui generis sa-mi alin, printr-un fel de psihoterapeutica intima si directa, momentele de nefericire Revin acum la profesorii de la facultate de care imi mai amintesc La modulul de psihopedagogie, am avut ca profesori doua figuri foarte interesante, legendare aproape: un domn Pruna, care preda psihologie, iar "feldeinta" lui era faptul ca isi stia c ursul p e d e r ost s i v roia s a s e c unoasca a cest l ucru, r ostindu-l intr-un mod cabotin, adica plimbandu-se prin fata noastra cu mainile la spate si fara vreun text scris in fata Al doilea specimen era celebrul domn Malanca, cel care preda pedagogie propriu-zisa La examen, acest profesor pretindea tuturor grupelor sa i se puna fata de masa alba si pe masa apa minerala si fructe citrice O alta doamna, Elena Puha, prorector si profesoara de socialism stiintific, reusea sa se faca totusi interesanta Prin acei ani ’70-’80, ea reusea sa nu faca un curs ideologic "dur" Era la moda eurocomunismul, o forma mai blanda, occidentala, reprezentata mai ales de partidul socialist francez si de cel spaniol, care, din punct de vedere ideologic se prezenta drept o rupere de stalinismul anterior, iar din punct de vedere filosofic ca o apropiere mai mare de structuralism Era, deci, un fel de marxism filosofic imbunatatit, iar doamna Puha se racordase cu aplomb la aceasta miscare de idei si prezenta lucruri interesante ii citise si ii cita pe Antonio Gramsci, Roger Garaudy, Lucien Goldmann, G Lukacs Avea un talent nativ de a se prezenta ca o persoana foarte deschisa, intelegatoare, i nsa u lterior a m r etinut s i o i postaza a s a d e " zbir politic" intransigent, cu ocazia organizarii uneia din ultimele mitinguri comuniste imediat dupa Revolutie, am trait un moment stupefiant, cand d-na Puha s-a prezentat, umila, ca cursant, la un curs facultativ, de terminologie filosofica, pe care il tineam la Facultatea de Filozofie Nu i-am facut insa reprosuri ca ne obligase, cu nici un an in urma, tipand la noi cu intransigenta revolutionara, sa defilam cu mai mult entuziasm in privinta defilatului, trebuie sa marturisesc ca eu am reusit sa ma fofilez mai totdeauna, si am facut cumva de nu am participat decat o singura data, in 1988, cand am fost obligati sa luam pancarte de la Universitate si sa defilam cu ele pana la Palat tin minte ca in dreapta mea s-a intamplat sa fie profesorul Veres, un anglist cunoscut, devenit el insusi prorector dupa 1990 Dar toata isprava noastra "muncitoreasca" s-a r edus la a m erge d ouazeci d e p asi, d e l a U niversitate p ana l a intersectia cu strada Toma Cozma, unde ne-am oprit, am sprijinit de primul gard intalnit pancartele primite si am plecat amandoi pe la casele noastre insa nu m-a urmarit nimeni, nu m-a pedepsit nimeni, si nici n-a t rebuit s a f ac s trigaturi comuniste patriotarde iR: Cine erau profesorii Dvs la literatura? Era cumva influentat ideologic modul de studiere a literaturii la acea vreme? EM: Nu, in general nu exista o influenta ideologica directa in predarea literaturii atunci cand am fost eu student Existau in schimb disciplinele ideologice propriu-zise Am avut doua cursuri speciale (unul de socialism stiintific, in anul i, La ceas aniversar 86 mentionat mai sus, si altul de "istorie a patriei si a partidului", sustinut de profesorul Gheorghe Platon, care nu ne-a vorbit un semestru intreg decat despre pasoptism) Literatura propriu-zisa era prezentata istoric si existau profesori specializati pentru fiecare etapa Nu l-am apucat, cum spuneam, pe Alexandru Dima, dar umbra lui domina inca la catedra de literatura (nu exista atunci si o catedra de literatura comparata) seful de catedra era profesorul Constantin Ciopraga, om bland si retractil, care publicase niste carti valoroase si se bucura de autoritate Ciopraga era de asemenea un critic literar foarte apreciat, dar un om foarte timid, ceea ce-l putea face sa para rece La examen, mi-am dat seama ca nu este asa, fiindca a fost foarte cald, amabil cu mine Am vrut sa ma duc la proba orala doar ca sa-l pot cunoaste direct, fiindca altfel nu era obligatoriu sa mergi la oral daca luai nota maxima din teza si atunci am avut o discutie foarte interesanta, mi-a s pus ca t ocmai s crie u n articol despre Bacovia Specialitatea sa era literatura romana interbelica, pe care o prezenta dintr-o perspectiva istorica stricta, cu incercari de valorizare estetica, deoarece atunci domina ca o obsesie aceasta orientare in critica literara, si anume ca in literatura trebuie sa cauti esteticul cu orice pret Era o forma de recuperare extremista cumva a interdictiei de a vorbi despre estetic in epoca proletcultista, un fel de gasire a unei nise si de aprofundare a acestei nise Adica literatura este estetica sau nu este nimic Ceea ce, din punctul meu de vedere, este o exagerare, caci literatura este in primul rand ceva cu sens, ceva cu continut, care are mult mai multe valori decat doar valoarea estetica Deci domnul Ciopraga era un specialist in Sadoveanu si interesat de scriitorii mai mici, mai ales moldoveni, ceea ce era un semn de maturitate din partea sa, fiindca nu trebuie sa te ocupi doar de marii autori, ci sa extinzi nivelul cunoasterii si la zonele necercetate ale spatiului literar Epoca modernizarii literaturii romane, cea a lui Heliade Radulescu, Bolintineanu s a ne-a fost predata de doamna Maria Platon Nici ea nu era un mare savant, dar era o doamna de treaba Aceasta sintagma, "de treaba", p e care m i-am reactivat-o in ultimul timp, e plina de substanta Un om "de treaba" este un om onest, care-si cunoaste limitele si lupta pentru a le depasi O regasesc intr-un context foarte potrivit, intr-o reflectie a lui Goethe, pe care ma vad nevoit sa o tot evoc de la o vreme Spunea Goethe undeva ca nerecunostinta este un semn de slabiciune, pe care nici un om de treaba nu ar trebui sa si-o poata permite! Revenind la firul discutiei noastre, epoca marilor clasici era predata de Mihai Dragan, care in anii aceia se impusese la nivel national ca o voce critica foarte activa si "acida" Era o personalitate ciudata, interesanta, un amestec de taranism si agresivitate polemica subtila Parea insa constient de lipsurile sale, caci imi amintesc ca a m arturisit o d ata c a n u p oti sa-l predai pe Eminescu fara sa cunosti limba germana, limba pe care el insusi nu o cunostea Era insa un foarte temut critic literar in publicatiile vremii A murit insa cand era inca relativ tanar, pe la jumatatea anilor ’90, nu cred ca implinise 55 de ani Literatura contemporana era predata de domnul Liviu Leonte, cunoscut ca editor al lui Negruzzi si critic literar, care, in mod paradoxal, a inceput prin a fi lingvist, elev al lui ivanescu, singurul impreuna cu care Un dialog cu Eugen Munteanu 87 profesorul a semnat un articol Dupa aceea, ca si colegul sau, Alexandru Andriescu, a inceput sa lucreze in presa literara, convertindu-se in critic literar Era dupa aceea doamna Noemi Bomher, asistent sau lector pe atunci, care facea seminarii de literatura la diferiti profesori Avea felul ei de a face seminarii, in reteta ei intra si un fel de a te face sa crezi ca esti destept, de a te trimite la o anumita carte interesanta Adeseori imprumuta studentilor carti mai greu de gasit, avea o buna biblioteca acasa in istoria filologiei iesene postbelice, d-na Bomher va ocupa un loc aparte, ea a ramas cu siguranta in memoria afectiva a zecilor de generatii de studenti la filologie O alta persoana interesanta era domnul Grigore tugui, care facea, la vremea mea, seminariile pentru epoca lui Heliade Spunea lucruri precise si la obiect, desi era perceput de multi colegi ca un tip ciudat Sigur, adolescentul de 20 de ani este atras mai ales de personalitati flamboiante, de tipul Constantinescu sau Dragan A mai fost u n a nume d omn T iba c u c are a m f acut teoria literaturii, predata de el intr-un mod scolaresc si lipsit de stralucire, ceea ce nu era, poate, prea rau Mai era si doamna Viorica Constantinescu, asistenta, care facea seminarii de literatura comparata Ea si sotul ei, ion Constantinescu, erau pionierii literaturii comparate la acea catedra si se raportau la Al Dima ca la reperul lor legitimant i-am sprijinit mai tarziu, in calitate de prodecan, prin 1996-1997, si probabil ca am avut rolul decisiv in aceasta privinta, in eforturile lor de a crea o catedra distincta, de literatura comparata, in pofida opozitiei celor mai multi dintre colegi L-as mai evoca in acest context pe domnul Adrian Voica, care era un om foarte bland, plapand, poet, si care s-a ilustrat ca specialist in versificatie, o nisa lipsita de spectaculozitate, dar in perspectiva asta istorica globala, uneori posteritatea retine numele unora care au adus contributii mici, dar reale, in detrimentul unora care au gesticulat mult in contemporaneitatea lor, dar de care posteritatea nu prea are nevoie Sper ca si d-lui sa fie din aceasta categorie Sunt dator sa evoc de asemenea figura profesorului Petru Ursache, care a jucat realmente un rol special in formarea mea, fiindca s-a impus in fata noastra prin capacitatea de a se desprinde de folclorismul traditional, descriptiv, cam lautaresc si patriotard, care ne enerva la alti reprezentanti ai disciplinei Acest traditionalism cam prafuit era ilustrat in facultate de Vasile Adascalitei, om, de altfel placut la varsta respectiva Tocmai venise si el ca lector din Cehia, avea oarecare eleganta Nu aveam de unde sa stiu ca fusese un important activist comunist "pe taram cultural"! A avut, din pacate, un sfarsit deplorabil, in urma cu cativa ani in aceasta ecuatie, a intervenit Petru Ursache, care se prezenta diferit, reprezenta o alternativa mai atractiva si preda mai mult o einologie generala, un fel de estetica A avut un rol important pentru mine si grupul meu de prieteni, fiindca a organizat cu noi o expeditie la Brosteni, pe valea Bistritei, astfel incat am strabatut, vara, o luna intreaga vaile acelea superbe, haladuind prin sate si catune, carand dupa noi un magnetofon urias si greu, ca sa "culegem folclor" Colegii care au participat la acea expeditie sunt de altfel putinii dintre colegii mei carora le-am retinut numele: ion Cherciu, Paul iruc, Nicolae istratescu, Lucia-Gabriela ionescu (viitoarea d-na Munteanu) Expeditia s-a finalizat cu un La ceas aniversar 88 colocviu special, iar lucrarile noastre au fost publicate intr-un volum, lucru extrem de rar si de costisitor la vremea aceea Despre catedra de limba voi vorbi atat in calitate de student, cat si de actual membru al ei in 1983, plecand de la scoala Normala, unde eram titular, am venit, prin concurs, la actualul institut de Filologie Romana "A Philippide" (care se numea atunci Centrul de Lingvistica, istorie literara si Folclor si se afla in subordinea Universitatii) Aici am ramas pana in 1991, cand am fost chemat la Catedra de limba romana Cei care m-au adus aici au fost Dumitru irimia si Al Andriescu, decanul, si, respectiv seful de catedra Dl Alexandru Andriescu, ca fost decan, fusese si directorul institutului si ma cunostea in aceasta calitate, fara ca relatiile noastre sa fi fost foarte apropiate, cum au devenit ulterior El mi-a incredintat o parte din cursurile sale, adica epoca veche din cursul sau de limba literara, pe care l-am tinut si-l tin si astazi Cei doi, irimia si Andriescu sunt deci cei care au "aranjat" venirea mea la Catedra si la Facultate Trebuie spus ca, atunci cand eu eram student, aceasta Catedra se afla, probabil, la apogeul ei, era inca una dintre cele mai bune din tara, prin valoarea individuala a membrilor ei Acest nivel fusese realizat relativ recent, printr-un fel de reinstalare a calitatii si de revenire la buna traditie locala, in linia Philippide - ibraileanu - iordan - ivanescu in special prin eforturile elevilor directi ai lui Gh ivanescu, se realizase revenirea in Universitate la stiinta filologica cu solide baze lingvistice, caci pana atunci fusese traversat un desert, perioada a fost dramatica S-a intamplat deci ca elevii directi ai lui ivanescu au reusit sa constituie o "masa critica" si din punct de numeric, sa se impuna si sa isi asume responsabilitatile, inclusiv conducerea facultatii Acestia erau: Vasile Arvinte, Al Andriescu, stefan Giosu, Liviu Leonte, Ecaterina Teodorescu, in jurul carora gravitau mai tinerii Dumitru irimia, Constantin Francu si Adrian Turculet Erau deci suficient de multi ca sa impuna o anumita directie catedrei, adica o intoarcere la Philippide, la marea gandire lingvistica ieseana, de solida traditie germana De fapt, limba germana a fost tot timpul la Facultatea de Litere, prin traditie, de la Philippide si iordan, pana la ivanescu si Arvinte, limba de predilectie a liderilor ieseni din domeniul lingvisticii Profesorul Vasile Arvinte a fost un factor extrem de important in cele doua decenii de climax ale activitatii sale, anii ’70 - ’80 ai secolului trecut El revenise in iasi dupa un lung periplu pe la Bonn si Berlin, unde fusese lector isi daduse doctoratul la Berlin cu o teza foarte buna despre seria einonimica "roman, romanesc, Romania", publicata in anii aceia, mai intai in limba germana, la o editura prestigioasa Venise deci cu o suprafata si un profil consolidat si se bucura si de increderea "establishment-ului" politic al epocii Profesorul Arvinte se nascuse in comuna Voinesti, de langa iasi, dintr-o familie numeroasa, cu multi frati in sinea sa, era un om modest Aceasta modestie funciara venea oarecum in conflict cu rolul pe care era chemat sa-l joace, ceea ce-i dadea, pe de o parte o retractilitate excesiva si, paradoxal, pe de alta parte, un fel de orgoliu foarte accentuat Devenise decan, apoi prorector, dar nu a incetat sa fie un specialist foarte harnic, sa scrie, sa cerceteze, sa publice lucruri de valoare Era si un om comunicativ, dar doar cu cine Un dialog cu Eugen Munteanu 89 il cauta in mod expres Nu era unul dintre aceia care isi cauta interlocutorii, care iese in intampinarea lor El nu cauta pe n imeni, d ar era cautat d e altii, i ntrucat avea o pozitie foarte proeminenta, caci la un moment dat ramasese singurul care conducea teze de doctorat in acei ani, aproape toti cei care ne-am ilustrat oarecum in domeniul lingvisticii iesene in ultimii 30-40 de ani, de la Constantin Francu, Dragos Moldovanu, ion Nuta, ioan Florea, Adrian Turculet, ioan Oprea si altii, a trebuit sa fim doctoranzii lui Cel mai mare merit al lui Vasile Arvinte, pentru care va ramane cu siguranta in istoria Universitatii din iasi, a fost constructia relatiei academice cu Universitatea din Freiburg El a stiut sa profite, impreuna cu prietenul sau de-o viata, profesorul Paul Miron de la Freiburg, de deschiderea politica care a urmat anului 1978, cand Ceausescu a fost bine primit in Germania, stabilindu-se apoi cu Romania, prin acorduri bilaterale, relatii privilegiate Pe aceasta linie, cei doi au construit prima relatie academica oficiala a unui stat comunist cu Occidentul De aceasta deschidere am profitat foarte multi dintre intelectualii romani, cel putin prin participarea la cele doua proiecte majore, mici nuclee si scoli de cercetare pentru tinerii care eram, si anume reeditarea dictionarului lui Tiktin si proiectul Monumenta linguae Dacoromanorum Prin urmare, Vasile Arvinte a fost indrumatorul meu de doctorat si ii port cele mai alese sentimente de recunostinta, desi bine ne-am inteles mai ales cat timp i-am fost doctorand inainte de asta, nu ma prea simpatiza, fiindca gravitam in sfera lui ion Constantinescu, cu care nu se intelegea deloc, apoi m-a adoptat, deoarece i-am "tradat" pe Constantinescu si pe Ursache, optand pentru domeniul lingvisticii La Arvinte ma impresiona cu deosebire cultul pe care il avea pentru profesorul sau ivanescu Cand nu i-am mai fost doctorand, iarasi s-a racit fata de mine, deoarece nu am mai dorit, la un moment dat, sa lucrez la proiectul Biblia de la 1688 Asa se face ca, in ultima parte a vietii lui, nu m-am numarat printre cei care i-au fost foarte apropiati i-am pastrat insa in mod constant respectul datorat Despre complicata si dificila relatie a profesorului Arvinte cu Paul Miron voi vorbi mai pe larg, poate, cu alt prilej A mai fost apoi un membru important al grupului de care vorbeam, profesorul Al Andriescu, unul dintre oamenii care a jucat si el un rol providential in viata mea, fiindca m-a lasat urmasul lui la catedra Cu domnul Andriescu am fost si sunt in relatiile cele mai bune, a fost tot timpul un "domn", chiar isi cultiva acest profil si se bucura cand era apreciat ca atare Era mereu imbracat la patru ace, foarte civilizat, calm, comunicativ si binevoitor Avea, desigur, inamici, dar parea ca nu are Era un diplomat in mediul nostru, ceea ce i-a permis sa ocupe functii de conducere multa vreme (decan, sef de catedra, director al institutului) Din punct de vedere profesional, a oscilat intre zona istoriei literare si lingvistica propriu-zisa Lingvist de-adevaratelea nu a fost, insa, intre istoricii literari, venea cu o foarte buna pregatire lingvistica El era specialist in istoria presei, cum se vede foarte bine din teza sa de doctorat A fost un foarte bun director al institutului nostru, care ne lasa sa facem ce vrem, asa cum si este necesar intr-un institut de cercetare in care vin doar oameni pe deplin constienti de datoria lor La ceas aniversar 90 stefan Giosu era un foarte bun dialectolog, elev direct si el al lui ivanescu Trecuse si el, ca si colegii sai, printr-un lectorat in China si unul in Franta El era ceea ce se cheama un profesor tipicar, in sensul ca tinea foarte mult la detalii De aceea ii sunt recunoscator ca am acum o foarte buna pregatire dialectologica De asemenea, eram in relatii de prietenie cu el, a fost in comisia mea de doctorat si i-am fost recunoscator atunci cand unii au vrut sa-l alunge din Universitate o data cu iesirea la pensie Pe la jumatatea anilor ’80, cand eu m-am apropiat de grupul lor, ivanescu, Arvinte si Giosu detineau un birou comun, cu cateva dulapuri de carti si trei birouri din lemn masiv, sala care este astazi atribuita sefului de catedra de la Franceza Mi-au dat si mie o cheie de la acel spatiu, ingaduindu-mi sa stau acolo si sa folosesc cartile lor Faptul ca ei mi-au dat un loc in biroul lor a insemnat foarte mult pentru mine, mai ales ca puteam astfel sa asist, ocazional, la discutiile dintre ei M-am revansat mai tarziu prin aceea ca, atunci cand stefan Giosu a ajuns la pensie, ceilalti au vrut sa-l alunge de-acolo, iar eu i-am oferit un loc in biroul pe care il impart si acum cu Ana-Maria Minut si ion Lobiuc a fost un personaj interesant, un om nu lipsit de calitati, care stia destul de multa carte, cum se spune, care a scris o valoroasa monografie despre relatiile lingvistice ucraineano-romane, dar care s-a compromis, din pacate, datorita caracterului sau problematic si coruptiei careia ii cedase total La un moment dat, Dumitru irimia i-a cerut intr-o sedinta de catedra sa nu mai pretinda plocoane de la cei carora le indruma lucrarea de grad Lobiuc s-a revoltat si l-a reclamat pe irimia la rector Un prorector trimis sa rezolve cazul i-a cerut lui irimia sa-i ceara scuze lui Lobiuc fiindca ii deteriorase imaginea, insa irimia a refuzat, mentinandu-si pozitia initiala Lobiuc a fost atunci sfatuit sa-l dea in judecata pe irimia, dar cu riscul ca, daca pierde procesul, sa i se desfaca contractul de munca Desigur, procesul nu a mai avut loc Era ceea ce se cheama un "reclamagiu", si eu am fost de cateva ori tinta atacurilor sale Cu Constantin Francu si cu Adrian Turculet am fost in relatii bune, eram si mai apropiati ca varsta Turculet facea, atunci cand eu eram student, seminariile la cursul de dialectologie romana al lui stefan Giosu si am apreciat stiinta lui de carte Pe Francu nu l-am avut la ore, dar am fost cu el in relatii cordiale, dar aceste relatii au sfarsit prost in cele din urma El a reprezentat la un moment dat pentru mine un mic model, in sensul ca avea in personalitatea si in felul lui profesional de a fi unele componente pe care le aveam si eu sau doream sa le am: cunoasterea limbii germane, dorinta de a cunoaste si adanci teoria limbii, pretuirea istoriei si a dimensiunii istorice ca factor decisiv in explicarea faptelor de limba De la el am imprumutat chiar si cateva carti importante Relatiile dintre noi s-au deteriorat foarte m ult c and e l a a juns s ef d e c atedra, c u a jutorul meu substantial, de altfel Cand am revenit acasa, dupa lungul periplu la Paris si Jena, el a gasit de cuviinta sa decida ca nu prea mai am loc prin catedra, rasplatindu-ma cu exact contrariul a ceea ce eu facusem cand se intorsese el din strainatate! Eu facusem tot ce putusem ca el sa-si regaseasca locul, suparandu-l din aceasta cauza, de exemplu, pe Dumitru irimia, care dorise sa devina sef de catedra Nu insist, dar convingerea mea este ca Un dialog cu Eugen Munteanu 91 domnul Francu a contribuit mult, in cei peste zece ani de sefie a catedrei, din nepasare sau din nepricepere, la declinul dramatic al acesteia, pe care il constatam astazi iR: Ati putea sa ne povestiti cum ati ajuns la institutul "A Philippide"? EM: in acea vreme, institutul se chema, cum am mai spus, "Centrul de Lingvistica, istorie literara si Folclor" si apartinea Universitatii, nu ca astazi, Academiei Romane Prin urmare, decanul Facultatii de Litere era si directorul institutului in linii mari, institutul era acelasi pe care il cunosti astazi Avea aceeasi structura, aceleasi departamente si preocupari, dar ritmul de lucru, deschiderile si mentalitatile erau destul de diferite in ceea ce priveste intrarea mea in institut, asta tine si de un anumit noroc de care m-am bucurat in momentele decisive ale vietii Caci in Romania comunista a anului 1983, toate caile erau inchise, totul era blocat, tara era condusa d e o mana d e f ier, i ntr-un regim anacronic, si-si concentra toata energia si resursele economice catre plata datoriilor externe, contractate si cheltuite in proiecte megalomanice Asa ca nici pomeneala de vreo posibilitate de a obtine vreun loc in cercetare sau in invatamantul superior, singurele alternative de angajare fiind eventual pe la vreo revista literara sau ca profesor de liceu, cum se intampla cu majoritatea dintre noi Eram chiar multumit ca ajunsesem la scoala Normala din iasi, care era considerata atunci cel mai bun loc pe care si-l putea dori un profesor de romana Din punct de vedere atat simbolic, cat si material, un post acolo era considerat o buna sansa in plus, meseria de profesor imi placea, cum imi place si acum, f oarte m ult N umai c a p e m ine m a o bseda a ceasta i dee, p e c are o dobandisem in timpul facultatii, ca te plafonezi ca profesor de liceu, si vroiam mereu sa fac si altceva, desi acest altceva nu mi-era foarte clar in imprejurari pe care nu le stiu exact, s-au scos patru posturi la colectivul de istorie literara, la dictionarul literaturii romane Am candidat pentru unul din acele posturi, dar n-am reusit atunci Le-au obtinut la acel concurs colegii mei de mai tarziu ion Hrimiuc si Victor Durnea, fostul meu coleg de an la Facultate ion Holban si Andrei Hoisie Ultimii doi nu au ramas decat o perioada scurta la institut iR: De ce ati dorit sa obtineti un post tocmai la sectorul de istorie literara? Ati fi fost dispus atunci sa deveniti istoric literar sau doar ati facut asta pentru ca era singurul disponibil in acel moment? EM: si una, si alta Pe atunci, chiar aceasta era pregatirea mea si, aparent vocatia mea Facusem o licenta pe o tema de literatura, despre Eminescu in contextul literaturii universale Mi se publicase teza integral in Anuarul institutului, cu ajutorul domnului Dan Manuca, fiindca el era atunci redactorul-sef al revistei si director adjunct al institutului Peste mai putin de un an de zile, s-a ivit din nou un post de cercetare, la colectivul de lexicografie, si nu am ezitat Desigur ca domnii Arvinte si Andriescu aveau un cuvant foarte greu de spus, dar nu pot sa spun ca am primit un sprijin direct din partea cuiva, asa cum era cazul viitoarei mele sotii, care se bucura, de exemplu, de sprijinul neconditionat al profesorului ivanescu Marele lingvist umbla peste tot ca sa ii procure un post de cercetare celei pe care o socotea La ceas aniversar 92 cea mai stralucita dintre elevele sale Acest tip de sprijin avea episoade absolut induiosatoare, precum insistenta lui ca ea sa se inscrie la respectivul concurs Nu, astfel de episoade, eu nu am trait Profesorul Arvinte, "protectorul" meu teoretic, nu e ra u n o m d e t ipul a cesta, c um e ra i vanescu, i n s tare s a i ntervina i n m od dezinteresat in sprijinul cuiva despre care credea ca o merita ivanescu avea convingerea ca viitoarea d-na Munteanu si o alta colega a noastra, Maria Atasiei, erau f oarte d otate s i f oarte p regatite, c a i -au inteles doctrina si trebuiau sa faca stiinta in continuare insa nu a avut noroc in aceasta privinta, nu a reusit sa le procure niciuneia un loc in cercetare Peste cativa ani, fiind deci scos la concurs acel loc la lexicografie, m-am apucat sa invat lexicografie si, din cei sapte-opt candidati - fiindca atunci un loc in cercetare era foarte ravnit - am fost socotit cel mai bun Sunt constient insa ca am obtinut acel loc si datorita calitatii mai slabe a contracandidatilor mei Am devenit astfel membru al admirabilului colectiv de lexicografie, unde am lucrat la Dictionarul limbii romane pana in anul 1990 si unde mi-am definitivat formarea ca filolog iR: Cum ati reusit sa va apropiati de lexicografie? Ati fost pasionat de acest domeniu sau v-ati adaptat pe parcurs? EM: Nu, nu mi-am inchipuit nicodata inainte ca voi ajunge lexicograf! Am inceput de la zero cu studiul tematicii pentru examen Concurentilor le era recomandata cunoscuta lucrare a lui Mircea Seche, istoria lexicografiei romanesti, pe care am invatat-o foarte bine atunci si nu-mi pare deloc rau Mai erau si alte manuale straine de lexicografie, Zgusta, Ray-Debove etc Colegii care organizasera concursul erau bine orientati, stiau ce sa ceara Nu mi-a fost greu sa devin lexicograf din doua ratiuni Primul motiv este ca lexicografia este un mestesug extrem de onorabil, in sensul ca foarte putine ocupatii intelectuale profesioniste iti asigura o pregatire atat de flexibila si multilaterala ca lexicografia, mai ales daca este lexicografie istorica Din pacate, aceasta meserie nu este apreciata la justa ei valoare, fiindca face parte din acele ocupatii umane care sunt absolut vitale, dar a caror actiune nu se vede, cum ar fi cea a membrilor retelei de contrainformatii a unei armate Desi membrii cvasi-anonimi ai acestei armate nevazute nu se vad, fara ei nu s-ar putea castiga bataliile Deci lexicografia este deopotriva o arta, un mestesug si o stiinta Prea putine dintre tehnicile filologice au aceste virtuti Poate, eventual, filologia veche Practic, pentru a fi un bun lexicograf la Dictionarul limbii romane, trebuie sa stii cam totul: si gramatica descriptiva, si gramatica istorica, si stilistica, si istoria limbii, si dialectologie, si latina, slava, albaneza, limbi europene moderne, ca sa nu vorbim de lexicologia propriu-zisa si de etimologie Desigur ca, initial, nu le stii, caci nu le inveti din facultate pe toate Dar, lucrand, incepi sa inveti A doua ratiune pentru care am iubit si iubesc in continuare lexicografia este norocul ca am intalnit niste colegi buni si saritori, care m-au ajutat foarte mult sa ma adaptez Printre acestia, i-as m entiona p e i on H rimiuc si V ictor D urnea, d e l a c are a m invatat "furand"ce inseamna disciplina documentarii filologice Florin Faifer a fost, pentru cine voia sa invete ceva, un model despre cum se poate imbina rigoarea Un dialog cu Eugen Munteanu 93 filologica cu rafinamentul interpretarilor si eleganta stilistica Nu am mai intalnit niciodata un autor atat de preocupat de "cum suna" fiecare cuvant al textului pe care il scrie precum Florin Faifer il consider, de altfel, posesorul celei mai rafinate scriituri in critica romaneasca actuala in colectivul de lexicografie, cel mai mult am invatat de la ioan Oprea, care a si fost desemnat sa ma instruiasca Felul cum se constituisera metodele interne, modul de stabilire a normelor de lucru, instrumentarul existent, totul era foarte bine pus la punct si am avut de invatat cate ceva de la fiecare dintre colegii mei Din nefericire, nu am avut ocazia sa invat mai multe de la un coleg pe care l-am cunoscut foarte putin, caci se pare ca era cel mai bun lexicograf de aici Este vorba de Corneliu Moraru, cel care a conceput si normele de redactare de la unanim apreciata lucrare Dictionarul literaturii romane de la origini pana la 1900 imi insusisem necritic, poate pe nedrept, parerea mai putin avantajoasa pe care o aveau unii colegi despre el si de la doamna Carmen Pamfil am invatat cate ceva, ca si de la doamna Cristina Florescu, colega mea de birou Doamna Doina Cobet, sefa de colectiv, era de asemenea o doamna foarte de treaba, dar era terorizata de un fel de blocaj interior, care a impiedicat-o sa-si publice teza de doctorat (despre terminologia gramaticala), la care lucrase foarte mult Ea face parte din acea categorie de colegi care se par sa se dedice atat de tare temei colective, incat par ca nu mai au timp si resurse pentru un parcurs individual Calitatea, uneori, se obtine si prin astfel de jertfe De doamna Eugenia Dima m-au apropiat si preocuparile comune de filologie romaneasca veche Au mai fost de asemenea si alti colegi in institut de la care am invatat multe si care au avut o amprenta oarecare asupra formarii mele Este vorba mai ales despre N A Ursu si Dragos Moldovanu N A Ursu, reputatul filolog, a fost intr-un fel invatatorul intr-ale filologiei al multora dintre noi in perioada in care am stat eu in institut, dl Ursu era oarecum (auto)izolat in propriile cercetari, in sensul ca ceea ce lucra dumnealui cu doamna Despina Ursu avea, aparent, putina tangenta cu temele colective la care lucram ceilalti Ei lucrau singuri la un mare dictionar al neologismelor, care nu s-a publicat pana au iesit la pensie, ceea ce a creat multe rumori si contestari Onestitatea si buna credinta cei doi si-au dovedit-o mai tarziu, cand au reusit sa publice, atunci cand nu-i mai obliga nimeni, o serie intreaga de lucrari valoroase, pe baza materialului acumulat ca angajati ai institutului in ceea ce ma priveste, am reusit sa stabilesc o legatura foarte consistenta cu domnul Ursu, intelegandu-i repede natura de om deschis si comunicativ, dar unul care nu tine neaparat sa te oblige sa-i urmezi calea Daca insa ii cereai un ajutor, o idee, o parere, iti oferea cu asupra de masura ceea ce doreai Am avut cu el lungi discutii, uneori de ore in sir, la el in birou sau in sala bibliografiei de la DLR, discutii care pentru mine erau veritabile cursuri universitare Ursu vorbea intotdeauna despre ceea ce stia foarte bine, si anume despre textele romanesti vechi din secolele al XVii-lea - al XViii-lea, despre paternitati, mai ales, problematica filologica dificila in care s-a ilustrat in mod stralucit Nu exista filolog roman care sa cunoasca mai bine decat N A Ursu aceasta problematica El este, intr-un fel, la iasi, "tatal" manuscriselor romanesti vechi A reusit sa fotocopieze de la Biblioteca Academiei din Bucuresti La ceas aniversar 94 ceea ce este important din aceasta biblioteca in materie de carte veche si maunscrise Acest mic tezaur ni l-a lasat noua, ordonand materialele si punandu-nile la dispozitie, cu "opisuri" si numar de ordine si asa mai departe El observase poate o anumita disponibilitate din partea mea si-si asumase, discret, sarcina de magistru benevol, in sensul ca avea grija de fiecare data sa-mi ofere, stiind ca ma intereseaza, extrase, rezultatele muncii lui, ca sa ma informez de la sursa M-a ajutat astfel sa ma inscriu in traditia filologiei iesene O traditie presupune, la nivelul ei elementar, existenta unui numar de persoane din acelasi domeniu, care isi transmit, de la o generatie la alta, stafeta Totusi, in ceea ce priveste anumite detalii, nu am fost intotdeauna de acord cu el, asa cum nici el nu a fost mereu total de acord cu profesorul sau, ivanescu, neimpartasindu-i, de exemplu, teoria despre dialectele literare Nu am fost de acord cu dumnealui in unele puncte ale metodei de transcriere interpretativa a textelor vechi, si anume cu literarizarea prea mare pe care o propunea in acest sens, am urmat propunerea lui Arvinte si directia scolii bucurestene, care sustineau ca reconstructia limbii vechi trebuie facuta cu multa grija si evitata modernizarea cu orice pret Prin urmare, domnul Ursu este responsabil de faptul ca am decis mai tarziu sa ma ocup, in calitate de conducator de doctorat, cu studiul textelor secolelor al XVii-lea si al XViii-lea Dumnealui n-a avut norocul sa aiba conducere de doctorat, si n-a avut decat cativa invatacei, dintre care probabil ca accepta sa ma numar si eu Multe din textele pe care le recomand spre studiu azi doctoranzilor mei vin din colectia lui, din manuscrisele pe care a avut grija sa le fotocopieze si sa ni le lase mostenire Lui ii datorez, partial, probabil, si pasiunea pentru asemenea studii in contact cu el, ai evident aceasta revelatie, ca totul trebuie facut cu pasiune Numai aceasta pasiune de toata viata explica de ce N A Ursu a continuat sa lucreze si sa-si publice cartile pana la varsta inaintata pe care o are acum si am invatat de asemenea de la dumnealui meticulozitatea in chestiunile tehnice, desi nu mi-am insusit poate la perfectie aceasta lectie a sa Despre Dragos Moldovanu pot spune ca este o personalitate foarte contradictorie, inclusiv in raporturile umane cu mine M-am intrebat mereu cum se poate imbina o asemenea inalta statura stiintifica cu un comportament social atat de inconsecvent Toate inadvertentele istorico-comportamentale i le iert insa, pentru elevata sa tinuta stiintifica Dupa parerea mea, Dragos Moldovanu poate fi considerat creatorul toponimiei romanesti stiintifice, care are un fundament teoretic si metodologic solid, intemeiat pe metoda structuralista Celelalte lucrari de toponimie la noi sunt mai mult sau mai putin bazate pe intuitie, facute dupa principii geografice sau istorice inconsecvente in schimb, el a reusit sa imbine dimensiunea istorica cu cea descriptiva, folosind in mod ingenios si cateva sugestii teoretice importante ale lui Eugeniu Coseriu Toponimia lexicografica inventata de Moldovanu se pare ca este singura reusita in acest domeniu Pe langa asta, el este un bun filolog vechi, a scris o teza de referinta despre Cantemir Contactele noastre profesionale au fost foarte fertile, mai intai in calitatea sa de redactor-sef al "Anuarului de lingvistica si istorie literara", publicatie pe care mereu am considerato foarte serioasa in primii mei ani la institut, am publicat foarte multe recenzii Un dialog cu Eugen Munteanu 95 acolo si cateva articole Cred si acum ca o publicatie este deschisa si vie mai ales prin aceste recenzii A fost un moment in care eu, avand mai ales preocupari de stilistica si teorie literara, m-am dus la redactorul-sef cu un articol in care prpuneam o analiza comparativa intre psalmii versificati de Dosoftei si cei ai lui Clement Marot Mi-a dat articolul inapoi peste cateva zile, inrosit de observatii si corecturi, si mi-a spus ca e o prostie si ca pot sa-l arunc Nu stabilisem nici o legatura tematica sau istorica intre cei doi autori, nu aveam nici o infrastructura teoretica, nici o idee conducatoare, doar simple speculatii scolaresti, cum se faceau si se fac, din pacate, si astazi, sub titulatura pretentioasa de "analiza stilistica" Dupa socul initial, mi-am dat seama ca avea dreptate si nu am mai publicat textul respectiv niciodata A fost o lectie d ura, c are a r f i putut s tarni u ra f ata d e persoana c are t i-a servit-o Mi s-a intamplat si mie un lucru asemanator, cand i-am dat cuiva sfaturi foarte radicale pe marginea unui text pe care mi l-a supus atentiei Persoana respectiva nu a rezistat probei, iar rezultatul a fost, in loc de recunostinta, o ranchiuna permanenta pe care mi-o poarta Am inteles astfel ca tine de carcasa morala a primitorului unei astfel de lectii daca el stie sau poate sa invete ceva sau ramane doar un etern resentimentar Am scris apoi articole bune, foarte consistente, cum este cel despre teoria semiotica de la Sfantul Augustin, care a fost publicat in Anuar, articol care, tradus in limba engleza, a fost socotit destul de bun spre a fi publicat ulterior intr-o prestigioasa publicatie de la Oxford Revenind la Moldovanu, pe atunci scria el insusi articole foarte importante, de toponimie mai ales, dar si de filologie Studiul sau despre toponimul Moldova sau cel despre stilizarea citatului biblic la Cantemir sunt, cred, modele pentru lucrari de acest tip Cu d-l Stelian Dumistracel am intrat intr-un "comert intelectual" ceva mai tarziu, cand, devenind colegi la Facultatea de Litere, am putut constata ca avem puncte de vedere comune in foarte multe privinte Din prima mea perioada la institut, intre anii 1982-1990, imi amintesc de neintelegerile acute si cronicizate intre d-lui si ceilalti redactori la Atlas (Arvinte, Florea, Nuta, Turculet) Citind mult mai tarziu, in arhiva, procesele verbale ale sedintelor de consiliu din perioada respectiva, mi-am dat seama ca dreptatea era de partea d-lui Dumistracel A trebuit sa plec de la institut la inceputul anilor ’90, intr-o atmosfera mohorata si frustranta Dupa euforia Revolutiei anticomuniste din 1989, evolutiile sociale si politice defavorizau profund cercetarea de orice fel, pe cea umanista in speical Din fericire, la inceputul anilor 2000, in timpul cat profesorul Eugen Simion a fost presedinte al Academiei, in institutele noastre s-a inregistrat un puternic reviriment, de ale carui efecte pozitive profitam si azi Chiar si inamicii cei mai inversunati ai d-lui Simion trebuie sa recunoasca ca dublarea, practic, a salariilor din cercetare se datoreaza insistentelor si abilitatilor sale politico-diplomatice! iR: Cum a fost experienta Dvs franceza? EM: Experienta mea in strainatate a durat, cum am mai spus, aproape 9 ani de zile si sunt multe lucruri de povestit Sper sa gasesc candva timp sa le relatez pe indelete Pentru un filolog roman tanar, este absolut indispensabil sa plece in La ceas aniversar 96 Occident Cel putin in conceptia generatiei mele era imperios necesar in acelasi mod, se poate spune ca nu poate exista inotator performant care sa fi invatat sa inoate pe uscat Pentru a deveni un cercetator veritabil, se pare ca pentru natiunile mici, cum este a noastra, trebuie sa te duci sa inoti intr-un rau adevarat iti castigi increderea si stima de sine, un spor de autenticitate si de credibilitate numai dupa un astfel de periplu Am fost de timpuriu constient de aceasta necesitate, dar marea dificultate in a o realiza din cauza conditiilor societatii comuniste a facut ca dorinta mea sa fi fost reprimata mult timp in 1985 am participat , incomplet si stresant, la un curs de limba germana de doua saptamani la Freiburg, iar in 1987 am obtinut, in mod aproape miraculos, o bursa DAAD de trei luni in Germania, pe care am reusit sa o fructific doar doua luni Atunci cand s-a ivit prilejul insa prilejul, dupa 1990, desi eram destul de copt ca varsta, am profitat cat am putut de diferitele sanse ivite Germania a fost tara mea de predilectie, filogermanismul meu neconditionat il afirm cu recunostinta, sinceritate si convingere Unul dintre prietenii mei nemti mi-a facut o data, poate neintentionat, unul dintre cele mai placute omagii pe care l-am primit vreodata, afirmand ca, se pare, eu, E M , sunt un "neamt" mai patriot decat marea majoritate a nemtilor! La un moment dat, prin 1996, se iveste o posibilitate oficiala de a pleca la un lectorat in Franta, la Paris Cand am auzit, am fost foarte incantat, fiindca acesta era unul dintre visele copilariei mele, sa ajung profesor la Sorbona Mi-am depus la Minister dosarul de candidatura imediat, dar procesul de selectie si numire pe post a intarziat foarte mult, au fost trimisi altii inaintea mea, dintre cei care "trebuiau" sa ajunga Norocul meu a fost insa ca profesorul Beck, seful departamentului de italiana si romana de acolo, de la Paris iV-Sorbonne, cel care decidea cine urma sa vina, trimitea mereu mesaje in tara ca el doreste ca lector un om format si cat de cat notoriu, refuzand sistematic dosarele celor cu pile Atunci, doamna de la minister care se ocupa de aceasta sarcina, in disperare de cauza, temandu-se ca va fi pierdut anul universitar (era deja noiembrie) a trimis in fine dosarul meu Eram deja conferentiar, publicasem teza, asa incat am fost acceptat imediat Dar a urmat dupa aceea u n c hin f oarte m are c u v iza R omania n u e ra i nca m embra a U niunii Europene Asa ca am fost timp de 3 ani lector acolo, chemat sa propun cursuri de limba, literatura si civilizatie romaneasca Am facut cursuri de limba pentru doua niveluri: incepatori si avansati La incepatori aveam cam 30 de studenti, dar la avansati ramaneam doar cu 5-6 De fapt, pana la urma, statutul meu acolo era tot al unui fel de student intarziat, caci stateam mai toata ziua prin biblioteci si muzee De altfel, de platit eram platit foarte prost, mai putin chiar decat un doctorand Nu miam propus insa sa raman acolo, asa ca nu am cautat sa ma afirm, sa ma impun, sa fac, ca altii, fel de fel de proiecte care sa ma faca indispensabil Mi-am indeplinit doar datoria minimala, iar experienta mea didactica s-a imbogatit cu cel putin doua perspective Mi-am d at s eama, m ai i ntai, c at d e u sor s i d e f rumos e ste s a p redai cursuri de limba materna! Al doilea, am fost nevoit sa predau totul in limba franceza, mai ales prelegerile de cultura, literatura si civilizatie, cum se spunea pe atunci stiam la inceput atata franceza cat stie orice intelectual roman de pe un Un dialog cu Eugen Munteanu 97 anumita treapta de cultura, asa incat, pentru a deveni fluent, am fost nevoit sa ma pregatesc mult Primul semestru a fost un calvar, deoarece a trebuit sa-mi scriu dinainte, acasa, toate cursurile Treptat, am reusit sa devin spontan, ba chiar am inceput sa imi insusesc in mod accelerat subtilitatile limbii franceze De atunci, nu mai am trac in a vorbi limba franceza si o fac cu mare placere ori de cate ori am prilejul As avea de povestit enorm despre sejurul meu parizian si o voi face, probabil, candva Ma opresc insa aici evocand doar doua dintre "ispravile" mele lectorale mai speciale Am predat romana si in regim privat, gustand deliciile de a fi "invatatorul de romana" al unor somitati A fost mai intai Pierre Menat, diplomat de cariera, care urma sa fie ambasador al Frantei la Bucuresti in calitatea lui de consilier prezidential, ma invita pentru lectii, doua dupa-amieze pe saptamana, timp de un semestru, chiar in biroul sau de la Palais elysee, prilej pentru mine sa ma "lafai" ca unul de-al casei prin somptuasele sali imperiale ale republicanei Frante, sub ochii parca orbi dar, desigur, vigilenti, ai majordomilor pe care ii intalneai la tot pasul si care, de la un moment incolo, devenind de-al casei, renuntasera sa ma mai controleze de legitimatie! La incheierea cursurilor, Monsieur l’Ambassadeur a avut grija s a m a c heme l a t raditionala s erata d e r amas b un d e l a e lysee, i nainte d e plecarea la post in Romania, cinstindu-ma in stanga si dreapta cu titlul ad hoc de "mon maitre de roumain" intre notabilitatile cu care, marturisesc, amuzat si putin stupefiat chiar si acum fata de ineditul situatiei, am dat mana, imi mai amintesc doar de Claude Chirac, fiica presedintelui Jacques Chirac, si de Gerard Depardieu Ajuns in Romania, Pierre Menat a gasit de cuviinta sa-si laude profesorul de romana de la Paris in Sala Senatului Universitatii din iasi, unde fusese invitat sa vorbeasca cu un prilej oarecare Al doilea ilustru elev al meu, cu cativa ani buni mai in varsta decat mine, a fost Jean-Pierre Taillardat, seful suprem (pdg-ul) firmei Lafarge, cea care a achizitionat majoritatea fabricilor de ciment din Romania Descendent al unei ilustre si bogate familii de antreprenori, cred, hughenoti, dl Taillardat ma impresiona prin taria credintei sale in Dumnezeu, intr-o Franta unde asemenea marturisiri explicite sunt destul de rau privite De asemenea m-a cucerit prin decenta si bunul sau simt fara margini Argumente impresionante: 1 Nu a lipsit la nici unul din cursurile programate si platite, nu mi-a propus sau sugerat niciodata sa "cadem la pace", profesor si elev, ca sa chiulim de la ore! 2 Unul dintre cei mai bogati oameni ai Frantei, lua cu mine zilnic pranzul platit de firma care ma angajase, etapa care facea parte ea insasi din "scenariul didactic" Abia la sfarsitul celor 3 saptamini de intalniri zilnice, mi-am dat seama ca, despartindu-se de mine la sfarsitul unui pranz foarte select si copios, luat la un restaurant in care, singur, eu nici nu as fi indraznit sa intru, dl Taillardat mergea imediat dupa aceea sa-si ia pranzul adevarat, cel cu sotia sa, la un alt restaurant Nu mi-a spus niciodata acest lucru, nu a facut niciodata vreo a luzie la f aptul c a a s p utea s a merg s i singur s a m ananc d in banii alocati de directoarea scolii acestui scop, bani care se aflau, oricum, in buzunarul meu La ceas aniversar 98 iR: C at d e d ificil e ste s a p redai l imba r omana p entru s traini? C are d intre metode este cea mai buna? EM: Cred ca cea mai buna metoda ramane tot talentul, si eu cred ca aveam talent pentru predarea limbii Argument ar fi succesul pe care il aveam, se spunea, printre studenti iR: De ce se inscriau studentii francezi la aceste cursuri de limba romana? Care era motivatia lor? EM: De fapt, multi dintre ei nu erau chiar francezi, ci fosti romani indepartati de tara, mai precis spus fiii acestora, fii si fiice de imigranti, care nu mai stiau limba romana Oricum, orice student de la Sorbona avea nevoie in curriculum de doua limbi straine, si era mai usor pentru multi sa invete limba romana decat o limba slava, de exemplu Deci consider aceasta perioada una esentiala in formarea mea, fiindca am citit enorm in cei trei ani de stat la Paris Am citit mai intai enorm de mult literatura franceza, romane, memorii, poezie Apoi am citit texte de filosofia limbajului Atunci am si tradus in romaneste pe Sf Augustin, Rousseau, Ernst Renan, Grimm, Swedenbog etc Am simtit intotdeauna nevoia de a impartasi si altora, prin traducere, bucuria intalnirii mele cu un mare autor Am vazut cum unii isi "impartasesc" aceasta admiratie prin plagiere Pentru mine, traducerea era si ramane un un exercitiu vital de supravietuire, fiindca eram foarte singur, departe de familia ramasa la iasi Paradoxal, am mai citit si multa literatura romana, in special literatura romana contemporana, bine reprezentata in biblioteca din Grand Palais, unde se afla pe atunci UFR-ul de italiana si romana Am avut timp si de vizitat aproape toata partea de nord a Frantei, iar Parisul il stiu foarte bine Ajunsesem, cred, sa simt intimitatea Parisului, care are, pentru mine, intr-un m od p e c are n u i ncerc s a i l explic, o natura feminina M-am vindecat atunci si de prejudecata pe care o credeam datorata orientarii mele "germanofone", in privinta "superficialitatii" si frivolitatii franceze Nici pomeneala de asa ceva, poporul francez este un popor serios si foarte temeinic Am inteles apoi si am aprobat spusele celor care afirma ca Parisul este locul unde se nasc ideile Am scris si am primit in acest rastimp sute de scrisori, ultimele din viata mea, fiindca dupa aceea intreaga mea corespondenta a devenit, ca la toata lumea, virtuala, per net As fi putut sa mai raman, poate, un an sau doi ani la Paris, insa profesorul Wolfgang Dahmen, cu care urma sa leg o mare prietenie, ma chema insistent la Jena, unde mi se oferea si un salariu mai bun Un semestru intreg am tinut ambele job-uri, faceam naveta saptamanala intre Paris si Jena cu trenul, de regula noaptea, cca 14 ore, cu schimbare la Frankfurt si Weimar in acea vanzoleala a primilor ani postcomunisti, aproape toti profesorii Universitatii din Jena proveneau din vest, fiind deci navetisti Castigasera, datorita competentelor profesionale superioare, posturi bune in est, dar nu doreau sa renunte la casele lor din vest Asa ca nu eram singurul asemenea "navetist" de longue distance! Un dialog cu Eugen Munteanu 99 iR: V-as ruga sa faceti un portret al tanarului filolog, dar asa cum poate fi el configurat in conditiile reale de astazi, eliberandu-va de idealismul care este inerent viziunii noastre intelectuale, autocentrate, melioriste EM: Faptul ca exista institute ca al nostru atesta ca societatea este constienta inca de utilitatea muncii noastre, desi in mentalul colectiv domina ideea ca suntem cam inutili Despre inutilitatea culturii s-a vorbit dintotdeauna, probabil inca de pe cand locuiam in pesteri, iar unii dintre noi, in loc sa participe la cules de radacini sau la vanarea mamutului alaturi de ceilalti, ramaneau "acasa", ca sa zugraveasca pe pereti chipul animalului care urma sa fie vanat Fie si bombanind, oamenii isi dau dintotdeauna seama ca au nevoie de competenta de cunoastere a fratilor lor mai putin pragmatici sau "cu capul in nori", a artistilor, poetilor, ganditorilor sau filosofilor Oamenii isi vor da mereu seama ca fara cultura nu se poate, oricat de mult ar ajunge societatea sa se degradeze Chiar daca procesul de globalizare a cunoasterii, la care participam, ne va face sa fim foarte asemanatori unii cu altii, vor fi mereu oameni constienti ca fara sfera invizibila a culturii nu se poate trai, cultura fiind, de fapt, ansamblul tuturor formelor noastre de a fi diferiti unul de altii Eu zic ca ne putem pastra destule sperante ca va exista tot timpul cultura si, prin urmare, vor exista mereu si filologi, fiindca filologii sunt santinelele sau paznicii culturii Noi suntem pedestrasii culturii, noi suntem soldatii care castigam bataliile, consolidand astfel cultura si innobiland prin aceasta comunitatile carora le apartinem in calitate de paznici ai textelor - aceasta ar fi una din definitiile elementare ale oricarui tip de filolog -, noi trebuie sa ne asumam teritoriul care ni s-a incredintat, sa primim mostenirea care ni s-a lasat si sa avem grija de supravietuirea ei Chiar daca nu vor mai exista hartie si scrieri pe hartie, chiar daca accesul la informatie este atat de rapid si divers, este nevoie totusi de cineva care sa stopeze degradarea fireasca, in timp si prin actiunea oamenilor, a textelor ca obiecte istorice Voi vorbi putin, cum imi ceri, despre cum imi imaginez eu filologul sau cum cred ca ar trebui sa fie acesta sau cum as dori eu insumi sa fiu vazut As pleca de la o afirmatie cam ciudata a l ui N oica; el spunea ca p erioada d e p regatire p entru un umanist, pentru formarea unui creator in domeniul culturii, se incheie la varsta de 60 de ani Cam atat ii trebuie unui intelectual umanist ca, pe langa specializarea stricta, sa invete cateva limbi (latina, greaca, ebraica, sanscrita, marile limbi de cultura internationale etc ), sa isi insuseasca marile sisteme filosofice si marile religii, sa invete istoria universala, sa citeasca capodoperele marilor literaturi si sa inteleaga operele marilor artisti S-ar spune ca eu m-as afla in ultimul an pana la incheierea acestei perioade! Mai cred ca unui tanar filolog de succes ii trebuie neaparat un magistru, care este nu doar un reper, ci si elementul vizibil al unei traditii Trebuie sa-ti alegi un magistru, chiar daca norocul nu ti-l aduce in cale prea usor iar daca ti-e dat sa devii un adevarat creator de cultura, sigur il vei gasi pe acest magistru Pentru mine, traditia este ceva organic, circular si dinamic Se considera in general, in mod gresit, desigur, ca doar progresul si progresistul ii sunt necesari unei societati, ca traditionalistul se uita prea mult in urma, fiind deci cam inutil, daca nu cumva nociv La ceas aniversar 100 insa traditia nu trebuie sa se reduca la ceea ce numim peiorativ "traditionalism", ci este o conexiune cu solul fertil care i-a hranit pe cei care au lucrat inaintea noastra intr-un d omeniu p e c are u rmeaza c a s a i l p reluam si noi, sa-l amelioram si sa-l transmitem mai departe Prin caracterul circular al traditiei inteleg ca si cel mai modest lucrator intr-o arie a culturii face parte concomitent din mai multe traditii, care se prezinta ca universuri concentrice De pilda, noi apartinem in primul rand traditiei umane in general Aceasta este prima sfera, cea mai larga Suntem, fiecare dintre noi, depozitarii unei memorii universale, ca posesori ai facultatii limbajului si, deci, participanti la Logosul universal De asemenea, avem apoi si o memorie de europeni Eu stiu de exemplu ce inseamna sa fii grec, german, francez, austriac, englez, italian sau spaniol, dar si ce inseamna sa fii ceh, sa fii danez, sa fii bulgar, nu asa de bine ca "autohtonii", dar destul de bine Cel mai bine stiu insa ce inseamna a fi roman stiu apoi ce inseamna sa fii european in opozitie cu ceea ce inseamna a fi african, arab sau chinez Apartin apoi si traditiei limbii mele, a limbii tribului meu Folosesc acest cuvant, "trib", pentru a arata ca este vorba despre cultura in care m-am nascut imi asum astfel memoria limbii romane Cel putin acestor trei sfere mari ale traditiei apartinem fiecare dintre noi Apartinem apoi si unei traditii locale Prin nastere apartin traditiei taranilor romani de la Dunare, dar prin electiune apartin traditiei iesene Cand ne gandim la opinia lui G ibraileanu, care sustinea ca iasiul are un spirit critic mai pronuntat decat Clujul sau Bucurestiul, nu se poate sa nu-i dam dreptate, constatand evidenta Exista aici la iasi o anumita decenta, o cantitate mai mica de cabotinism si de gesticulatie goala in comparatie cu alte locuri Mai simt ca apartin si traditiei filologice iesene, a scolii lingvistice iesene, in care m-am format si ma simt acasa De aceea zic ca trebuie sa te simti al unei scoli, al unei traditii, chiar daca ramai, desigur, un individ, o persona, un unicum O traditie in sensul nostru nu inseamna nicidecum apartenenta la o confrerie sau la o gasca de tip mafiot sau religios, ci este si trebuie sa ramana o asociatie sau o adeziune libera, de care te poti atasa sau desprinde cand doresti Ne putem imagina si cazul dramatic de a dori sa iesi din traditia einica proprie, desi acest lucru este foarte greu, traumatizant si, probabil, chiar riscant Revin Filologul ideal ar trebui si sa aiba un anumit orgoliu al propriilor optiuni, sa creada in onorabilitatea misiunii sale Trebuie sa aiba demnitatea de a a afirma ca a fi filolog este cel mai important lucru Filologul serios este cu adevarat un soldat in misiune, asa ca trebuie sa aiba demnitatea misiunii sale, nu sa si-o deprecieze, cum vedem ca fac, poate din disperare, unii dintre noi Daca nu iti asumi profesia de filolog macar cu convingerea minima a importantei ei, daca nu chiar cu pasiune, inseamna ca ti-ai gresit drumul, optiunea si misiunea Cred apoi ca ne putem defini cu totii drept filologi, desi specializarea noastra mai stramta este aproape inevitabila Unii dintre noi sunt lingvisti, altii istorici literari, altii editori, altii profesori de limba si de literatura, dar toti avem in comun legatura cu cartile traditiei si nu trebuie sa uitam niciodata baza comuna si obiectivele comune intr-o entitate performanta, cum este o universitate sau un institut de cercetare, oricare Un dialog cu Eugen Munteanu 101 dintre membrii ei trebuie sa poata suplini, la rigoare, esentialul celorlalte specializari Ar trebui deci sa existe mereu o buna relatie intre specializarea spre care te indrepti si acest ansamblu virtual al profesiei noastre Filologul trebuie sa stie cat mai multe limbi, mai precis, sa cunoasca bine cel putin trei limbi europene mari si sa fie acasa in celelalte limbi europene, sa poata adica citi fara emotii si sa inteleaga texte stiintifice in limbile slavice, germanice etc si, orice specializare ar avea, un veritabil filolog nu poate sa nu cunoasca limbile clasice ale Europei, latina si greaca Metodele si tehnologiile didactice de invatare a limbilor au ajuns astazi la un mare rafinament, asa ca putem apela la ele Mai sunt de parere de asemenea ca un filolog trebuie sa fie foarte bine initiat, chiar instruit in filosofie, macar in istoria filosofiei europene Prin traditia universitara mai veche, exista inainte un curs de istoria filosofiei si la Facultatea de Litere Azi nu mai este si literatura universala trebuie sa o cunosti As zice ca mai exista o recomandare care ar contribui la profilul unui bun filolog Fiecare dintre noi trebuie aiba grija sa-si limiteze interesul performant la una, doua, maximum trei teme de studiu si reflectie predilecte De obicei, este vorba, mai intai, de tema cu care ne dam doctoratul Doar geniile pot duce la nivelul acesta suprem, trei sau patru teme Carti putem scrie fiecare mai multe, dar vedem ca, la o examinare mai atenta, chiar si cei care au scris mai multe carti s-au axat pe aceleasi mari teme care sunt ale lor Studii monografice adevarate, originale si profunde, nu poti face decat unul -doua, cel mult trei intr-o viata de cercetator Se pare ca mintea noastra este in asa fel organizata incat nu ne putem orienta spre prea multe teme simultan in ceea ce ma priveste, eu am o buna pregatire de lingvistica generala teoretica, dar "gradinile" mele sunt studiile biblice si istoria ideilor despre limbaj Aici sunt la mine acasa, stiu foarte bine lucrurile, am multe idei si proiecte cu grad apreciabil de originalitate si pot scrie oricand articole pe aceste teme Sigur ca am mult mai multe curiozitati, ma pasioneaza si alte lucruri, muzica, de exemplu, dar stiu ca unui gradinar nu ii ajunge timpul, intr-o vara, sa ingrijeasca mai mult de doua gradini, caci altfel risca sa le lase in paragina pe amandoua Un zilier da, poate face mai multe lucruri deodata, in functie de ceea ce i se cere, caci o face pentru subzistenta, mecanic si fara implicatie sufleteasca iR: E destul de idealista perspectiva Dvs asupra calitatilor necesare filologului! EM: E adevarat, doar ne-am propus sa vorbim despre idealuri! iR: Cum se impaca aceste "gradini" profesionale personale cu sarcinile Dvs de supraveghere a gradinaritului altora, cu activitatea Dvs de manager, director al institutului Philippide si, deopotriva, director al unui proiect de cercetare major al Universitatii? EM: M-am intrebat si eu uneori daca administrarea cercetarii are ceva in comun cu creatia stiintifica sau nu Un raspuns pozitiv la aceasta dilema mi l-a dat prietenul si ultimul meu mentor, profesorul Michael Mezeltin Experienta lui de director de peste un deceniu al institutului de Romanistica al Universitatii din Viena La ceas aniversar 102 il indreptateste sa afirme ca a indruma pe altii in mod eficient este o forma de creatie! Se stie insa ca natura umana este atat de perversa incat acest fapt este rareori recunoscut de catre beneficiari Reflectand asupra ideilor lui Rene Girard despre bazele sacrificiale ale culturii si despre raporturile dintre violenta si ordinea sociala, mi-am dat seama ca oricate onoruri am conferi regelui (i e conducatorului responsabil), ele nu acopera niciodata stresul enorm sub care acesta traieste si riscurile asumate permanent, ca sa nu mai vorbim despre spectrul permanent al "sacrificiului ritual" Sunt convins ca cine-si asuma o sarcina d e i ndrumare i n m od s erios s i cu implicare sufleteasca profunda si nu doar de dragul onorurilor, va fi, in cele din urma, un sacrificat, un "tap ispasitor" De aceea imi spun ca sunt dator sa las ceva clar si vizibil in urma activitatii mele de indrumator La cei peste 30 de doctori care au iesit pana acum "din mana mea" sper ca "amprenta" sau "marca" mea sa fie vizibila, fie ca ei o vor sau nu! Succesele lor vor fi si succesele mele, esecurile lor vor fi, partial, si esecurile mele iR: Simtiti care va sunt adevaratii discipoli, care dintre tinerii din jurul Dvs vor merge pe o cale corecta, indeplinindu-si misiunea? Care oare dintre cei indrumati de Dvs vor ramane niste simpli pedestrasi si care vor razbate pana la capatul drumului? Sunt multi Don Quijote printre tinerii filologi? EM: Asa cum spuneam mai devreme, imi place aceasta paradigma a calatoriei, iar eroul meu preferat este Ulise, dar sunt foarte pasionat si de imaginea lui Don Quijote Apreciez mai ales ultima parte a experientei eroului lui Cervantes, atunci cand el se trezeste din nebunia lui si-si da seama cine este cu adevarat si cat de groaznica a fost iluzia pe care a nutrit-o despre propria fiinta Ultimele pagini din cartea lui Cervantes sunt cutremuratoare, citindu-le, simt de fiecare data ca ma podidesc lacrimile Drama ultima a Cavalerului din La Mancha este ca a ajuns sa convinga in cele din urma pe toata lumea, dar nu a ramas convins el insusi de veridicitatea esentei aventurii sale existentiale Oricum, revenind la un orizont mai banal, marea mea bucurie este ca am reusit sa conving 30-40 de tineri ca e util sa faca cercetare filologica alaturi de mine Totusi, imi pun mereu problema daca eu iam ales pe ei sau ei pe mine Sunt constient ca uneori am facut alegeri gresite, dar si atunci cand acestea au fost gresite, optiunile mele au fost de buna credinta iR: Sunteti constient ca e foarte greu sa convingi un tanar sa faca filologie? EM: Da, stiu asta De aceea am avut si am si esecuri, in sensul am incercat si incerc sa atrag niste tineri pe care ii cred foarte capabili catre acest domeniu al nostru si nu reusesc intotdeauna iR: Dar urmariti inca traseele soldatilor filologici pe care i-ati trimis in transee sau in calatorii? R: Sigur ca ii urmaresc cu atentie, atat cat este cu putinta ii voi urmari usque ad articulum mortis! Un dialog cu Eugen Munteanu 103 iR: Reusiti sa iesiti, daca simtiti nevoia, din conditia de intelectual, sa va izolati si sa va relaxati in stari mai mundane? EM: Nu, nu reusesc niciodata Nu reusesc sa separ foarte bine obsesiile si "ocupatiunile mele mentale" de cele manuale, pescuitul si gradinaritul Chiar si in lucrurile mundane, cum le numesti, raman tot acelasi, aceeasi persoana, exaltata si putin himerica Sigur ca am, ca majoritatea intelectualilor, unele psihoze, nevroze, obsesii sau idiosincrazii incerc sa le stapinesc in tarcurile rationalitatii si ale bunului simt Cred ca sunt cam mult atras de gesturi sau postúri pe care le cred incarcate de substanta simbolica, dar care poate sunt doar grandilocvente M-a impreisonat de exemplu faptul ca Montaigne isi scria lucrarile doar dupa ce se imbraca in costumul de mare gala al curteanului si se aseza, in picioare, in fata unui pupitru Cand eram foarte tanar, radeam de aceasta chestie Acum insa imi dau seama aceasta atitudine este plina de sens, exprima respectul pe care trebuie sa il ai fata de propria creatie Cum vei putea sa ii convingi pe altii de valoarea ei daca nu crezi mai intai tu insuti in ea? Nici eu nu prea ma mai pot inchipui scriind in mediul intim de acasa, ca in tinerete, in papuci si in tinuta lejera Cand voi fi nevoit sa imi mut atelierul acasa, este probabil ca ma voi trezi dimineata si imi voi pune, inainte de a ma aseza la masa de lucru, cravata si pantofii Ca sa raspund la o intrebare pe care o tot astept, voi afirma la finalul lungii noastre discutii ca, oricat de abrupt, impulsiv sau nedrept pot parea uneori, nu trisez niciodata si nu sunt duplicitar iR: Tocmai voiam sa va intreb daca aplicati aceleasi criterii de exigenta si Dvs insiva? EM: Da, cred ca o fac integral Cred ca pot sa fiu critic si exigent cu altii, ca pot sa-i acuz pe unii de incompetenta profesionala, pe altii de impostura sau de plagiat, tocmai pentru ca sunt neiertator cu mine insumi Sigur, cu varsta, capeti intelepciunea sa accepti ca nu poti sa le ceri tuturor celorlalti lucruri foarte grele, peste puterile lor, chiar daca tu poti sa faci acele lucruri cu usurinta ("non omnia possumus omnes") iR: Veti intelege poate, in acest sens, de ce nu le puteti cere tuturor discipolilor Dvs sa stie limbile clasice vechi, pe cele slavice si pe cele germanice EM: Nu, e drept! Dar ii voi ajuta intotdeauna sa-si aleaga tema de studiu si drumul de parcurs care li se potriveste, la care se pot pricepe Nu-i voi lasa niciodata la intamplare, sa se "procopseasca" cu teme fantasmagorice sau frivole iR: Va multumesc si va urez la multi ani! Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 104 1930 (cca) strabunicii paterni, Gheorghe si Maria 1935 (cca) bunica matrerna, Maria Cocor 1950, tatal, ilarion, la varsta de 26 de ani 1954, la varsta de 11 luni Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 105 1956, cu fratele mai mic, Dorin 1957, mama, Nicoleta, la varsta 25 de ani 1962, Seimeni, la varsta 9 ani 1969, Constanta, la varsta 16 ani Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 106 1971, Constanta, la varsta de 18 ani 1978, iasi, la terminarea studentiei, alaturi de Lucia Gabriela Munteanu Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 107 1984, iasi, alaturi de Gheorghe ivanescu 1985, La institutul Philippide, cu un grup de oaspeti Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 108 1990, tatal, ilarion, pe fundalul gospodariei de la Seimeni 1991, iasi, alaturi de Paul Miron si Elsa Lueder, la fondarea Facultatii de Teologie Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 109 1992, Dragomirna, alaturi de Eugeniu Coseriu, Stelian Dumistracel si Cornel Dimitgriu 1992, iasi, alaturi de Eugeniu Coseriu Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 110 1992, Voronet, cu participantii la Colocviul Omagial E Coseriu 111 Un sapient Flor in Faifer Nu e usor sa conturezi un portret al lui Eugen Munteanu incercand sa-i surprinzi, in cateva accente, fizionomia spirituala Risti sa te confrunti c u o serioasa d oza d e surprinzator sau, daca vreti, de imprevizibil Dar ai, in schimb, sansa sa aproximezi profilul unui personaj care s-a instalat, din ce in ce mai confortabil, in postura unei personalitati Sa incercam s-o oglindim, in doi timpi si cateva miscari de condei Asadar  Primo tempo Suntem in urma cu aproape doua decenii, cand Eugen Munteanu traia emotiile sustinerii doctoratului Cu o anumita sfiala m-am apropiat de rezumatul tezei de doctorat a lui Eugen Munteanu, influenta modelelor clasice asupra traducerilor romanesti din secolul al XVii-lea Lexicul iar dupa o lectura atenta, incordata - "privilegiu" de nespecialist - , am lasat textul deoparte, ramanand pe ganduri Nu-mi dau seama cat risc afirmand ca presimt in lucrarea pe care inca n-am avut prilejul s-o rasfoiesc o i zbanda d in soiul cel bun, in termeni uzati, un studiu de referinta (altcineva ar fi zis "de exceptie", dar nu-mi place sintagma asta de lemn lucios) Rigoare si suplete, minutie si largime de vederi, o mobilitate comparatista sustinand interpretari doldora de eruditie specifica: ar fi bine ca diletantii sa se smereasca afland ca lingvistul iesean a manipulat pe parcursul elaborarii tezei circa 7000 de fise Oricum, la varsta lui, care inca tine de tinerete, fostul meu coleg de la institutul "A Philippide" este - sa nu ne ferim de cuvinte, tocmai de cuvinte - un sapient Nu-i de acolo sa te descurci si in greaca, si in latina (cati dintre noi cunosc aceste limbi?), sa ai habar de slavona sau ebraica, sa parcurgi cu o rabdare nesfarsita mii de pagini de scriere chirilica, pliroforisind concepte peste concepte prin confruntarea plina de acribie, in regim intertextual, a atator structuri lexicale si semantice si sa ai, la capatul acestor investigatii, temeinic argumentate certitudini Munteanu Eugen (cel bine-zamislit) este, fara indoiala, un cercetator fericit Pogorand, fara teama si repros, in hatisul talmacirilor religioase din secolul al XVii-lea, el prizeaza "interferentele" intre limba romana si limbile clasice cu o finete a nuantei care merge pana la detectarea amprentei, chiar si vagi, a limbii- sursa, sesizabila in evolutia unor termeni sau a unor expresii mai mult ori mai putin transparente si cate serpuiri, naparliri, incuscriri de sensuri in "campul semantic" cercetat! Am retinut, pentru destindere, cateva mostre: "tamaie mixta" (care nu pricep ce inseamna), "mantuirea pacatosilor", care nu stiu cand va sa fie, caci par sati fi luat de-o grija, "libatie", euforic act, care nadajduiesc sa se produca fara La ceas aniversar 112 intarziere, la o "impreuna petrecere", unde sa putem cinsti cum se cuvine "hrana cea preste fire" Asa sa ne ajute Dumnezeu!  Era in toamna lui 1993 August  Sa facem un scurt salt peste timp, pana in zilele de acum Eugen Munteanu batea la portile Uniunii Scriitorilor Care, de buna seama, i s-au deschis Secondo tempo  Eugen Munteanu este, pentru vremurile noastre pravalite de pragmatism, un carturar aproape neverosimil Un soi de rara avis, solicitand o portretizare de tenta oximoronica Autor de carti de invatatura multa pentru care a fost recompensat cu premii academice, profesorul iesean stie vreo opt limbi (si pe ruseste ), poliglotismul acesta mai ca nefiresc fiind suportul unei eruditii de cuprinzator spectru Daca vreunul si-ar fi inchipuit cumva ca invatatul nostru e un ins hirsut, precum savantii barbosi de prin filme, ar fi departe de adevar Eugen Munteanu nui un benedictin dintre aceia care candva se claustrau intr-o chilie sau intr-o camaruta ticsita de opuri grele, el arborand - atunci cand nu se lasa absorbit, cu adumbriri, in lumea launtrica - o fata senina, deschisa, cu agerimi care il predispun prieteniei intru spirit Carisma serveste unei strategii a afirmarii, urmarita cu obstinatie, dar reusita de pana acum a fost posibila si gratie unei uriase puteri de munca, optimismului inepuizabil, increderii in sine si in rosturile disciplinelor carora li s-a dedicat Nicio pretiozitate, nicio scortosenie in studiile lui ce investigheaza, intr-un spectacol deopotriva analitic si sintetic, intinse campuri, nu doar semantice Rigoarea, in scrierile pe care le-a elaborat, face casa buna cu supletea interpretativa, acribia sta mana in mana cu dezinvoltura, astfel ca, intr-un demers ambitios si castigator, problemele dificile isi limpezesc intelesul Eugen Munteanu, se observa asta in cartile lui, este adeptul unei gaia scienza, o scienza viva pe care o practica alegru, dezvaluindu-si (aparent) fara efort valentele de literat A si scris, de altfel, cronici si eseuri, a comentat competent traducerile altora - el insusi fiind un avizat si temerar traducator Optiunile de talmacitor (si, cateodata, de editor) ale lui Eugen Munteanu intimideaza: Sfantul Augustin, Thomas de Aquino, Jacob Grimm, Wilhelm von Humboldt, Jean Jacques Rousseau, Ernst Renan, Rivarol, Swedenborg sunt autorii tradusi cu carti intregi, uneori cu mai multe  Se adauga si altii, prin diferite publicatii: Ockham, Catullus, Meister Ekchart, Gadamer, Coseriu  De adaugat neaparat Septuaginta din greceste si, din latineste, Carmina Burana, celebra antologie de poezie medievala, alcatuita impreuna cu Lucia-Gabriela Munteanu Cu partenera sa de cercetare si de viata a colaborat si la Aeterna Latinitas Mica enciclopedie a gandirii europene in limba latina, dupa cum se pare, cea mai cuprinzatoare lucrare de acest fel din cultura romaneasca Stapan pe cuvinte, ca filolog, omul de carte, iata, se infatiseaza si ca un sofologhiotatos stapan pe cuvant, valorificat in potenta lui expresiva Astfel ca, daca ne raportam la un receptor virtual, lovitura, nu doar de imagine, e dubla - starneste interesul specialistului, dar, prin stil, poate atrage si un cititor obisnuit Cum ziceau confratii de pe timpuri ai lui Eugen Munteanu, carturarul stie sa imbine utile dulci 113 EM - ile (ou) De l’Education Gabriel Mardare 1 Esquisse pour une architexture du "moi traduisant " en format LX accompagnee de plusieurs photos prises par l’auteur des lignes qui vont suivre Avant-propos " La consecration est un sommet expose aux differences de temperature Elle vient toujours trop tôt ou trop tard " Jacques Chancel, Le guetteur des rives (1985) Ecrire sur quelqu’un au moment où il vient d’atteindre le cap des soixante ans (LX, en chiffres romains) est un peu risque quand on a depasse soi-meme ce seuil Parler d’un sujet quelconque, rien que pour paraitre dans le volume qui lui sera consacre, c’est un exercice interessant, voire utile, pour se faire valoir avec ce que l’on peut sait veut faire Mais a force d’ecrire sur des themes strictement academiques on finit par se perdre entre les mots des autres, entre les Moi et l’emoi langagiers des membres d’une communaute, sinon d’une tribu scientifique, avec ses totems et tabous, ses rites sacrificiels et ses marabouts Ayant abandonne les recherches en philologie il y a une dizaine d’annees au profit des strategies de la communication mediatique, j’ai souvent ete tente par l’idee d’un e t h n o l o gi e   e t h o l o gi e des milieux academiques et je sors rarement sans une camera digitale 1 Alias Dr A Koulakov Ancien collegue a l’Universite " Alexandru ioan Cuza " (1990- 2003), actuellement maitre de conferences a l’Universite " Vasile Alecsandri " de Bacau La ceas aniversar 114 Cela etant, j’ai parfois des reticences a montrer ce que l’objectif photographique a surpris et je n’en trouvais pas la raison avant de clore ce texte En verifiant le journal de Jacques Chancel pour l’annee 1984, j’ai decouvert cette replique de Claude Levi-Strauss : " Aller au bout de l’univers impose que l’on s’y prepare Observer est une exigence, s’approcher trop d’une communaute vivante comporte une forme d’indelicatesse Prenez votre plaisir comme vous l’entendez et soyez en meme temps conscient qu’en le prenant vous detruisez totalement l’objet du plaisir "2 Or ce qui valable pour une communaute (en train de destructuration, si l’on parle des milieux universitaires) est presque du domaine de l’evidence pour une personnalite Lacan posait deja le probleme de l’ethique de la psychanalyse sur deux paliers, " les lois de l ’espace d u p r o c h a i n " et " la capt ivat ion imagina i re par l’image du semblable " et certains on tente de les projeter a l’ensemble de la civilisation3 Toute approche d’un auteur s’expose au risque de detruire son " objet ", aussi ma tentative n’ira-t-elle pas vers l’analyse, et prefererai la reconst ruct ion de l ’ombre de l ’objet , quitte a m’ecarter des procedures et des regles d’un texte anniversaire Avec ses trois annees de moins, Eugen ferait partie de ma generation Par son parcours, il appartient a une autre cohorte4, celle qui donna au milieu universitaire des Lettres de iasi une dynamique particuliere par l’effort de recuperer des textes fondamentaux de la culture, et dont on doit rappeler Emil iordache5 et ses compagnons Par son histoire personnelle, EM est un cas particulier, etonnant par sa capacite de travail, parfois surprenant par l’ouverture a des auteurs abordant le probleme du langage sous d’autres angles, et j’en ai eu la preuve par moi-meme, ce qui, evidemment, ne constitue pas une garantie de l’objectivite de ma demarche Cette position me pousse donc a le chercher moins dans les faits et les exploits culturels que dans le jeu de miroirs genere par certains de ces textes Cette demarche determinera egalement l’exil des references dans les notes, où elles participent a la construction d’une seconde histoire 2 Le guetteur des rives, Editions Bernard Grasset, 1985, 107) 3 Marie Moscovici, L’ombre de l’objet - Sur l’inactualite de la psychanalyse, Editions du Seuil, 116 4 Sommairement, cohorte designe " l’ensemble des individus rencontrant a la meme epoque un evenement donne " V Louis Chauvel, Le destin des generations - Structures sociales et cohortes en France du XXe siecle aux annees 2010, Presses Universitaires de France, 2010, 81 sq 5 il est parti de ce monde en 2005 apres avoir pousse sur le devant de la scene editoriale un grand nombre d’auteurs russes Le titre de l’essai fut un produit de l’inconscient : en demarrant l’essai, j’etais fermement convaincu qu’Eugen s’appelait Emile, ce qui me permettait a le relier a Rousseau EM - ile 115 Lectures (lecteurs ?), mon beau miroir ! " L’heure qui sonne est serieuse : l’education se fait dans le peuple, de grandes doctrines vont se repandre Faites que s’il est une vulgarisation, ce soit celle du bon et non de l’art, et que vos efforts n’aboutissent pas ( ) a cette chose, grotesque si elle n’etait pas triste pour l’artiste de race, le poete ouvrier " Mallarme, Heresies artistique - L’art pour tous Auteur d’un grand nombre de traductions6, sur des textes venant de quatre horizons linguistiques (latin, grec ancien, allemand et francais), notre personnage n’a rien d‘un moine qui se retirerait du monde pour plonger dans la poussiere des livres qu’il veut faire emerger sur les vagues d’une culture dominee par les bruits et lueurs des " televisions d’information "7 L’eloge qu’il fait a Rivarol, auteur dont il a traduit le Discours au cours des annees où il a travaille a Paris (1997- 1999), met en valeur " le grammairien et le mondain " (" gramatician si om de lume ") il faut cependant preciser que son monde est - tout comme celui de Rivarol - a côte de celui qui fait et defait le quotidien des milieu academiques, qui sape les reputations des personnages dit " importuns " et se construit par le jeu ambigu de la terreur et de la demagogie " collegiale ", et cela lui a valu des echecs dont je ne m’occuperai pas, n’ayant pas eu le temps d’approfondir l’etude de la reptation intellectuelle Ce qui m’importe, c’est de comprendre l e pourquoi de ses lecturestraductions qu’il a commencees assez tôt Je laisserai de côte ce qui - de toute evidence - entre dans la sphere des obligations professionnelles en vertu de son statut de membre d’une equipe d’etudes et traductions portant sur la Bible Pourquoi Saint Augustin et Thomas d’Aquin, auteurs qu’il a dt aborder bien avant qu’il n’ett pu en envisager la publication en roumain: en effet, il fait paraitre De di a lectica en 1991 mais il a vraisemblablement travaille sur ce texte avant 1990, a 6 13, si l’on en croit a l’article http:  ro wikipedia org wiki Eugen Munteanu 7 Si l’on est scrupuleux dans l’ordre de l’histoire recente, les trash TV n’existaient pas encore en Roumanie a l’epoque où Eugen Munteanu plonge dans ce type de travail mais le gott public pour le genre existait La ceas aniversar 116 une epoque où les opportunites pour ce type d’ouvrage se limitaient a un club ferme (les latinistes, plutôt les universitaires de Bucarest) Les raisons " culinaires " (" mettre du beurre dans les epinards ") - evoquees par Noica dans les dialogues avec les Disciples pour justifier certains textes prefaciers - sont secondaires, la traduction n’a jamais ete trop bien payee et d’autres textes, plus faciles, s’offraient a quelqu’un qui pouvait faire des immersions linguistiques aussi variees il aurait pu chercher des polards parus en francais ou en allemand, des romans sentimentaux ou des recits scandaleux de l’Antiquite grecolatine (dont il ne pouvait ignorer l’existence)  J’aurais pu lui en demander les raisons mais - en bon lecteur de Lacan - je sais bien que j’aurais obtenu des rationalisations8 Cela etant, je prefere inventer - voire parfois bricoler - des outils explicatifs dont les productions seront peut-etre rejetees par le personnage concerne et ses disciples mais qui auront - ou du moins je l’espere - un rôle propedeutique pour la comprehension d’un horizon culturel particulier Les montages photographiques accompagnant le texte ont le rôle de montrer le personnage public Eugen Munteanu lors d’une conference qu’il a organisee au mois de septembre 2011 et " l’oeil " d’une camera (l’objectif) sert a temperer ce qui de l’ordre de la demonstration dans le discours Ce que traduire veut dire " Les mots eux-memes ne sont pas insignifiants, si on prend la peine de les ecouter " Marie Moscovici, L’ombre de l’objet (1990) Traduire, c’est pousser au maximum l’effort de comprehension d’un texte C’est aussi se comprendre, voir qui ce que l’on est par rapport a un auteur, a sa culture, a son univers, a sa langue mais aussi par rapport a la langue-cible, a la culture censee accueillir ledit univers sous la forme d’un discours qui - bien souvent, et c’est le cas des textes anciens - ne lui est pas familier Nietzsche disait quelque part 9: " Quand on lutte contre des monstres, il faut prendre garde de ne pas devenir monstre soi-meme Si tu plonges longuement ton regard dans l’abime, l’abime finit par ancrer son regard en toi " J’aime croire que le personnage de mon recit plongeait dans l’univers de ces auteurs avec l’espoir secret que - du fond de cet abime qu’est le temps ecoule - Saint Augustin et Saint Thomas, Jean-Jacques Rousseau, Rivarol et Renan, Swedenborg, Jakob Grimm et Wilhelm von Humboldt a l l a ient ancrer leurs regards en lui 8 On les trouvera d’ailleurs dans la preface de la version roumaine du volume de Coseriu, Geschichte der Sprachphilosophie (v derniere partie de mon essai) 9 Par-dela le bien et le mal, 1886 Comme j’ai recupere le fragment sur le Net, je ne saurais vous dire qui est l’auteur de cette version EM - ile 117 Traduire, c’est evidement faire comprendre aux autres un texte et une culture, parfois un personnage et un mode de vie, voire une ideologie ou une foi et c’est la que mon personnage entre dans son rôle prefere : l’Educateur Ett-il traduit des textes plus profitables du point de vue financier, il se serait prive de ce rôle (personne ne veut d’un maitre a côte de lui quand il cherche du divertissement, voire du plaisir brut dans la lecture ou dans d’autres exercices visant le meme but) En revanche, fournir l’equivalence pour de grands auteurs (qui plus est, en version parallele avec l’original), c’est aussi se rendre indispensable : le traducteur y apparait comme le constructeur d’une machine que l’on peut toujours essayer soi-meme (si l’on a une certaine formation ou tout simplement si on a assez de confiance en soi) mais qu’il est plus prudent de demarrer en suivant les conseils d’un specialiste Ou bien, si l’univers de la technologie vous deplait, le traducteur est celui qui vous rend accessible une ile (il la fait emerger dans votre langue, alors qu’elle se trouvait dans les profondeurs d’un autre idiome) mais vous en fournit egalement une carte et des conseils afin que vous puissiez y survivre avec les ressources que vous y trouvez Je pourrais enfin prolonger l’histoire du regard plonge dans l’abime en y introduisant non plus une personne (le lecteur, le traducteur) mais l’idiome luimeme Ce que EM fit chaque fois qu’il traduisit, ce fut de pousser la langue natale (que l’on appelle toujours maternelle en roumain) a regarder le precipice idiolectal du latin de Saint Augustin et de Saint Thomas, du francais de , de l’allemand de 10 Cette idee peut sembler singuliere, mais c’est ignorer le contexte particulier de la culture roumaine au debut de la pratique traduisante11d’Eugen Munteanu Je pense au moment où il travaillait a former des instits (1978-1983) et où l'exercice de la traduction pouvait lui servir a cerner les frontieres de la langue que ces disciples allaient utiliser dans la pratique de l’education des enfants (" socialiste ", disait-on, voire " pour le travail et pour le combat " L’assimilation de l’allemand par des cours intensifs et la plongee dans le milieu academique de Freiburg (1984 et 1987) ne furent que des prolongements de cette quete sur une voie où il rencontra des gens qui ne voulaient pas perdre leur latin (et pour ce faire, se mirent a frequenter les seminaires qu’il avait organises entre 1986 et 1986, au moment il etait deja chercheur professionnel) C’est, entre autres, l’epoque où un philosophe tentait de faire entrer les jeunes dans l’intimite du vecu intellectuel de son Maitre, qui s’etait fait connaitre par des etudes exaltant le " dire roumain "12 Au debut de sa carriere 10 J’ai supprime l’enumeration car, d’une part, elle n’est pas exhaustive (je suis certain que EM a encore des textes qui n’attendent que l’opportunite editoriale) et de l’autre, on ne sait jamais ce qu’il se mettra a traduire demain ou apres demain 11 L’adjectif m’est refuse par le correcteur automatique mais il est entre dans l’usage des " traductologues " (autre mot rejete par la machine) depuis plus de trente ans (v le no 51 de la revue trimestrielle " Langue francaise ", paru en septembre 1981 et consacre precisement a la traduction) 12 il s’agit de Constantin Noica, qui declencha une veritable campagne de " defense et illustration " du roumain et qui frisa le ridicule en affirmant qu’une proposition (" intru ", La ceas aniversar 118 d’enseignant de langue et litterature nationale, Eugen a bien dt entendre parler d’un long texte de Noica portant sur un exercice intellectuel d’Eminescu - la traduction fragmentaire de la Cr i t ique de la r ai son pure de Kant13 " L’enfant prodigue " de la culture roumaine, n’ayant acquis de sa vie ni diplômes ni prix, etait fascine par les langues et obsede par l’intelligence totale du mot et des textes, ce qu’il pensait pouvoir faire par la confrontation directe avec les grands auteurs, sans passer par les exegetes (v Noica in Eminescu : XiV-XV) Lorsqu’il se pencha sur la Critique de la raison pure (vers 1873-1874) le texte etait encore peu et mal connu (il y avait pourtant une version francaise de 1848) et le but de cet effort est impossible a cerner si l’on s’en tient aux exigences d’une carriere Aussi son exegete de 1975 y voit-il un combat " sans peur et sans reproche ", que les jeunes gens de " l’epoque d’or " auraient dt apprecier autant (sinon davantage) que telle bataille du XiVe siecle (repere de l’heroïsme national face a l’envahisseur ottoman) ou telle revolution du debut du XiXe (que la propagande communiste n’hesitait pas a valoriser en tant que signe precurseur de la resurrection nationale dont l’accomplissement n’etait rien d’autre que le regime instaure par le Genie des Carpates) Les trois qualites de ce combattant de l’esprit (desinteressement, probite et purete de l’ame et conscience) aurait dt forcer le r espect d e l a " gent philosophique ", nous disait Noica On devrait voir cependant en quoi cet effort individuel, qui ne concernait aucun public et qui fut assez soutenu (les fragments traduits representent presque un quart du texte du philosophe allemand) est une mise a l’epreuve de l’idiome national Ceux qui ont aborde le texte a la lettre (en tant que produit qui, vu sa nature, se devait a un public qualifie), ont remarque trois ecarts idiomatiques : (a) un aspect ar ch aï q u e (b) une nuance r egi o n al e dans certaines formules, venant du parler d’une province a accent tres particulier, la Transylvanie - dont le maitre a penser de l’epoque (Titu Maiorescu), avait critique les maladresses, issues de l’affirmation trop appuyee de la latinite du roumain par des emprunts parfois hasardeux ; (c) les libertes que prend le traducteur vis-a-vis de la langue (il se permettait de construire des mots comme s’il s’agissait d’un jeu de poete souverain, n’ayant pas a rendre compte a ses sujets) Le philosophe du XXe siecle, qui vivait en marge du systeme (son statut social etait precaire apres avoir passe six annees dans les prisons communistes), accepte dans la mesure où il fournissait des munitions pour le discours identitaire coiffant le regime personnel de Ceausescu, renverse la perspective On ne doit pas qui serait une composition semantique de l’interiorite et de la finalite valait autant que le Discours de la raison 13 Le volume etait cense etre un complement a l’edition de l’oeuvre du poete national et s’intitulait Mihai Eminescu - Lecturi kantiene (" Lectures de Kant ") La maison d’edition (Univers) publiait notamment des traductions et des etudes consacrees a la litterature universelle et le moment etait bien choisi (c’etait le debut de la " revolution culturelle " de Ceausescu) EM - ile 119 se demander, dit-il, comment Eminescu a pu utiliser, dans cette traduction, une langue si etrange et hesitante mais pourquoi il a ressenti le besoin - en tant que pratiquant l’idiome philosophique - de " reculer " par rapport a la maitrise langagiere dont il avait fait preuve en tant que poete et prosateur Et la reponse lui semble de plus en plus evidente, a mesure qu’il compare ces hesitations aux traductions achevees et publiees et qui se sont pliees aux exigences des " personnes eclairees " e t d es " bien-pensants " du monde culturel roumain au cours de plus d’un siecle En effet, la où les professionnels de la traduction philosophique ont cru bon de s’en tenir a une equivalence, Eminescu n’hesite pas a en fournir plusieurs, en fonction de la modulation contextuelle Ce qui, dit Noica, est un indice certain d’un veritable instinct philosophique, qui le pousse a " moduler a la fois la pensee et son expression " Ce qu’il donne, ce n’est pas le visage stable du vocable, mais l’image dramatique de la pensee a l’interieur d’une langue qui manquait de souplesse La tradition de la traduction religieuse avait bel et bien reussi " l’exploit " de reduire une douzaine de termes slavons (verbes de mouvement) a un seul terme Eminescu prend donc le contrepied de cette performance reductionniste avec cette quete des solutions plurielles Ce faisant, il s’insurge contre une certaine suffisance intellectuelle qui consiste a draper les imperfections de la langue dans un domaine donne (en l’occurrence la philosophie speculative) sous les plis rigides d’une terminologie consensuelle Tenter l’impossible peut etre peu productif si l’on veut publier et faire connaitre un auteur etranger par la traduction, mais admirable pour qui veut acceder a l’acte de co- n ai t r e 14 qui reunit lecteur et auteur d’un texte donne Si Claudel proposait une connaissance (co-naissance) l’Est - fascine par la rencontre de la Chine, EM s’attelle a un effort symetrique, l’ancrage dans la culture de l’Ouest, a travers des textes-miroirs O n e n a l a preuve d ans l e c hoix d e c es " cibles ", qu’il se met a convertir a la langue roumaine Ce faisant, il retrouve Saint Augustin qui disait que l’on doit se rejouir davantage de la conversion des personnes celebres et illustres dans le monde (Confessions, Livre Viii, chapitre iV) Mais, indirectement, il donne une replique a Noica, qui pensait que les philologues sont incapables de comprendre les raisons des textes philosophiques15 Je serai tente de dire, en fin de ce conte identitaire du temps du traducteur, que notre personnage tente la langue (au sens religieux du terme) pour y cerner le mecanisme dont elle dispose pour dire la Verite et de la fuir En ce sens, il retrace (par sa quete dans l’entre-deux-langues) le chemin parcouru, en termes theologiques 14 Je n’insisterai pas sur les chemins où nous entraine ce calembour de Claudel, qui semble plutôt frivole Je vous envoie donc a une source accessible sur la toile, il s’agit d’un long texte d’Alexandre Didier, Le scientifique et le lyrique dans Connaissance de l'Est de Paul Claudel paru dans "Litterature", N°109, 1998 pp 74-97 (v http:  www persee fr web  revues home prescript article litt 0047-4800 1998 num 109 1 2462 15 V la preface a Eminescu, Lecturi kantiene, XXViii La ceas aniversar 120 mais aussi philologiques, par Pavel Florenski Si l’on repose le conflit en termes de Verites de la Foi, on doit se rapporter au schema que le theologien russe nous propose dans la Deuxieme epitre, portant un titre bien eloquent : "Somnenie" (Le Doute)16 Le russe, qui utilise deux termes, en "concurrence libre" dans les dictionnaires destines aux etrangers17 ( pravda " et " istina " ) est un excellent terrain pour tester l’impact du facteur idiomatique En effet la premiere solution est en rapport avec ce qui est en correspondance avec la realite (sootvetstvuet deystvitel’nosti) et peut, a la limite, etre traduit par " istina " La deuxieme, en revanche, concerne " ce qui existe dans la realite " (souchtchestvuet v deystvitel’nosti ", ce qui la reflete (" otrazhaet ") Le premier mot, compromis par son utilisation en tant que titre de journal officiel, est secondaire dans l’univers de la Foi il repondrait a ce qui est forme dans le cadre de la mediation sociale Passer par le latin, par le francais et par l’allemand pour retrouver la langue de son pays constitue une mise a l’epreuve de soi-meme et de ses lecteurs et la passion qu’il eut pour la Scolastique (en suivant la voie du Maitre) nous montre qu’il a fait son choix (la composition de la forme et de la mediation sociale) C’est egalement un indice de sa vulnerabilite dont certains, plus habiles a jouer sur plusieurs registres de la Verite, ont pu profiter lors des confrontations " electorales " academiques L’exercice du double standard - dont on semblait se moquer " entre copains " a fini par entrer dans la nature des intellectuels ayant appris a " survivre " 16 Stolp’ i utverzdenie istiny, ACT izdatel’stvo, Mosckva, 2007: 47 17 Pour nous maintenir dans l’intervalle des representations precedant la "guerre froide", nous avons prefere le dictionnaire de V V Pototskaya, dont la troisieme edition paraissait en 1948 dans une maison d’edition specialisee pour les etrangers et " les langues nationales " ( ce q ui v oulait d ire " autres que le russe ", v u qu’il y avait encore, dans les annees ’80, la revue pedagogique " Russkiy yazyk v natsional’noy shkole " EM - ile 121 Un portrait peut en cacher un autre (tout comme un autre peut cacher un portrait18) " La haine de Dieu fut au commencement de la Revolution, la haine de l’adversaire est aujourd’hui encore l’arme absolue de bien des peuples " Jacques Chancel, Le guetteur des rives On ne saurait la nature - inevitablement narcissique19 de tout acte de maitrisesoumission du au texte Aussi suis-je tente de la retrouver dans la relation complexe qui relie EM a l’Education, i l e perdue dans cet ocean de paroles et discours que certains appellent culture de masse, d’autres encore " culture mainstream "20, hantee par le motif du " choc des civilisations " (Martel, 2010 : 7-9) L’Europe, qui semble s’opposer a la massification communicationnelle et tente de marquer sa difference meme dans des domaines apparemment aussi standardises que sont les Relations Publiques et la Mediologie21, se fait remarquer par " des batailles de langues, d’identites culturelles, une meconnaissance grandissante des cinematographies et des musiques des autres pays, peu de lectures communes, un morcellement communautaire " (ibid , 401) Ce qui permet la progression inexorable du modele americain, meme si des diplomates francais pensent qu’il est possible de vivre la culture autrement : " nous devons rester des artisans face a l’industrie americaine ", " notre force c’est la valorisation    de l’art et de l’essai sur le divertissement " (ibid ) Traduire de grands auteurs de la culture europeenne participe de cet effort, qui " mise sur des niches, sur des specialisations " La conversion idiomatique de ces textes fait emerger des ilots engloutis par l’oubli programme que fut la " culture socialiste ", meme si - proportionnellement a la masse des lecteurs, l’effet peut sembler derisoire : les spectateurs qui s’entassaient dans les stades et applaudissaient un faiseur de rimes en serie (lui-meme retire du circuit a un moment donne, ce qui 18 Coluche me pardonnera bien d’avoir repris et adapte sa formule 19 il s’agirait en effet de la composition de plusieurs manifestations : (a) le souvenir d’un etat elationnel privilegie et unique ; (b) le bien-etre lie a ce souvenir en tant que completude et toute-puissance ; (c) la fierte de l’avoir vecu, liee par ailleurs a l’illusion de l’unicite qui pendant la vie foetale etait reelle ; (d) une certaine relation objectale a la fois negative et positive, " splendid isolation " en quete eperdue de liens fusionnels, d’une relation en miroir ; (e) Le desir de retrouver le paradis perdu et le rejet surmoïque de ce desir (ces retrouvailles signifiant pour l’homme son identification avec Dieu) V Bela Grunberger, Le narcissisme Essai de psychanalyse, 1993 : 36 20 Frederic Martel, MAiNSTREAM - Enquete sur cette culture qui plait a tout le monde, Editions Flammarion, 2010 21 Je remarquerai surtout la creativite italienne, qui se detache a la fois d’une certaine morgue francaise et de l’autosuffisance qui fait le charme du pragmatisme americain en la matiere La ceas aniversar 122 lui donna un air de victime de celui dont il avait fait ehontement la louange), les telespectateurs qui avaient fait entrer dans leurs familles les membres du clan Ewing (dont ils debattaient les frasques et les mesaventures, comme si Bobby et JR, Pamela et Sue Ellen etaient des proches que l’on devait accompagner dans leurs souffrances et corriger lorsqu’ils enfreignaient les regles de la morale), n’allaient pas plonger dans l’univers de Saint Augustin Aussi ne doit-on pas s’etonner que EM ait change de cap et cherche d’autres iles, plus proches de ce qu’il voulait (sans le savoir) atteindre par son travail : la reflexion epistemologique sur l’idiome et sur la condition d’etre parlant, de sujet22 d’une langue-patrie Mais etre sujet (au sens que vous retrouvez dans la note) implique le sens des hierarchies (a la difference de la citoyennete, qui se targue de promouvoir l’egalite) et admettre l’existence des elites, voire oeuvrer pour entrer dans ses rangs Cela expliquerait peut-etre l’interet (sinon l’attirance) pour un auteur plutôt mineur, si on le compare a Saint Augustin (côte reflexion), voire a Rousseau (pour ce qui est de l’impact sur l’histoire culturelle et politique de l’Europe) il s’agit de Rivarol, avec son essai De l’Universalite de la langue francaise La traduction est realisee a l’epoque de son sejour dans la capitale de la France en tant que lecteur de roumain, ce qui est confirme par la date apposee a la fin de sa preface (Paris, decembre 1998) il y a deux elements frappants dans sa demarche : a (Prop)oser un texte qui va a l’encontre de la mode de la culture des " temps nouveau ", où exister passe par la pratique de l’anglais, que ce soit pour les sciences ou pour le divertissement ; m ais c e f ut a l a fois un camouflet pour une chaire (comme on disait encore en Roumanie) dont je ne dirai pas la nom, pour eviter toute publicite23; 22 Je prendrai ce mot dans un sens politique : " Ressortissant(e) d'un etat donne " (http:  www cnrtl fr definition sujet) 23 En effet, seule Maria Carpov, rejetee par ce departement en 1992, y avait joue un rôle majeur dans la promotion des textes fondamentaux de la culture francaise et perseverera EM - ile 123 b Accompagner la traduction d’un portrait de l’auteur qui defend des positions contraires a l’ambiance du pays où il mene son travail de promoteur du roumain Aussi s’en prend-il au " republicanisme quasi-general de la France moderne ", peu enclin a (sinon incapable de) " se reconnaitre dans les analyses politiques resolument conservatrices d’un ecrivain qui illustre, pourtant, ce que " la France eternelle " considere en tant que parties de son patrimoine : l’acuite de l’observation, la rigueur de l’argumentation, la clarte cristalline de l’expression, bref, tout ce que " le bon gott ", " le style " et l’elegance classique ont pu produire de plus specifique "24 Cette opinion qui est fondee sur le " sens commun " des etrangers et s’enracine dans le discours cocardier des habitants de l’Hexagone, ignore la " seconde France ", m o n a r c h i q u e s o u s s o n v e r n i s r e p u b l i c a i n , visible d’ailleurs dans le statut particulier du President sous la Ve Republique25 et par la meme oublie la parole conservatrice, heritant parfois des traces de l’action langagiere des royalistes26, tres actifs avant la seconde guerre mondiale Si l’image de la F rance e st d ’abord " socialiste et socialisante 27", c’est que cela permet a une partie des etrangers (dont les Americains) de se positionner en tant que champions de la meritocratie et de l’epargne, du rendement economique et de la creativite scientifique, de la " libre circulation " et du " libre echange ", meme quand les mecanismes protectionnistes agissent sans repit sur cette " La nouvelle vague " s’est dispersee a l’etranger, par le biais des bourses de mobilite sans retour et ceux qui sont restes ont aborde plutôt des textes utilitaires 24 introducere Rivarol, gramatician si om de lume ("introduction Rivarol, le grammairien et le mondain"), texte prefacant le volume Rivarol, Discurs despre universalitatea limbii franceze, urmat de Maxime, reflectii, anecdote si vorbe de duh, Editions institutul European, 2003 ; v 7) La version que je propose dans cet extrait est presque au pied de la lettre 25 " Les Scandinaves, les Belges, les Espagnols, les Britanniques, croient vivre en monarchie et c’est un systeme republicain qui les gouverne La France se veut en republique et couronne des monarques Donnons-nous au moins l’etiquette et nous aurons de belles parades, des cavaliers chamarres, des carrosses dores, des princesses a l’Elysee  " notait Jacques Chances le 13 novembre 1984, en l’an iV du bon roi Francois ii (Le guetteur des rives : 266) il m’est arrive d’entendre parler - avec plus ou moins d’ironie mais plutôt tendrement, de Francois iii (Hollande avant de devenir monarque republicain) et le rapport de la Cour des comptes sur les cotts de fonctionnement de la Garde Republicaine dont le faste egale celui des gardes royales du Royaume Uni) n’a pas eu un accueil tres favorable Par ailleurs Sarkozy choqua moins par ses mesures sociales (alignees sur le credo ultraliberalisme) que par des gestes et des paroles qui ne cadraient pas avec la dignite monarchique (une epouse trop voyante, des faveurs trop visibles des " roturiers " du domaine des finances, etc ) 26 " il n’ya pas de bonne Republique " disait Leon Daudet, fer de lance de la propagande royaliste, en 1934 (Vers le roi, Editions Bernard Grasset : 13) A remarquer qu’il s’agit de l’editeur qui fera paraitre les notes ironiques de Chancel sur la gauche, le syndicalisme, le socialisme (v supra) 27 Expression utilisee par un journaliste russe, participant a une edition recente de l’emission de politique internationale Kiosque (TV 5 Monde, dimanche, 5 mai 2013) La ceas aniversar 124 Le " republicanisme dominant de la modernite, devenu presque une seconde nature de la nation francaise " dont parle EM pour mettre en valeur, par contraste, son personnage, a recupere, depuis quelques decennies, des auteurs beaucoup plus incommodes que Rivarol mais son image en eau forte permet au prefacier de renforcer la defense et l’illustration du createur d’un mythe linguistique (l’idiome universel) Eugen jette son personnage dans un univers epure, que le radicalisme du discours electoral, des manifestes et des " manifs " - qui choquent tout etranger, rend credible Ce qui m’etonne, au-dela de la perspective historique visiblement stylisee, c’est l’admiration qu’Eugen semble eprouver pour un personnage qui est plut ôt son cont rai re Lui, si laborieux (la formule " nulla dies sine linea ", devise du peintre grec Apelle, lui va comme un gant), se met a faire l’eloge d’un auteur repute pour sa paresse, si l’on en croit a un biographe des annees ‘2028, qui n’est pas du tout republicain, puisqu’il ne se prive pas de tisser la toile de fond de l’epoque (ou, si vous preferez, le background culturel) en citant des passages visant a discrediter Rivarol devant l’aristocratie prussienne Or - dans ce cas - l’acharnement des agents de la Republique fut moins important que la Realpolitik du " pays d’accueil " : " Le cabinet prussien etait gagne a l’idee d’un rapprochement avec la France     Un brillant emigre allait gener cette politique ? "29 Au-dela de cet episode, Rivarol est constant : A Bruxelles comme a Paris, il etait le meme homme, toujours meditant un grand ouvrage qu’il n’ecrivait pas, et si tirant comme il le pouvait de ses embarras d’argent "30 Or les procedes auxquels Rivarol a recours frisent parfois la charlatanerie et les regimes antirepublicains qui se sont succedes (la Restauration, le Second Empire) n’ont pas ete plus favorables a cet auteur derangeant En fin de conte, Eugen Munteanu veut demontrer, la superiorite de l’aristocratie de l’esprit sur la mythologie politique moderne et sur l’utopie de la culture accessible a tous et tous ces details ne comptent pas (et meme ne contrarient pas) sa demarche Son autoportrait - insere dans un dossier de candidature pour un poste de direction qu’il n’obtiendra pas, - mettra en centre du discours son interet pour la ponctualite, la sincerite, la loyaute et le respect de la parole donnee - qualites qui ne consonnent pas toujours avec les pratiques pretendument democratiques des milieux academiques carpato-danubiens Aussi ne suis-je pas tres loin de penser que le motif du rejet de Rivarol par ses contemporains contenait, en filigrane, une certaine experience vecue par le prefacier roumain il y aurait egalement une pincee de " vecu d’exile " dans la Ville-Lumiere pour quelqu’un qui, malgre ses qualifications, assumait des taches d’enseignement plutôt mediocres en tant que " lecteur de roumain " 28 Louis Latzarus, La vie paresseuse de Rivarol, Librairie Plon, Paris, 1926 (no 3 de la collection " Le roman des grandes existences ") 29 Latzarus, 240 30 ibid , 199 EM - ile 125 Le dessous des textes et l’envers des paroles " Les schemas centres sur la rectification de l’illusion est un tel pouvoir d’adherence que je ne pourrai jamais trop prematurement lancer quelque chose qui, a tout le moins, y fasse obstacle " Jacques Lacan, avril 1973 (Le Seminaire Xi) Si on lit la version roumaine, on peut dire que le traducteur respecte bien la maxime proposee par Jean-Rene Ladmiral : " e t r e e t s a v o i r d i s p a r a i t r e " Avec cette precision du theoricien francais : " il faut etre pour, en l’occurrence, savoir disparaitre "31 Formule que je prolongerais en terminologie lacanienne, en remplacant etre par parletr e, et que je contenterais de circonscrire a l’aide d’une commentatrice du psychanalyste francais qui parle de " l’inconscient nomme parletre il se distingue de l’inconscient-langage, celui qui " ex-siste " au discours analytique comme elucubration qui l’evalue comme un savoir Un savoir toujours hypothetique au regard de " lalangue ", dont les effets depassent tout ce que l’on peut en apprehender L’inconscient parletre, effet de la langue, passe evidemment par la parole Or, dans l’enseignement de Lacan, l’inconscient effet de parole commence a " La direction de la cure "32 Cette traduction (avec la preface contenant des projections biographiques) pourrait etre en fin de compte une cure contre l’intoxication de l’esprit par un apôtre de la trahison linguistique, Cioran33 EM retrouve en Rivarol un repere de celui que les familiers appelaient (a l’americaine) EMC mais aussi l’occasion de s’opposer a l’apatride metaphysique L’auteur du Precis de decomposition - lui-meme " reac " par rapport a la Political Correciness republicaine - avait avoue que l’abandon de la langue maternelle (apres avoir publie plusieurs volumes dans cet idiome) survenait au moment où il s’exercait a traduire Mallarme34 et prit conscience que le francais etait " le contraire du roumain " par sa rigueur Liiceanu voit dans cet acte l’effet d’une " commotion linguistique "35, le linguiste Eugen Munteanu pense, quant a lui, en termes plus poses et fait entrer Rivarol dans l’abime d’une langue que la pratique traduisante de plusieurs artistes du genre (Maria Carpov avec son Saint-Simon, irina Mavrodin et son Proust) a rendu moins retive a l’expression des modeles culturels issus de la rigueur 31 Passage du texte Poetique de  Theoremes pour La traduction, dialogue entre Henri Meschonnic et Jean-Rene Ladmiral, paru en introduction au dossier " La traduction " (" Langue francaise ", no 51) 32 Colette Soler, " Du parletre ", in " Mensuel 8 ", accessible a l’adresse www champlacanienfrance net iMG pdf Mensuel8 CSoler pdf 33 Pour une mise en perspective, je vous invite a parcourir mon essai Voyage en Grande Cioranie ou la trahison linguistique, paru dans le volume La Francopolyphonie: Langues et identites (actes du colloque international de Chisinau, 23-24 mars 2007), accessible a l’adresse books google fr books?isbn=997595118X 34 V Gabriel Liiceanu, itineraires d’une vie : E M Cioran, Editions Michalon, nouvelle edition (2007) ; version roumaine de 1995 (Bucarest, Humanitas), p 100 35 ibid , 39 La ceas aniversar 126 Je remarquerai meme que dans le volume contenant le texte de la traduction, l’interprete ne parle jamais des difficultes qu’il a pu rencontrer lors de son travail, des solutions qu’il a du adopter, alors qu’il consacre une demi page pour justifier ses options pour le texte de Coseriu Geschichte der Sprachphilosophie, livre " utilitaire ", où il devait pouvait compter sur une tradition Pensait-il que l’elegance et l’esprit de finesse exigent moins d’adresse que la precision technique ? Ou bien l’enjeu etait different : traduire Rivarol, c’etait rentrer dans l’ordre de " l’honnete homme ", qui est depourvu de toute presomption de " savant infaillible " et se regarder a travers un modele humain composant " realisme, lucidite, bon sens et esprit de suite 36", exercice destine a un public cultive, certes, mais dont la formation ne dependait pas de la version roumaine de ce texte En revanche, proposer Coseriu, c’etait assumer des responsabilites de Formateur, ayant a rendre compte devant ses Disciples Dans le premier cas, la transposition pouvait bien etre un exercice d’autoportrait, où la frontiere entre " l’etre-ainsi, plus ou moins futile, et l’etre-soimeme " - pour reprendre une opposition hegelienne utilisee par un historien du genre37, etait floue, phenomene qui semble legitime par les pratiques contemporaines, où se faire voir, c’est un outil destine a " sur-exister " " au sein d’une masse d’individus en quete d’identite, assourdis par un exces d’informations, aveugles de signes et taraudes par une inquietude existentielle "38 Eugen Munteanu exile le portrait de soi dans la preface et aurait pu dire - sur les traces du philosophe allemand- a p ropos d u r esultat d e l a traduction : " tout ce qui, dans mes livres, me concerne, est faux " Dans le second cas, l’exercice d’admiration se mue en allegeance inconditionnelle, qui est en rapport avec l’adoubement dans l’Ordre de la Linguistique integrale il n’est pas depourvu d’interet que dans un texte auto-promotionnel39, EM cite un passage de son Maitre qui le consacre en tant qu’adepte reconnu : " il est bon promoteur de ma theorie Je ne pense pas qu’il y ait d’autres adeptes effectifs parmi les linguistes roumains car il n’y en a pas - semble-t-il - aucun qui ait lu tout ce que j’ai ecrit "40 Par ailleurs, son association avec un disciple direct de Coseriu est interessante dans l’ordre de la Lettre : son nom est Jurgen Tr abant Pour le " grand public " et pour les collections d’images sur la toile web, c’est une marque d’automobile dont les produits faisaient l’objet des blagues des Roumains (fiers de la superiorite de " leur " Dacia, meme s’ils n’en avaient pas une) Pour les Allemands, c’est le satellite, engin qui suppose une haute technologie (pour le produire) et du savoir-faire pour le lancer et en suivre l’evolution C’est en suivant la trajectoire de ce personnage (participant direct a la construction du livre traduit) qu’il trouvera sa posi t ion Je parlerais d’un engin a trois niveaux, rappelant un 36 Munteanu, introducere in Rivarol, Discurs , 18 37 Yves Calmejane, Histoire de moi- Histoire des autoportraits, Editions Thalia, Paris, 2006 38 Calmejane, op cit , 14 39 Eugen Munteanu —" Program managerial " - Departamentul de Limba si Literatura Romana si Literatura Comparata, 2008 40 Le texte date de 2003 et paraissait dans un mensuel culturel, ayant un public plus large que les specialistes en linguistique EM - ile 127 modele consacre par la culture grecque : Socrate (Coseriu dans la triade moderne, valorisant la presence orale, l’expose magistral)-Platon (Trabant -dans la configuration de Tubingen, sommet de l’iceberg de la tribu des disciples directs du linguiste) et Aristote (rôle que devra assumer Munteanu en redigeant un jour une introduction a la pensee du Maitre) Comme le simple consommateur de linguistique et traducteur episodique que je suis ne saurait se permettre de porter un jugement ni sur la fidelite doctrinaire, ni sur l’effacement du " Moi traduisant " d ans u n t exte o ù i l a pporte " la touche du maitre ", je m’accrocherai encore une fois sur le roc d’un peritexte, la preface du volume La datation (Vienne, aott 2009-iasi, mars 2011) constitue a elle seule un symptôme pour le balancement spatio-temporel que vit EM dans la pratique de la traduction Le titre, Eugen Coseriu, Penseur et Mai t r e 41, ne saurait nullement etre reduit a la formule " maitre a penser " Le disciple y exalte la qualite-maitresse de Coseriu : " dire les choses telles qu’elles sont ", ce qui veut dire a la fois " les appeler par leurs noms42 ", mais aussi eviter tout stratageme consistant a faire la promotion de sa propre doctrine par une lecture a rebours des grands auteurs C’est a partir de ce noyau que le Disciple tente de relever les qualites du Discours du Maitre : - " L’accent portant sur une hermeneutique de l’originaire et de l’authenticite " - ce qui veut dire, a mon sens, f i d e l i t e d a n s l ’ a c t e d e l a l e c t u r e visant une maïeutique tout a fait utilitaire (il s’agissait d’une serie de cours magistraux retranscrit a partir des notes des etudiants) ; - L’assomption du rôle d’enonciateur de discours magistral a une epoque où la Political Correciness obligeait les universitaires a une conduite conformiste (reprimer tout geste d’autorite, jouer sur le registre colloquial et mimer le respect pour la personnalite et pour le niveau de comprehension des etudiants) C’est surtout le second aspect qui est a imiter, selon EM, car la stricte observance de ces " commandements " de la nouvelle pedagogie academique constitue pour lui " une serie de demissions " qu’un veritable Educateur ne saurait accepter Or dans ce contexte, Eugen se plait a repeter une histoire exemplaire pour la personnalite de Coseriu, dont il a eu connaissance grace a la relation faite par un disciple direct du linguiste roumain43 il venait de s’installer en RFA, pays hante par les spectres de la Seconde Guerre Mondiale et plonge dans un certain mutisme identitaire (on evitait de parler de " l’esprit allemand " et meme de la " culture allemande " p our d es r aisons d e " bienseance politique ", comme on dirait en francais classique) Sa position delicate (meteque originaire d’un pays de l’Est, ayant passe des decennies en Amerique du Sud avant de revenir en Europe) ne l’a pas 41 En roumain : "ganditor si magistru" Le poids du second terme (neologisme que EM a evite en traduisant De magistro) est beaucoup plus grand- symboliquement - que celui de l’equivalent francais que j’ai propose 42 " J'appelle un chat un chat, et Rollet un fripon ", disait le misanthrope de Moliere 43 il s’agit de Jurgen Trabant, qui retrace l’histoire complexe du livre de Coseriu La ceas aniversar 128 empeche de d’enoncer devant ses etudiants l’idee qu’il n’y avait pas de honte a etre Allemand, que les valeurs de la tradition culturelle allemande sont vives et qu’il faut s’y accrocher dans l’ordre de l’esprit afin d e n e p as e tre s ubmerge p ar l e d iscours politisant des milieux gauchistes, demobilisant pour les jeunes au point de les faire rallier au slogan " No future ", justification de la paresse intellectuelle Chez Rivarol, l’absence d’un avenir concevable en termes de civilite (ere ouverte, selon lui, par la Revolution) menera a l’abandon d’une carriere de journaliste un peu particulier, qui " voulait travailler non pour la chronique, mais pour l’histoire "44 Mais le temps qui, pour reprendre la formule d’un romancier roumain45, avait perdu sa patience, lui joua un mauvais tour : il eut l’illusion que la " grande revolution " s’etait passee sans effusion de sang46, il constatera tres vite qu’il s’etait trompe47 Oblige a exiler la publication48, il devra ensuite y renoncer, les f acteur s et les laqua is ayant escamote les numeros Son projet d’histoire de la revolution echoua par manque de souffle mais aussi a cause d’un obstacle psychologique : " c’est dissequer les vivants que d’ecrire une histoire si recente "49 Son modele social etait en effet atopique (sinon utopique) : " meprisant la noblesse de Versailles et prônant l’aristocratie de l’intelligence 50" Chez son admirateur roumain, c’est l’absence d’un avenir professionnel qui le plonge dans une lecture decalee par rapport au present immediat (former des instits pour un regime qui les assimilait a des soldats de sa propagande51), dans des chapitres qu’il ne pouvait pas partager a ses collegues et encore moins a ses eleves (dont les rudiments de philosophie s’arretaient a une caricature d’inspiration marxiste) " La ferveur intellectuelle "52 qui le saisit le poussa d’abord a apprendre systematiquement l’allemand, les lacunes bibliographiques en roumain pour les auteurs commentes par Coseriu l’a conduit a un programme dont l’ampleur est difficile a imaginer : lire-traduire-commenter les textes " dont la signification m’avait ete indique par le contact avec G e s c h i ch t e d e r S p r ac h p h i l o s o p h i e "53 44 Latzarus, 153 45 Marin Preda, Les Moromete ; phrase de clôture du livre il existe une version francaise de ce roman, parue a Bucarest, mais je doute fort qu’elle soit parvenue a ses destinataires 46 Prospectus du " Journal politique national ", v fragment cite par Latzarus, 153 47 La prise de la Bastille eut lieu le jour meme où sortait des presses le second numero de la publication (ibid , 154) 48 Les imprimeurs parisiens craignaient que leurs tetes ne servissent de pendentifs aux reverberes de la ville Rivarol declara : " Nous aimons mieux nous exiler avec la liberte et la verite, que de nous enfermer a Paris avec la licence et la calomnie " (ibid , 157) 49 V Latzarus, 164 50 ibid , 158 51 il suffit de relire les passages que les " documents du Parti " consacraient a l’education pour se detromper en ce qui concerne la valeur de ce systeme sous le regime communiste 52 Munteanu, preface citee, p 21 53 ibid EM - ile 129 Une tache qui lui permit de se distancer par rapport a la grisaille de la fin de regne du Genie des Carpates (qu’il passe a l’interieur d’un institut de recherche) mais egalement face aux jeux ambigus et a l’effondrement de l’education intellectuelle qui a succede a la revolution la plus sanguinaire de l’Europe de l’est Les rocs qu’il a amonceles au cours de ce travail pourraient etre envisages - en paraphrasant le titre d’un volume d’aphorismes de Blaga54 - comme des pierres pour son temple, ce qui serait presomptueux pour les feignants qui feignent la modestie pour d raper l eur p ropre i mpuissance d ans l ’ordre d e l a p arole e crite e t d e l a reflexion Certains y ont vu une arme destinee a les ecraser - et cette peur les a pousses a des alliances bizarres Mais ces pierres vives ont - a mon avis - une autre fonction, autrement plus ambitieuse : EM s’en est servi pour construire une ile artificielle, une i l e -de- l ’Educat ion où il fait venir ses Disciples et dont la Constitution est la Charte de la Linguistique integrale C’est un document qui met en marge de la cite la police linguistique (la grammaire normative), les modes intellectuelles qui font miroiter l’approche deductive du langage humain et passent l’eponge sur les acquis historiques et trans-subjectifs qui fondent la communication entre " roseaux pensants " il y gouverne d’une facon que certains considere comme autoritaire et je m’etonne sachant qu’il a pu lire (voire parfois commenter favorablement) des textes si insolents comme les essais de Luca Pitu55, meme au moment où celui-ci l’avait blesse en lui attribuant des pratiques courantes dans le milieu universitaire de iasi (la promotion filiale) Je reviendrai aux miroirs et au narcissisme que je viens d’evoquer Pour tout un chacun, le texte de depart (appele " texte source " d ans l e j argon d es " traductologues ") est un objet signifiant, dont le signifie se construit a travers la lecture du texte fourni par le traducteur Or le propre des signifiants, nous dit Lacan (Le Seminaire Xi, chap iV, v 53), c’est de se constituer en reseau Par consequent, ce q ui d oit n ous i nteresser, c e n ’est p as l a somme d es o bjets c ulturels q ue n otre personnage a choisis et encore moins chaque objet en lui-meme, mais le tissu qui englobe ces messages, " le reseau où, a l’occasion, quelque chose est pris " Or le rapport entre le monde et ces signes " les signifiants n’ont pu se constituer dans la simultaneite qu’en raison d’uns structure tres definie de la diachronie constituante " (ibid , 55) EM nous fournit une cle de lecture a travers l’evocation de ses rapports, a travers la lecture d’abord, en dialogue direct plus tard, avec Eugene Coseriu Au-dela de cette experience personnelle, il y a (indubitablement et de facon legitime, soutenu par les resultats durables) le souvenir d’une relation privilegiee(a), construite a travers les lectures devenues communes par un effort inimaginable (dont il est legitimement fier(c)) Le bien-etre (b) (completude et toute-puissance) concerne a la fois le dialogue avec le Maitre (de vive voix) et les auteurs qu’il a 54 Pietre pentru templul meu Blaga faisait paraitre ce petit livre en 1919, a 24 ans 55 Qui reste, malgre son narcissisme de dissident et en depit des insultes qu’il a prodiguees - parfois emporte par sa plume - l’un des essayistes les plus brillants et les plus raffines de la culture contemporaine La ceas aniversar 130 rencontres (en suivant sa voie) La relation objectale (d) met en rapport fusionnel l’etre de chair qu’il a eu devant soi et l’experience de la chaire, l’enseignement, où il a pu se former grace aux auteurs qu’il a lus-traduits-commentes pour entrer dans l’univers de Coseriu56 La relation en miroir est en meme temps en rapport avec une experience de la communication face-a-face, avec ses etudiants et avec la page blanche où se dessine le portrait de l’autre a travers sa competence idiomatique Quant au desir de retrouver le paradis perdu, il pointe parfois dans l’evocation de son travail (generalement par ecrit) et de la personnalite du Maitre (plutôt de vive voix), mais il est toujours censure, et pour cause : le rôle qu’il s’est assigne est celui d’Apôtre severe (je pense au modele paulinien) et toute identification avec Dieu lui est interdite J’attends de lui une serie d’Epitres qui mette fin a une idee commune - a savoir qu’Eugen Coseriu est un auteur comme les autres, dont on peut tirer des " idees " o u d es " suggestions " pour des application locales, en le " combinant " avec d’autres : il s’agit bel et bien d’une architecture de la pensee qu’il faut saisir dans son ensemble, sans en extraire des details qui impressionnent Mais puisque j’ai travaille sur l’imaginaire de l’eau, je serais tente de recomposer l’image, en vous y menant en bateau (symboliquement et dans tous les sens) Figurez-vous Eugen en patriarche, Noe avec son arche, construite avec les arbres qu’il a faconnes lui-meme (les traductions) et qu’il a assembles dans les volumes produits au cours de deux decennies il y fait monter toutes les betes qu’il juge dignes de survivre au deluge de la culture de masse et a l’opportunisme dit academique ce qui explique qu’il y a autant d’especes differentes a se rencontrer lors des reunions scientifiques qu’il organise il y aurait egalement un mythe russe de la resurrection communautaire, que les Vieux-Croyants ont recupere il s’agit de Kitej -Grad (si vous voulez un equivalent francais, ce serait Baleine-Ville), que je vous invite a chercher vous-meme57 Dans le cadre de cette parabole, le traducteur serait le gouverneur de la Cite de l’Esprit, passee en immersion, qu’il fera emerger lorsque le temps sera propice a la culture et que la valeur redevienne courage dans l’exploration (donc plus propre de son acception dans la langue du moyen age) et ne soit plus un rapport comptable (les sommes attirees par des projets soi-disant " d’utilite publique " C’est probablement une utopie, c’est pourquoi j’hesite a continuer sur la voie de cette legende : je crains en effet qu’EM ne plonge dans les textes des mystiques russes pour s’evader du " monde mirifique des Scolastiques " et qu’il ne puisse plus en sortir On aura la reponse pour ses prochains anniversaires Ce dont je suis certain, c’est qu’il ne se mettra jamais a traduire les apôtres des grammaires plus ou moins (3D)-generatives 56 " J’ai suivi moi-meme s a m ethode, q ui c onsiste a l ire l es g rands a uteurs d ans l eur authenticite, dans leur langue et dans leur cadre historique en preparant le cours de philosophie du langage que j’ai dispense durant presque deux decennies a l’Universite de iasi", dit EM dans sa preface (v Coseriu, istoria filozofiei limbajului : 21) 57 www russievirtuelle com mythologie creatures kitej 131 Despre scoala lingvistica de la iasi1 Codr in Liviu Cutitaru Am participat, la inceputul acestei luni, la un important congres academic, dedicat implinirii a o suta de ani de la nasterea marelui lingvist iesean G ivanescu initiatorul manifestarii (care a reunit personalitatii de prestigiu, din tara si din strainatate) a fost profesorul Eugen Munteanu, continuatorul incontestabil, in postmodernitate, a proiectelor stiintifice de anvergura, ce au caracterizat mereu activitatea scolii lingvistice de la iasi (numele de referinta ale reprezentantilor ei acopera, istoric vorbind, aproape un secol si jumatate de constructie teoretica, mergand de la Alexandru Philippide si G ivanescu, pana la Gavril istrate, Th Simenschy, Vasile Arvinte, Al Andriescu, Dumitru irimia, Corneliu Dimitriu, Constantin Francu, Stelian Dumistracel si, cum spuneam, Eugen Munteanu) iasul are, din fericire, o glorioasa traditie culturala, iar noi, localnicii, ne-am obisnuit de aceea sa ne asumam virtutile trecutului cu o anumita seninatate emotionala A respira, in prezent, aerul pe care l-au respirat candva Alecsandri, Maiorescu, Eminescu sau Creanga, a colinda pe stradute pe care odinioara mergeau Xenopol, Negruzzi ori ibraileanu, a intra in cladiri in care au intrat, poate, Sadoveanu, Toparceanu si G Calinescu (in perioada profesoratului sau iesean!) ni se par lucruri normale, intrate intr-o dinamica existentiala a firescului Prin urmare, ne expunem uneori riscului de a rata, in estimarile personale si colective, importanta axiologica majora a unor astfel de vecinatati Bunaoara, cred, o asemenea primejdie ar putea ameninta, in vremuri de degringolada intelectuala, istoria lingvisticii iesene Nu stiu cati dintre concitadinii nostri mai au timp sa afle  sa-si aminteasca  sa observe ca limba romana moderna, fixata pe baze stiintifice solide, este, in mare masura, rezultatul cercetarilor savantilor formati si afirmati in interiorul comunitatii filologice din Capitala Moldovei Debutul scolii iesene se leaga, esential, de "Junimea" si de impozantul sau lider ideologic, totodata si primul rector al Universitatii din iasi Titu Maiorescu polemiza - inca din a doua jumatate a veacului al XiX-lea - cu latinistii (ardeleni) si etimologistii (munteni), profund inadecvati in teoriile lor asupra limbii romane (teorii adesea abracadabrante) Spiritul critic junimist, iata, a iradiat si catre limbaj, determinand acceptarea principiilor rationale in analiza si configurarea discursului Acum si aici (secolul al XiX-lea, "Junimea") se vorbeste, pentru prima data, de criteriile simplitatii, pragmatismului si logicii in limba, punandu-se temelia la ceea ce, mai tarziu, va ajunge o norma a lingvisticii autohtone - scrierea fonetica 1 Publicat in "Ziarul de iasi", 20 11 2012 La ceas aniversar 132 Alexandru Philippide creste in aceasta atmosfera culturala, preluand atributele omului de stiinta european inca din tinerete (studiile pe care le publica in "Convorbiri literare" sunt un argument absolut in acest sens) in prima parte a secolului XX, ca profesor la Universitatea noastra, Philippide va fi deja recunoscut drept un neogramatic pozitivist si fonetician de prim rang Lucrarile sale principale - Originea romanilor si Gramatica elementara a limbii romane - creeaza premisele functionarii lingvisticii romanesti in postura de stiinta moderna Alexandru Philippide l-a avut, pentru o vreme, pe G ibraileanu, asistent de cercetare si putem banui ca ideile maestrului au trecut rapid si catre discipol De fapt, prin "Viata Romaneasca", ibraileanu continua, in perioada interbelica, exercitiul spiritului critic in cultura, lansat de junimisti indubitabil, Philippide a jucat rolul de liant istoric La inceputul anilor treizeci, ibraileanu insusi va fi profesorul lui G ivanescu (savantul marturiseste undeva ca i-a fost elev, de asemenea, si lui Philippide!) Nu e exagerat asadar sa-l consideram pe ivanescu (autorul unei impresionante istorii a limbii romane) a fi ultimul mare produs intelectual al "Junimii" Desi nu isi asuma in totalitate teoriile lui Philippide, profesorul iesean (cu stagii insa, mai mult sau mai putin fortate de timpurile totalitare, pe la Timisoara si Craiova!) le clasifica drept "cele mai juste din cate au fost create pana astazi" Humboldtian, pozitivist, lingvistul nu iese niciodata, in argumentatiile lui, din determinismul de fier al logicii stiintifice Limba ramane pentru el "un reflex al spiritului uman pe toate planurile sale" La mentionatul congres, Eugen Munteanu (care a fost studentul, discipolul si apropiatul lui G ivanescu) i-a facut o frumoasa evocare profesorului, insistand pe ideea delicatetii savantului in fata tentaculelor de otel ale istoriei induiosatoare, in portretul respectiv, ramane colaborarea dintre ivanescu si domnul Fasola - un fel de dactilograf personal al profesorului Personajul in cauza nu rata nici un moment pentru a-l tapa de bani pe savant, profitand, desigur, de fragilitatea sociala a ultimului, aflata in contrapondere cu forta geniului lui stiintific istoria filologiei iesene s-a s cris s i s e s crie i n c ontinuare p e paliere inalte, demne de apartenenta ei la sofisticata traditie europeana in ce ma priveste, am un singur mare regret: am devenit student al Literelor din iasi in iulie 1987, la exact o luna dupa ce G ivanescu disparuse dintre noi 133 Un filolog pursange1 Bogdan Cretu Exista, la iasi, o traditie care obliga a scolii filologice, care se poate lauda cu nume precum Alexandru i Philippide, Th Simenschy, iorgu iordan, Gheorghe ivanescu, Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, N A Ursu ori Dumitru irimia Actualmente, aceasta bransa se afla in plin proces de reinnoire Dar prestigioasei pleiade i se adauga, obligatoriu, si numele profesorului Eugen Munteanu in primul rand, el reprezinta cumva exceptia de la trista regula, oricand verificabila, care spune ca a disparut, chiar si din universitati, genul de intelectual care se descurca relaxat in cateva limbi majore, care ii citeste pe clasici in original si care are daruirea de a se dedica unor proiecte ce pretind nu numai efort si timp, ci si daruire fara rest Acela care stie ca menirea lui este sa scrie mari sinteze, carti de referinta Or, in domeniul filologiei, exista multe restante Pretextul acestui articol il reprezinta o lansare de carte la care am participat pe la jumatatea lui mai: este vorba de volumul Lexicologie biblica romaneasca, aparut la Editura Humanitas Un studiu imbatabil in ceea ce priveste informatia, care urmareste modul in care s-a cristalizat limba literara in diferitele (tentative de) traduceri ale textelor biblice Am citit acest studiu cu creionul in mana si nu a existat nici un moment in care sa-mi vina sa-l las la o parte si sa ma intorc la lecturile mele obisnuite Dimpotriva: eruditia are sarmul ei si te tine cu sufletul la gura De altfel, cred ca oricui isi face o meserie din studierea literaturii, protoistoria ei nu ii este indiferenta Dincolo de acest interes pur filologic, mai exista si acela care de buna seama ca-l indeamna pe crestin sa cerceteze cum s-a format acest vocabular biblic, pe care il folosim si astazi Compararea termenilor si conceptelor fundamentale cu echivalentul lor din textul original deschide multe portite chiar si neofitului si adanceste intelegerea Scripturilor Ce sa facem, nu toti avem acces la limbile clasice, nu toti avem deprinderea de a sapa dupa radacinile etimologice ale unor cuvinte in functie de care s-ar putea chiar sa ne formam principii dupa care ne ghidam in viata de zi cu zi De aceea, un astfel de studiu depaseste interesul strict stiintific Fireste ca, la acea lansare pe care am evocat-o, specialisti precum Rodica Zafiu sau Constantin Francu s-au concentrat asupra unor probleme rezervate, in mare parte, tagmei exigente a filologilor Ca sa nu gafez, nu intru in amanunte Prefer sa ma intorc la autorul acestei lucrari, rasplatite, intr-o forma initiala, mult redusa fata de cea de azi, cu Premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane Din pacate, nu mi-a fost profesor: cand eu stateam in bancile amfiteatrelor Literelor 1 A aparut in "Ziarul financiar", 20 iunie 2008 La ceas aniversar 134 iesene, el preda pe la Paris sau pe la Jena Altfel, fireste ca il citeam si ii apreciam, cumva frustrat ca nu-l cunosc si in calitate de dascal, studiile si traducerile Pentru ca simpla lista a acestor ispravi are darul de a configura profilul unui erudit iar noi, cei care urmarim mai ales realizarile literare ale prezentului, suferim, in taina, de acest complex Unul care se traduce, in ceea ce ma priveste, prin admiratie fata de cei care isi pun rabdarea si stiinta de carte in slujba clasicilor Or, Eugen Munteanu i-a tradus si i-a comentat, de pilda, pe Sfantul Augustin (Confesiuni, Despre invatator, Despre dialectica), pe Toma de Aquino (Despre fiind si esenta), a talmacit Carmina Burana, a alcatuit un ghid care-mi sta mereu la indemana, pe birou, atunci cand vreau sa ma asigur ca memoria nu-mi joaca feste: Aeterna Latinitas Mica enciclopedie a gandirii europene in expresie latina Mai mult decat atat, se numara printre cei care participa la traducerea Septuagintei, coordonata, la editura Polirom, de Andrei Plesu Urmeaza, pe aceeasi lista, nume precum Jean Jacques Rousseau (Eseu despre originea limbilor), Jacob Grimm, Ernest Renan (cu doua tratate despre originea limbajului), Wilhelm von Humboldt sau Emmanuel Swedenborg Sunt, cu exceptia ultimului, texte fundamentale in domeniul filosofiei limbajului Putini colegi de-ai sai s-au inhamat la o astfel de munca Or, traduceri de acest gen trebuie facute chiar de specialistii cei mai buni, altfel exista riscul sa se inradacineze mari confuzii S-ar putea crede, din acest sec portret, ca Eugen Munteanu este un personaj absorbit doar de munca sa, fara ochi pentru ce se petrece in jur Da’ de unde! Am avut cu el discutii despre romane si carti de critica recent aparute si mi-am dat seama ca se orienteaza bine si in acest domeniu E o minte deschisa, agera, care prinde mai mereu esentialul Mi-a facut chiar onoarea de a-mi citi o carte in douatrei zile dupa ce i-o oferisem si pot spune ca aprecierile sale chiar au contat pentru mine Nu pot indrazni sa spun ca suntem prieteni, dar discutiile cu el imi fac de fiecare data bine si ma monteaza Eu privesc cu multa admiratie catre ceea ce realizeaza el (si stiu ca mari proiecte urmeaza la rand), el priveste cu temperata apreciere catre ceea ce fac eu: amandoi castigam, chiar daca, evident, mult mai mult eu Eugen Munteanu este unul dintre filologii care merita oricand o reverenta Pe care, poticnit, o comit in acest colt de pagina 135 Traducatorul∗ Antonio P atras Profesor la universitatea ieseana, unde a construit o foarte moderna scoala doctorrala si a format generatii de cercetatori, filolog de faima europeana si de o eruditie impresionanta, angajandu-se mereu in proiecte ambitioase, monumentale, infatigabilul Eugen Munteanu si-a castigat un binemeritat prestigiu in randurile publicului cultivat atat prin cartile de autor (introducere in lingvistica, Lexicologie biblica s a ), cat si prin activitatea prolifica de traducator cu staif, abonat numai la cartile de primul raft Dupa remarcabilele talmaciri (flancate, fiecare, de un impresionant aparat critic) din Sfantul Augustin (Confesiuni, Despre invatator, Despre dialectica), Toma de Aquino (Despre fiind si esenta), Jean-Jacques Rousseau (Eseu despre originea limbajului), Jacob Grimm, Ernest Renan (Doua tratate despre originea limbajului) sau Antoine Rivarol (Despre universalitatea limbii franceze), carturarul iesean si-a incercat de curand puterile si cu dificilul Wilhelm von Humboldt, unul dintre cei mai influenti precursori ai lingvisticii moderne, ale carui idei au marcat decisiv reflectia asupra limbajului, de la Franz Bopp si Hermann Paul la Hjelmslev, Sapir sau Coseriu Asa se face ca avem acum posibilitatea de a citi direct in romana, cu amanuntitele explicatii filologice ale traducatorului, studiul care a pus bazele lingvisticii comparate si care a incurajat abordarea limbii ca realitate vie (in termeni coserieni, ca "vorbire" si nu ca "sistem"), dintr-o perspectiva antropologica integratoare, menita a concilia individualismul romantic cu pretentiile universaliste ale cunoasterii Lui Humboldt i se datoreaza ideea ca "activitatea intelectuala si limba constituie o unitate si sunt inseparabile una de alta", limba nefiind un act (ergon), ci o activitate (energeia), factorul formator al gandirii insesi De aici si explicatia non-cauzalista, organicist-finalista asupra limbajului, in acord cu teoria conform careia limba e o activitate continua, modelatoare, ce configureaza o conceptie proprie despre lume, specifica tuturor indivizilor dintr-o comunitate anume Limba (mai exact: "forma interna" a limbii, reductibila in ultim resort la baza ei fonetico-articulatorie) ne determina, asadar, modul de a gandi, pentru ca gandirea nu exista (ca "sistem" abstract) in afara unui instrument lingvistic concret ∗ Recenzie la Despre diversitatea structurala a limbilor si influenta ei asupra dezvoltarii spirituale a umanitatii de Wilhelm von Humboldt Versiune romaneasca si aparat critic de Eugen Munteanu), Bucuresti, Editura Humanitas, 2008 ; recenzie aparuta in "Romania literara", nr 12 2012 La ceas aniversar 136 S-ar parea ca de la ideile filologului german pana la "ipoteza Sapir-Whorf", care stipuleaza ca realitatea e perceputa intr-o maniera predeterminata de mediul lingvistic, nu e decat un pas Un pas, iata, nu chiar atat de mare, daca ne intoarcem, dupa cum ne indeamna domnul profesor Eugen Munteanu, la izvorul viu al mostenirii humboldtiene 137 O carte fundamentala1 Rodica Zafiu Cartea profesorului Eugen Munteanu, Lexicologie biblica romaneasca (Bucuresti, Humanitas, 2008), e un volum exemplar, care fixeaza un reper si consolideaza o ierarhie de valori E o carte fundamentala, model de rigoare filologica, dar si de obiectivitate stiintifica, care se plaseaza intr-o deplina normalitate a abordarii stiintifice Propunandu-si sa cerceteze un domeniu extrem de important, dar insuficient studiat, autorul nu se lasa influentat de complexele culturii romane, nu are de demonstrat prioritati, superioritati, unitatea nationala sau spiritul popular Plaseaza cazul romanesc, firesc, intr-un spatiu al integrarii si intr-un orizont al comparatiei, intre fenomenele culturale universale si mai ales intre cele europene, care urmeaza cai asemanatoare Cartea investigheaza constituirea lexicului religios romanesc, pe baza traducerilor, urmarind in primul rand traducerile biblice: accentul cercetarii cade pe Biblia de la 1688, in relatie cu manuscrisele care i-au stat la baza, comparate cu traduceri anterioare si posterioare O prima versiune a cartii (Studii de lexicologie biblica) aparuse in 1995, la iasi, la Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", avand astfel o circulatie mai limitata, in mediul universitar (primise insa Premiul "Timotei Cipariu" al Academiei Romane) Noua versiune, mult extinsa, cuprinzand noi studii publicate intre timp de autor, in periodice sau volume colective, are toate sansele sa fie cunoscuta si admirata de mai multa lume: si pentru ca, fara a cobori tonul si a face popularizare, pastrand toata acribia confruntarilor textuale, se citeste cu mare placere: e scrisa elegant, alert, cu pasiunea ideilor Lexicologie biblica romaneasca e o carte importanta deopotriva pentru studiile de traductologie, pentru cercetarea istoriei limbii romane, a stilisticii istorice (evolutia limbajului religios si a subvariantelor sale), dar si pentru punerea la punct a dictionarelor-tezaur, carora le furnizeaza sensuri, atestari si explicatii noi ideea-forta a cartii - importanta traducerilor biblice pentru formarea romanei ca limba de cultura - e in buna masura polemica si inovatoare Adesea istoriile literaturii si ale limbii romane au neglijat traducerile in favoarea textelor originale, considerand ca primele ar fi doar manifestarea unei imitatii fara reflectie, producatoare de structuri artificiale, nefiresti Or, asa cum arata cu claritate Eugen Munteanu, limbile de cultura europene s-au format tocmai prin imitarea modelelor clasice, prin incercarea deliberata de a reconstitui cu materialul lingvistic national semantica, sintaxa si retorica greco-latina Aceasta carte aduce argumente 1 A aparut in "Romania literara", nr 20  2008, p 15 La ceas aniversar 138 convingatoare in sprijinul ideii ca influentele lingvistice manifestate in genere prin traducere (calcul semantic si mai ales cel de structura) au stimulat de fapt creativitatea limbii, creand tipare derivative si de compunere productive ideea centrala mai are o latura esentiala, aratand ca limbajul religios, in special textul biblic, au influentat decisiv evolutia limbii: sensuri noi, constructii, expresii provenind din ebraica, trecute in greaca, latina, slavona si ajunse in romana culta, au trecut mai departe in vorbirea comuna, in limbajul popular Autorul analizeaza o cantitate enorma de date, urmarind cu minutiozitate sursele cuvintelor si ale sensurilor, filiatia lor, intr-o comparatie multipla intre versiuni clasice si moderne, publicate si manuscrise Procesul traducerii textelor sacre e urmarit in contextul sau originar, in incercarea de a reconstitui si a explica atitudinile si strategiile traducatorilor: pornind de la principiul, intemeiat religios, al literalitatii stricte, pana la libertatile sanctionate de uz si traditie Cititorul - cartea ii va interesa cu siguranta si pe teologi si pe filosofi - urmareste cu pasiune descrierea campului semantic al actelor intelectuale, istoria lexicalizarii in romana a unor concepte religioase - constiinta (impreuna stiinta, sfatul, cunostinta, gandul, cugetul etc ), aproapele (apropiatul, vecinul), pronia (mai inainte stiinta, mainainte gandirea si grijuirea, providentia ) - oscilatiile care au condus, pentru sintagma neotestamentara "painea cotidiana", la versiunile de traducere "cea de toate zilele" si "spre fiinta" Un interes la fel de larg il are prezentarea polemicii dintre Heliade si Andrei saguna, in privinta modernizarii sau a conservatorismului traducerii religioase Lingvistii au la dispozitie in acest volum un material extrem de bogat si mai ales idei noi in interpretarea calcului semantic, a concurentei dintre acesta si imprumut, a rezultatelor sale (intre care "hipersemantizarea", "estomparea contururilor semantice" etc ) Sunt in Lexicologie biblica romaneasca informatii de care trebuie sa dispuna orice om de cultura: privitoare la sursele religioase ale lexicului cult, la intertextualitatea si interferentele sale istorice, la rolul diferitelor traduceri (pe linga Biblia de la Bucuresti, e subliniata importanta exceptionala a Bibliei de la Blaj, din 1795, model urmat indeaproape de traducerile ulterioare) De la autor nu putem sa nu asteptam o continuare, anuntata printre randuri, a investigatiei asupra influentelor sintactice ale traducerilor din limbajului religios - si, desigur, alte contributii lexicografice asupra cuvintelor si sensurilor religioase, in evolutia lor fascinanta Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 139 1995, iasi, la sustinerea doctoratului 1998, Paris, cu familia Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 140 1998, Sorbona, cu o grupa de studenti 1999, Weimar,cu Dinu-Gabriel Munteanu, langa caleasca lui Goethe Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 141 1999, Bamberg, cu familia Dahmen 1999, Bamberg, cu Wolfgang Dahmen Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 142 1999, la buchinistii de pe cheiurile Senei 1999, Sorbona Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 143 2000, Jena, cu Manfred Brosig 2005, Jena, cu o grupa de studenti Studii 147 Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat Anuta-Rodica Ardelean Liceul Pedagogic "Regele Ferdinand", Sighetu-Marmatiei Abstract: The present work aims to highlight the presence in the Romanian sacred texts of a large number of phytonimic terms, unauthenticated by dictionaries The identification of the terms, as a first phase of the inventory act, is followed by some relevant comments of lexicological and translational type The precariousness of language, sometimes doubled by the few alternatives within reach of these who have taken the hard work of translating such a type of text, as well as the different realities designated at terminological level, justifies the different acceptions from one text to another, on evolutionary line Keywords: sacred text, Romanian Biblical Phytonomy, inventory, loan, translation Prezentul studiu reprezinta doar o parte relevanta din teza de doctorat intitulata Nume de plante in traditia biblica romaneasca1, izvorata din dorinta apriga a domnului profesor dr Eugen Munteanu ca cineva sa se preocupe de acest aspect semnificativ oglindit de textul sacru romanesc: f i t o n i m i a b i b l i c a Din acest motiv, in primul rand, dar si intrucat pe mine, personal, m-a instruit parinteste, introducanduma intr-o lume cu totul noua, straina mie, intrucat eram un dascal venit spre a se perfectiona dintr-o scoala pedagogica romaneasca, dezvaluindu-mi drumul pe calea cercetarii, am ales ca acest material sa-l dedic Domnului Profesor, ca un pios omagiu, ca un semn de adanca recunostinta Stimate Domnule Profesor, as dori sa va multumesc calduros pentru ca mi-ati incredintat mie acest "copil al dumneavoastra", pentru sprijinul acordat si pentru credinta neintrerupta ca voi duce cu succes la bun sfarsit aceasta tema de cercetare Convins de faptul ca aceasta tema de cercetare ridica inca nenumarate probleme de ordin traductologic, semantic, lexicologic si chiar gramatical, si c a e a n u si-a gasit inca suficienti adepti, m-ati convins definitiv ca acest fapt nu ne indreptateste sa concluzionam ca ea nu este una lipsita de un viu interes Fie ca pornim de la pura curiozitate a unui cititor 1 Rezultatele cercetarii din aceasta lucrare au fost posibile multumita sprijinului oferit de Universitatea "Alexandru ioan Cuza", din iasi, prin programul POSDRU 88 1 5  S 47646, din cadrul Programului Sectorial "Dezvoltarea Resurselor Umane", 2007-2013 Teza d e doctorat a f ost s ustinuta i n s edinta p ublica i n d ata de 1 7 09 2012, s ub d irecta coordonare a domnului profesor dr Eugen Munteanu Subcapitolul al carui continut este valorificat in prezentul articol se gaseste in lucrare la paginile 211-216 Studii 148 simplu de a afla cum s-a format si cum a evoluat acest segment de vocabular biblic, fie ca avem in vedere o cercetare de profunzime, cert este faptul ca munca pe textul sacru permite scoaterea la iveala a nenumarate aspecte noi privind evolutia unei limbi, a unei culturi, oglindind si nuantarile produse odata cu trecerea timpului Practic, lucrarea a fost astfel conceputa, incat a raspuns la cateva intrebari fundamentale: care sunt particularitatile acestui segment de limba, care sunt plantele identificate in textul sacru romanesc, ce relevanta au ele in viata religioasa a omului, sunt ele structurabile intr-un camp lexico-semantic, cum se justifica prezenta unor nume de plante in traditia biblica romaneasca, respectiv care au fost problemele intampinate de traducatori in traducerea textelor sacre romanesti inventariind termenii fitonimici, deslusindu-le sensul si semnificatia, clasificandu-i in baza diferitelor criterii, reliefand termenii cu sens diferit fata de cel actual, pe cei atestati pentru prima oara in versiunile biblice consultate, pe cei din vocabularul comun, dar si pe aceia din vocabularul literar mediu, lucrarea si-a oprit atentia si asupra termenilor neatestati de niciun dictionar, comentandu-i intre termenii fitonimici identificati in textele sacre inventariate2 (142 de termeni), exista un numar de 20 pe care nu-i atesta niciun dictionar Mai exact, e vorba de urmatorii termeni: acan, achuh, agnu, arafot(h), aresiet, arioth, colocint, halvan, ieros, oniha3, pefcu, peug, plangatoriu, prin, ramna, ramur, rathmen, shin, thuin, tim Fiecaruia dintre ei ii vom acorda un spatiu, intentia avuta in vedere fiind aceea de a identifica aceste plante, de a le mentiona contextele in care au aparut, respectiv de a explica pe cat posibil utilizarea lor 1 acan s m ’spin’ (acc nec ) (cf Glosarul BiBL 1688) Termenul transcrie gr a!kan, a!kana (FRANEKER, FRANKF ), lat carduus, -i (VULG ), in MS 45, BiBL 1688, BiBL 1795, 4 Reg 14:9 Prezent cu cate doua ocurente in fiecare text, termenul cunoaste si alta varianta fonetica: acana (MS 45, BiBL 1688, ibidem), observandu-se chiar o incercare de adaptare a termenului prin supunerea sa articularii: acanul (BiBL 1795, ibidem) Versiunea moderna utilizeaza, in acest context, termenul spin, fara ca textul sa ofere indicii clare cu privire la o anumita specie de spin4, motiv pentru care e greu de identificat denumirea stiintifica a plantei 2 Textele sacre romanesti avute in vedere sunt: Psaltirea Scheiana, Psaltirea Hurumuzachi, Psaltirea slavo-romana de la 1577, Palia de la Orastie, Psaltirea de-ntales (1680), Noul Testament de la Balgrad, Ms 45 si Ms 4389, Biblia de la Bucuresti (1688), Biblia de la Blaj (1795) si Biblia sinodala (1991) 3 Am inserat acest termen in randul celor neatestati de dictionare pentru ca el nu e consemnat deloc cu sensul sau botanic, ci doar cu sensul de ’piatra pretioasa’ (onix) 4 in capitolul care trateaza despre spini, din lucrarea Pflanzen der Bibel (1983), p 153 (traducerea noastra), Michael Zohary face precizarea ca din cele 70 de specii de plante cu spini apartinand florei israelului, mai mult de 20 de nume sunt mentionate in Biblie si, in ciuda faptului ca sunt mentionate atat de des in textul sacru, poate nici un alt grup de plante nu a fost atat de incorect determinat si tradus atat de arbitrar Cel mai probabil, nici in trecut, cum nici in Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 149 2 achuh s m ’spin’ (acc nec ) (cf Glosarul BiBL 1795) Numarat printre cuvintele pe care nu le consemneaza niciun dictionar al limbii romane, termenul e prezent cu cate doua ocurente in fiecare dintre cele trei versiuni romanesti consultate: MS 45, BiBL 1688, BiBL 1795, 2 Cr 25:18, deferind o specie de spin; in MS 4389 (ibidem) e prezent termenul ghimpele, iar in BiBL 1991 (ibidem), e intrebuintata deja forma uzuala a termenului: spin intrucat termenul desemneaza o realitate mai putin cunoscuta traducatorilor, acestia au recurs la imprumut, ba chiar la transliterarea intocmai a gr a*kcouVc (FRANEKER, FRANKF ) in acest context, SEPT NEC, vol iii 2005, p 172, noteaza, in nota de subsol, faptul ca termenul e utilizat tocmai pentru a sugera, prin lipsa de roade si statura redusa, zadarnicia efforturilor 3 agnu s n (acc nec ) ’mielarea’ Glosarele BiBL 1688 si al BiBL 1795, consemneaza in dreptul acestui termen: salcia, acceptie nepotrivita, termenul salcie fiind reprezentat in textul grecesc de cuvantul i*teva ς, in timp ce gr a!gnou nu a putut fi determinat cu exactitate Probabil, e vorba de specia Vitex agnus castus, ’arbust cu floare de culoare violeta, frumos mirositoare’ (Munteanu 2008: 113) Termenul e situat de Eugen Munteanu in seria imprumuturilor impuse de context, mai exact, a neologismelor patrunse in limba (Munteanu 2008: 104) si nu e consemnat in niciun dictionar al limbii romane in forma agn(u), din structura: agnu den parau a fost transliterat de traducatorii Ms 45 si ai BiBL 1688 (Lv 23:40), de unde il va prelua Samuil Micu in BiBL 1795 (ibidem), in forma: agn de la rau (FRANEKER, RAHLFS: i*teva ς kaiV a!gnou klavdouς e*k ceimavr*r&ou), semn ca realitatea desemnata de acest termen le era straina traducatorilor Termenul il identificam si in iov 40:17: stalpari de agnu (MS 45), context in care celelalte versiuni utilizeaza alte structuri: ramuri den   din tarina (BiBL 1688, BiBL 1795), salciile baltii (BiBL 1991, iov 40:22), stalpari de salci (MS 4389, iov 40:17) 4 arafot(h) s n ’grau pisat’ (cf Glosarul BiBL 1688 si BiBL 1795) imprumut dupa gr a*rafwVq (FRANEKER, FRANKF ), neconsemnat de niciun dictionar al limbii romane, apt de a fi situat in randul cuvintelor imprumutate in secolul al XVii-lea, termenul e prezent cu 3 ocurente in textele biblice romanesti: MS 45 (2 Reg 17:19): arafoth, BiBL 1688 (ibidem): arafoth, BiBL 1795 (ibidem): arafot prezent nu se intampla, omul de rand nu a tins sa utilizeze denumiri speciale pentru spini, la fel, nici prorocii Unii dintre termenii utilizati sunt sinonimi chiar, altii tin de arhaicitatea limbii, lor alaturanduli- se si cei care reprezinta nume generice Nuantarile, asadar, sunt puse pe seama traducatorilor sau a interpretilor de text sacru Un alt aspect asupra caruia insista autorul e acela ca, fie si in situatia in care plantele ar fi identificate corect, despre o traducere perfecta a lor nu poate fi vorba, cu atat mai mult cu cat fiecare limba isi are specificul ei, fiecare cultura detinand cativa termeni, cunoscand numai cateva dintre aceste plante O solutie plauzibila ar putea fi gasita de cercetatorul inarmat, deopotriva, cu informatii geobotanice, etimologice si care ar fi cunoscator al limbilor semitice, sau, utilizarea in traducerile de perspectiva a unui aceluiasi termen, generic, colectiv, care sa reprezinte intregul grup de plante spinoase Studii 150 Asa cum o dovedesc aceste contexte, loviti de dificultatile limbii, in absenta unui echivalent adecvat in limba romana, dar ghidati si d e p reocuparea d e a p astra nealterat textul sacru, traducatorii au optat pentru imprumut E lesne de sesizat ca, exceptand MS 45, celelalte doua versiuni, au ales sa preia optiunile de traducere ale antecesorilor Cert este ca varianta moderna a textului sacru alege sa substituie termenul printr-o structura: grau pisat (BiBL 1991, ibidem), desemnand astfel ’bobul de grau al plantei cu acelasi nume’, din vadita intentie de a face textul mai accesibil cititorului, orientand traducerea inspre acesta in MS 4389 (ibidem), termenul utilizat ca echivalent este orz (cf ptisanas, VULG ; ptisana, -ae ’orz curatat de coaja’ GUtU, s v ), probabil ca o rezultanta a consultarii altor surse 5 aresiet s m (acc nec ) ’copac exotic’ (cf Glosarul BiBL 1795) interesant este si faptul ca in acest verset, desi utilizeaza o alta forma: arechieth, BiBL 1688 o explica identic in cadrul Glosarului: ’copac exotic’ Termenul desemneaza un arbore din al carui lemn erau facute usile altarului, prezent fiind in textul BiBL 1795, 3 Reg 6:30: aresiet Echivalarea termenului in celelalte versiuni consultate, in acelasi context, e cat se poate de diferita: arechieth (BiBL 1688), maslin (MS 4389, BiBL 1991) in Nota aferenta versetului 3 Reg 6:31, SEPT NEC , vol ii 2004, p 473, acceptia data termenului e cea de ienupar, cu mentiunea ca textul ebraic are aici: maslin Cuvantul in sine ilustreaza efortul de a adapta un grecism, tendinta mai mult decat evidenta in traducerea lui Samuil Micu, care nu se multumeste doar sa preia optiunea de traducere a inaintasilor in absenta unor informatii certe asupra identitatii plantei, stabilirea denumirii stiintifice e dificila 6 arioth s (acc nec ) ’verdeturi’ (cf Glosarul BiBL 1688 si glosa termenului ariot in textul BiBL 1795, 4 Reg 4:39: ’verdeturi’) Termenul e cel mai probabil un imprumut grecesc din secolul al XVii-lea, gr ariwq transcriind la randul sau ebr aroth ’iarba, ierburi’ (cf Nota 4 Reg 4:39, SEPT NEC , vol ii 2004, p 553) in acest context, MS 4389 utilizeaza: buruieni salbateci Sensul mult prea general atribuit termenului impiedica stabilirea denumirii stiintifice cu exactitate Michael Zohary, in calitate de bun cunoscator al florei biblice native, precizeaza ca planta prezenta doar in acest loc in Biblie este specia Eruca sativa, des intalnita in Valea iordanului si pe care indigenii si beduinii o folosesc ca salata Este o planta din familia Brassicaceae, din care face parte si mustarul, care poate creste pana la o inaltime de 1 m, avand frunzele inferioare profund lobate, cu nervuri distincte, putand fi consumate drept salata Florile sunt galbuie sau crem, iar fructul e de forma lunguiata, continand seminte comestibile din care se poate prepara un mustar aromat in trecut, planta era cultivata pentru semintele uleioase, dar era folosita si ca substitut al piperului (Zohary 1983: 101, traducerea noastra) La romani, planta e cunoscuta ca voinicica sau rucola 7 colocint s (acc nec ) ’planta salbatica, un soi de dovleac salbatic, ale carui fructe, asemanatoare (ca marime si culoare) portocalelor, au un efect purgativ sever, putand provoca moartea celor care le consuma in cantitati mari’ (cf Nota 4 Reg 4:39, SEPT NEC , vol ii 2004, p 553, context in care ea nu apare sub acest nume, Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 151 fiind doar identificata cu colocynthul) Cu sensul de ’planta’, prezenta ca ornament sculptural in templul lui Solomon, termenul colocint, cu forma de plural: colocinti   colocintilor (art ), e consemnat in BiBL 1991, 3 Reg 7:24, fiind un hapax legomenon imprumut din greaca (cf BAiLLY: kolokuvnqh, -hς ’citrouille’), termenul e identificat de Michael Zohary cu specia Citrullus colocynthis, un soi de dovleac salbatic, care creste in Valea iordanului, gasit fiind de Elisei, dar si i n a lte z one d esertice Foarte adesea, planta a fost confundata cu vita-de-vie salbatica, pe motiv ca frunzele si tulpina lor prezinta o asemanare izbitoare Planta are radacina groasa, cu un continut mare de apa, tulpina fiind scurta Fructul e sferic, galben cand se coace, cam de marimea unui mar, cu coaja tare in trecut, planta avea utilitate farmaceutica (fiind folosit impotriva durerilor de stomac sau pentru efect laxativ), dar se folosea si in alimentatie, din semintele ei obtinandu-se un fel de paine aspra, dura, consumata de catre beduini (Zohary 1983:185, traducerea noastra) 8 halvan s m ’planta care contine rasina numita galban sau chiar rasina ei’ (cf Glosarul BiBL 1688, BiBL 1795) imprumut din gr calbavnh (FRANEKER, FRANKF ), termenul denumeste o planta greu de identificat, asemenea celorlalte plante aromatice prezente in Vechiul Testament, neexistand nicio certitudine asupra traducerii exacte din ebraica BAiLLY precizeaza in dreptul acestui termen: calbavnh, -hς ’galbanum, resine d’une plante ombellifere de Crete (hebr chelbenah)’ in texte sacre precum: MS 45 (ies 30:34: halvan de unsoare; Sir 24:18: halvani), MS 4389 (ies 30:34: halvan de miros bun), BiBL 1688 (ies 30:34: halvan de miros; Sir 24:18: halvani), BiBL 1795 (ies 30:34: halvan mirositoriu; Sir 24:18: halvanul), BiBL 1991 (ies 30:34: halvan mirositor; Sir 24:18: galbenul), PO (ies 30:34: aromate, termen generic), termenul desemneaza atat ’rasina ce se extrage din aceasta planta’ (ies 30:34), cat si ’planta’ in sine (Sir 24:18) intrucat termenul desemneaza o planta necunoscuta de poporul roman, implicit straina si traducatorului de text sacru, apelul la imprumut se dovedeste justificat in ciuda nenumaratelor controverse ridicate, totusi, fiind o planta din care se extrage rasina gumata numita galbanum, planta a fost asociata de Michael Zohary cu specia Ferula gummosa5 (Zohary 1983:201, traducerea noastra) intrucat planta nu a fost identificata in tinutul israelului, dar nici al tarilor invecinate, cel mai probabil a fost adusa in israel din iran si din Afganistan, unde creste des Planta e o umbelifera inalta, subtire, cu flori mici, galbene Rasina de culoare galbuie sau maronie este eliminata prin partea inferioara a tijei si prin radacina, ambele trebuind taiate pentru a putea colecta sucul laptos, care apoi se solidifica Rasina a fost cel mai adesea exportata din india, iar planta a fost folosita si in medicina pentru efectul expectorant Asa cum s-a putut sesiza, termenul e intalnit in doua contexte biblice (iesirea 30:34, intelepciunea lui iisus Sirah 24:18), cu precizarea ca, in primul context, denumeste ’rasina extrasa din planta’, iar in al doilea, ’planta propriu-zisa’ Se cuvine mentionata si precizarea facuta de Nota 5 Vezi si Nota Ex 30:34, SEPT NEC , vol i 2004, p 276; apud Munteanu 2008:66: ’galbanul (gr calbavnh) se p are c a e ra r asina a romatica a u nei s pecii d e m arar, p robabil Ferula galbaniflua’ Studii 152 Ex 30:34, SEPT NEC , vol i 2004, p 276, care ofera indicii legate de interpretarea data acestei plante de unii filozofi elenistici, din randul evreilor, Philon si Origen: cel dintai subliniaza ca cele patru plante aromate (stactia, oniha, halvanul, tamaia), folosite pe altarul tamaierii, nu sunt altceva decat elementele vitale: apa, pamantul, aerul si focul, care, in amestec, definesc lucrarea divina; Origen le asociaza celor patru Evanghelii 9 ieros   ireos s (acc nec ) ’planta inmiresmata’ Termenul e un imprumut, o transliterare a gr i!rewς (FRANEKER, FRANKF) Glosarul BiBL 1688 considera ca e vorba de ’o planta inmiresmata’, iar cel al BiBL 1795, considera ca e vorba de ’un fel de scortisoara’ Termenul nu e consemnat de dictionare, dar reprezinta numele generic al mai multor plante aromatice, printre care si scortisoara, greu de identificat si de echivalat (cf BAiLLY: i*erov ς, -ovς, -ovn ’(despre arome) d’origine divine, saint, sacre’) Biblia de la Bucuresti si Biblia de la Blaj (ies 30:24) au recurs la imprumut pentru echivalarea termenului, transliterandu-l, in timp ce alte versiuni aleg, pentru acelasi context, corespondente diferite: in MS 45: iris, PO: cajie6, BiBL 1991: casie Michael Zohary asociaza acest termen cu specia Cinnamomum cassia, uzual cunoscuta drept casie7, diferita de Cinnamomum zeylanicum, care reprezinta denumirea stiintifica a scortisorului din care se obtine scortisoara 10 onih(a) s ’planta aromata; substanta aromatica’ (cf Glosarul BiBL 1688, BiBL 1795) Desemnand o realitate necunoscuta traducatorilor, termenul e imprumutat din gr o!nuca (FRANEKER, SEPT VEN ), fiind cel mai adesea confundat cu cel de onihinos (din gr ojnuvcinoς, -h, -on BAiLLY, s v ) ’onyx, pierre precieuse’, ambele prezente la nivelul textului religios in versiunile biblice consultate, in ies 30:34, termenul apare cu formele onihas (MS 4389), onih (BiBL 1795), oniha (MS 45, BiBL 1688, BiBL 1991) cf gr o!nuca (FRANEKER, SEPT VEN ), lat onycha (VULG ), desemnand ’planta   substanta cu acest nume’ (contextul lasa destula incertitudine in acest caz, punand in aceeasi insiruire atat mirodenii, cat si plante din care se extrag componentele uleiul sfant): ia tie mirodenii: stacte, oniha, halvan mirositor si tamaie curata (BiBL 1991, ies 30:34) Asadar, termenul face parte din terminologia ecleziastica, actualmente fiind iesit din uzul comun Asemenea halvanului, si aceasta planta aromatica a pus probleme de identificare8 6 in versiunea maghiara: cassiat (cf Alexandru Gafton, Vasile Arvinte, Palia de la Orastie (1582) Studii (2007), p 362) 7 Vezi si SEPT NEC , vol i 2004, Ex 30:24, p 276 8 ibidem, "o!nux ’unghie’, in textul LXX (Septuaginta) este folosit datorita unei interpretari traditionale a cuvantului ebraic corespunzator: este vorba de o cochilie in forma de unghie care se gasea in Marea Rosie, si prin ardere, producea un fum mirositor’; ibidem, vol iV ii 2007, Nota Sir 24:15-16, p 365: ’onixul e considerat de cei mai multi specialisti o substanta aromata obtinuta din macinarea operculului unor anumite specii de moluste’; apud Munteanu 2008:66: ’Oniha era obtinuta din macinarea ghearelor sau unghiilor anumitor moluste ( HARRiSON, p 6 2) sau, c um presupune W ALKER, p 1 58, d e l a o specie de trandafir salbatic (Cistus ladaniferus)’ Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 153 11 pefcu   pevcu   pevc s m (acc nec ) ’pin’ Glosarul BiBL 1688 echivaleaza termenul cu chiparosul Termenul e un cuvant imprumutat din gr peuvkina (FRANEKER, FRANKF ) (peuvkinoς, -on ’qui coule d’un pin’ BAiLLY, s v ), lat pinea (VULG ), (cf GUtU, lat pinus, -us (-i) ’pin’), utilizat in textele biblice din secolul al XViilea: pevcu, glosat marginal ’pin’, in MS 45 (2 Cr 2:8)9, pevc (MS 4389, 3 Reg 5:8; 2 Cr 2:8; 2 Cr 9:11), pefcu (BiBL 1688, 3 Reg 5:8, 6:15), fapt carel circumscrie terminologiei bisericesti din aceasta epoca interesant e faptul ca, MS 45, dupa ce utilizeaza forma pevcu, glosata marginal ’pin’, in 2 Cr 2:8, in aceeasi carte, 9:11, introduce termenul pin in text, glosandu-l marginal, fara a marca in text explicatia, ’pevcu’, semn de vadita incertitudine a traducatorului Desi inca din aceste texte, prin fenomenul glosarii, substituirea sa e vizibila, abia in Biblia de Blaj se utilizeaza termenul pin (3 Reg 5:8, 6:15; 2 Cr 9:11), versiunea moderna folosind: chiparos (3 Reg 5:8, 6:15, 2 Cr 2:8), lemn rosu10 (2 Cr 9:11) 12 peug s m (acc nec ) ’pin’ (cf Glosarul BiBL 1795) Termenul este un hapax legomenon, fiind intalnit doar in textul BiBL 1795, is 60:13: peug Reprezinta un imprumut din gr peuvkh (FRANEKER) (peuvkh, -hς ’pin’ cf BAiLLY), pe care celelalte versiuni biblice consultate il echivaleaza foarte diferit: pevcul, glosat marginal, prin marcare in text, ’molidvul’ (MS 4389, ibidem), molidvu (MS 45, BiBL 1688, ibidem), ulm (BiBL 1991, ibidem), cel mai probabil datorita consultarii si a altor surse 13 plangatoriu adj substantivizat (acc nec ) ’arbore cu ramuri lungi, flexibile, lasate in jos’ (cf Glosarul BiBL 1795) Glosarul BiBL 1688 face precizarea ca e un adjectiv folosit pentru ’plante, copaci, cu ramuri lungi, flexibile’, fara a desemna o anume planta, aspect repercutat asupra imposibilitatii determinarii ei, dar si a denumirii ei stiintifice Cuvantul e identificat in structura: Cel Plangator(iu) in 2 Reg 5:23 (MS 45, BiBL 1688, BiBL 1795), versiunea moderna a textului biblic consultat utilizand, contextual: dumbrava murelor 11 9 Michael Zohary, in lucrarea Pflanzen der Bibel (1983), p 125 (traducerea noastra), considera ca specia p rezenta i n 2 C r 2 :8 e Pterocarpus santalinus ’soi de santal’ Planta face parte din familia leguminoaselor, avand frunzele ovale si florile galbene Copacul e nativ din india, dar creste si in Sri Lanka si in Filipine 10 in Nota 2 Cr 9:10, SEPT NEC , vol iii 2005, p 133, se precizeaza acceptia data termenului ’lemn de pin’, dar si corespondentul ebraic: lemn de santal 11 Cf Nota 2 Reg 5:23, SEPT NEC , vol ii 2004, p 378: Locul Plangerii De asemenea, e facuta precizarea ca, in textul ebraic, se utilizeaza ’copaci de balsam, sambovine’ Daca ar fi sa identificam planta cu sambovina (Celtis australis), atunci se cuvine sa precizam ca avem in vedere un arbore inalt de pana la 20 m, cu coroana larga, cu ramuri subtiri si flexibile, cu frunze lanceolate, cu flori verzi-galbui care apar inainte de infrunzire, cu fruct mic, comestibil, dulce (cf http:  www plantpedia ro sambovina-2 ) Termenul sambovina are o etimologie necunoscuta Studii 154 14 prin s m ’arbore forestier, specie de stejar’ (cf Glosarul BiBL 1795), termenul e un imprumut din gr privnon (FRANKF ), intalnit fiind in versiunile biblice romanesti consultate in BiBL 1688 si BiBL 1795, Sus 1:58: prin; BiBL 1991, ibidem: salcam in semnul incertitudinii pe care o aduce cu sine acest cuvant, in MS 4389 (ibidem), copistul a lasat un spatiu gol in text Termenul desemneaza o realitate noua pentru traducatorul textului sacru din secolul al XViilea, dovada ca acesta nu doar ca recurge la imprumut, ci chiar translitereaza intocmai termenul grecesc din originale Actualmente, termenul nu e precizat de niciun dictionar al limbii romane, decat in calitate de prepozitie in acest verset, SEPT NEC , Vi ii 2008, p 317-318, identifica planta cu specia Quercus ilex ’stejarul verde’, cunoscut si ca ’stejarul de stanca’ 15 ramna s (acc nec ) ’arbust spinos ale carui fructe sunt utilizate in medicina; verigar’, termenul nu e consemnat de niciun dictionar cu aceasta forma fonetica, fiind un imprumut din gr r&avmnon (FRANEKER, FRANKF )12, lat rhamnum (VULG ) Cel mai probabil, termenul desemneaza specia Rhamnus catharticus13, un arbust spinos, din familia Rhamnaceae, cu ramurele terminate in spini, cu fructul negru, cu frunze dintate, cu flori mici, verzi-galbui Totusi, fructele rosii mentionate in acest context de glosa din MS 4389, echivalarile date de celelalte texte sacre inventariate, permit formularea si a supozitiei potrivit careia e vorba de specia Crataegus monogyna ’paducelul’, un arbust spinos, cu flori albe, frumos mirositoare, si fructe rosii, utilizate in medicina DLR si DAR consemneaza ca forma invechita a termenului paducel cuvantul ramn (Crataegus oxycantha), o planta utilizata in scop ornamental sau in perdele de protectie Probabil, nestiind valoarea si sensul exact cu care a fost investit termenul in originale, in cazul acestui termen, vorbim de o echivalare foarte variata la nivelul textelor sacre inventariate, existand totusi indicii comune privind utilitatea acestei plante Asadar, forma ramna e conservata doar in MS 4389 (Ps 57:10), glosat marginal, de aceeasi mana: "ramna aceasta iaste un copaci foarte ghimpos, si face roada ca prunele, si sunt rosii si ratunde, iar frunza lui iaste mai mare decat de prun Zic unii ca si cununa pe care au pus-o iudeii pe capul lui iisus sa fi fost de ramna", termen mai putin accesibil pentru vorbitorul de limba romana, cu statut de hapax legomenon Pana si amploarea acestei explicatii poate sugera dificultatea identificarii plantei din acest verset in cartea Psalmi (57:9), Samuil Micu opteaza pentru echivalarea acestui termen prin cuvantul ramurul, pe care il explica intr-o glosa marginala: paducel Desi BiBL 1688 si MS 45, conserva, in acelasi loc, termenul paducel, in forma articulata, se poate observa ca Micu recurge la propria optica in a traduce, fara a prelua optiunea antecesorilor Daca textele rotacizante (ainte de intelegere spirii vostri umere (PS); mainte de ce nu precepura 12 Nota Ps 57:10, SEPT NEC , vol iV 2006, p 162, consemneaza atat optiunea de traducere: "rug: gr r&avmnoς: tufis mare de maracini", cat si interpretarea data contextului de traditia patristica: "mai inainte ca spinii vostri, adica pacatele, sa ajunga in culmea rautatii, mai inainte de a ajunge fapta, mania dumnezeiasca va va pedepsi" 13 Aceasta e denumirea stiintifica pe care dictionarele o mentioneaza pentru termenul verigar Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 155 a spinrilor a lor voastre umereloru (PH); ainte de inteleage spinii vostri umere (PSV 1577) si versiunea moderna evita folosirea termenului, traducerea versetului, in ansamblu, imbracand o nota de obscuritate, Dosoftei opteaza pentru varianta: ramiul (D 1680, ibidem) 16 ramur s m (acc nec ) ’paducel’ (cf Glosarul BiBL 1795) Termenul, cu statut de hapax legomenon, e utilizat de Samuil Micu in Ps 57:9, context in care glosa precizeaza acceptia data cuvantului: paducel (vezi supra 15) Probabil, in plan practic, termenul ramur desemneaza acelasi arbust spinos 17 rathmen s (acc nec ) ’ienupar’14 Fara a fi mentionat in vreun dictionar, termenul e un imprumut din gr raqmeVn (FRANEKER, FRANKF ), prezent in versiunile romanesti consultate in MS 45, 3 Reg 19:4 in celelalte versiuni, termenul e redat prin: archet (BiBL 1795, ibidem), archiethului (BiBL 1688, ibidem), ienupar (BiBL 1991, ibidem) Denumind o realitate necunoscuta poporului roman, apelul la imprumut, extins pana la preluarea identica, prin transliterare, a termenului, fara a-l mai supune rigorilor fonetice si morfologice ale limbii romane, e pe deplin justificata Michael Zohary identifica in acest context planta cunoscuta sub denumirea stiintifica de Retama raetam, cu aspect de tufis mare, frecvent intalnita in zonele desertice din Arabia si israel Creste pe sol nisipos, cu cantitati infime de apa, dar si in estul Samariei, pe pante muntoase, stancoase Desi frunzele nu sunt foarte mari, ele cad repede, tocmai ca un mijloc de precautie pentru a nu risipi apa in desertul fierbinte, planta e capabila de a da o umbra suficienta Radacinile ei reprezentau un excelent combustibil pentru gatit si pentru incalzit Tulpina e scurta, rigida, ca o tija Primavara, florile albe il aseamana cu un bulgare de zapada, care atrag privirea dar si mirosul prin mireasma dulceaga, de miere, pe care o raspandesc (Zohary 1983:144, traducerea noastra) Echivalarea termenului prin ienupar are in vedere, probabil, si tendinta de autohtonizare a plantei, cu atat mai mult cu cat ea e cunoscuta spatiului european, in timp ce specia Retama raetam e specifica zonelor aride, desertice 18 shin s m ’mastic’ (BAiLLY, gr sci noς, -ou ’lentisque, arbrisseau; fruit du lentisque’ e sinonim al arborelui numit mastic, iar in dictionarele limbii romane, termenul nu e mentionat in textul sacru, termenul e un imprumut dupa gr sci non (FRANKF )15, utilizat fiind in trei dintre versiunile consultate: MS 45, BiBL 1688, BiBL 1795, Sus 1:53, in necunostinta de cauza, traducatorii transliterand termenul ca atare Versiunea moderna utilizeaza in acelasi context: mesteacan, acceptie data si de Glosarele BiBL 1688 si BiBL 1795 Probabil, in aceasta situatie, confuzia e cea care il determina pe traducator sa autohtonizeze termenul, fisticul (Pistacia lentiscus), 14 Cf Nota 3 Reg 19:5, SEPT NEC , vol ii 2004, p 518: ienupar 15 Apud SEPT NEC , vol Vi ii 2008, Nota Sus 1:54-55: joc de cuvinte caruia ii subscrie traducatorul grec, intre numele copacului si termenii sentintei de condamnare: gr sci noς ’fistic’ (Pistacia lentiscus) si scivzw ’a despica’, acesta preferand sa utilizeze numele unor altor copaci pentru a nu pierde acest joc Studii 156 caruia ii subscrie SEPT NEC , nefiind o planta specifica spatiului romanesc Aceasta e doar una dintre situatiile clare in care se observa lesne folosirea de catre o versiune a optiunilor de traducere a celor anterioare, pe teren romanesc Masticul16 e un arbore scund, cu ramuri rasfirate, de numele caruia se leaga strans insula greceasca Chios, unde, de altfel, are o larga raspandire Dupa varsta de 5-6 ani, incepe sa produca o rasina cu acelasi nume, care se extrage din scoarta copacului si care e utilizata in medicina, in alimentatie (in compozitia unor produse alimentare) si in industria cosmetica, comercializata fiind inca din antichitate Arborele de mastic e asociat cu denumirea stiintifica Pistacia lentiscus, iar fisticul, cu Pistacia vera, ambele apartinand genului Pistacia 19 thuin s m (acc nec ) ’(probabil) tuia’ (cf Glosarul BiBL 1795) Arbore cu lemn mirositor, tuinul e in limba romana, asa cum o dovedesc textele sacre inventariate, un imprumut din gr quvi>non (FRANEKER, SEPT VEN ) (vezi infra 20) LOUW - NiDA, s v , incadreaza planta in familia citricelor, avand un fruct de culoare galben pal, putin mai mare ca lamaia, a carui coaja e adesea confiata; accentul pus pe calitatea rafinata a lemnului favorizeaza traducerea de tipul: ’orice fel de lemn valoros’ Probabil, e vorba de specia Thuja orientalis s occidentalis, un arbust exotic, ornamental, originar din Extremul Orient 20 tim s m ’lemn scump’ (cf Glosarul NTB 1648) Consemnat ca un hapax legomenon in textul sacru romanesc, termenul e identificat cu o singura ocurenta in NTB 1648, Apoc 18:12: lemnul de tim in BiBL 1688 (ibidem): lemnul de thuin, iar in BiBL 1795 (ibidem): lemnul tuinului Cf BAiLLY: quvmoς, -on ’thym, plante odoriferante’ Cert este ca in acest context, indiferent de termenul utilizat, fiecare versiune a luat in calcul o trasatura comuna: ’lemnul scump’, ceea ce ne face sa ne gandim ca e vorba de aceeasi planta Asadar, asa cum se poate observa si la o prima privire, traducerea termenilor fitonimici implica un grad sporit de dificultate, dar si anumite particularitati, probabil si datorita posibilitatilor limitate pe care le puteau valorifica traducatorii de text sacru, iar pe de alta parte, se poate remarca apelul des la impumut, ca mijloc de echivalare a termenilor fitonimici, acesta reprezentand calea cea mai eficienta pentru a reda cat mai indeaproape continutul textului-sursa, contribuind la crearea unui asa-numit "vocabular international" fitonimic Un alt aspect sesizat e acela potrivit caruia, dincolo de apelul la originalul grec, latin, slavon, maghiar sau ebraic, fiecare noua versiune biblica a luat act de experienta inaintasilor in functie de conjunctura in care s-a desfasurat activitatea de traducere, de alternativele avute la indemana, s-a intamplat ca traducatorii sa preia din optiunile de traducere deja utilizate, fie sa recurga la altele noi, ancorate realitatilor vremii indiferent de ratiunea care a stat la baza activitatii de traducere, preocuparea de a reda intr-un mod cat mai apropiat cu putinta continutul originalelor utilizate, a facut ca traducatorii sa-si aduca aportul si 16 Pentru mai multe informatii despre aceasta planta, consulta si http:  www chios com ro aboutchios  local-products mastic Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 157 la fundamentarea identitatii limbii romane Vorbind strict de numele de plante, trebuie sa avem in vedere dificultatea cu care s-au confruntat traducatorii in a le echivala, mai ales daca luam in calcul realitatile diferite desemnate la nivel terminologic de culturile implicate E suficient sa oferim spre exemplificare modul divers de echivalare a numelor de plante spinoase Complexitatea acestei teme, numeroasele intrebari pe care n u m e l e d e p l a n t e inca le mai ridica, dificultatea, poate chiar imposibilitatea, explicarii unora dintre fenomenele identificate sunt doar cateva aspecte menite sa reliefeze actualitatea acestui subiect Desi studiul plantelor e o preocupare veche, analiza numelor de plante in sfera biblisticii romanesti este un subiect ce tine de noutate si de actualitate Prin urmare, sfera f i t o n i m i e i b i b l i c e r o m a n e s t i ramane una pe cat se poate de fecunda cercetarii, fara a fi epuizat pe deplin problemele pe care acest domeniu le ridica Bibliografie selectiva17 A izvoare BiBL 1688 - MON = Biblia de la Bucuresti (1688), in seria Monumenta linguae Dacoromanorum, Pars i, Genesis, iasi, 1988 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, ioan Caprosu, Elsa Luder, Paul Miron, Mircea Rosian, Marietta Ujica); Pars ii, Exodus, iasi, 1991 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, ioan Caprosu, Corneliu Dimitriu, Elsa Luder, Paul Miron, Mircea Rosian, Marietta Ujica); Pars iii, Leviticus, iasi, 1993 (autorii volumului: Vasile Arvinte, ioan Caprosu, Elsa Luder, Paul Miron, Eugen Munteanu); Pars iV, Numeri, iasi, 1994 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, ioan Caprosu, ion Florea, Elsa Luder, Paul Miron); Pars V, Deuteronomium, iasi, 1997 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, ioan Caprosu, Eugenia Dima, Elsa Luder, Paul Miron, Petru Zugun); Pars Vi, iosue, iudicum, Ruth, iasi, 2004 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Eugenia Dima, Doina Grecu, Gabriela Haja, Gustavo Adolfo Loria Rivel, Elsa Luder, Paul Miron, Mioara Sacrieru Dragomir, Stela Toma); Pars Xi, Liber Psalmorum, iasi, 2001 (autorii volumului: Al Andriescu, Eugenia Dima, Gustavo Adolfo Loria Rivel, Elsa Luder, Paul Miron) BiBL 1795, 2000 = Biblia de la Blaj, Editie Jubiliara, 2000 BiBL 1991 = Biblia sau Sfanta Scriptura, tiparita sub indrumarea si cu purtarea de grija a Prea Fericitului Parinte Teoctist, cu aprobarea Sfantului Sinod, Editura institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucuresti, 1991 D 1680, 2007 = Dosoftei, Psaltirea de-ntales ( ), iasi, 1680 Text stabilit si studiu lingvistic de Mihaela Cobzaru, Casa Editoriala Demiurg, iasi, 2007 FRANEKER = H Palaiav Diaqhvkh kataV touV ς Evbdomhvkonta Vetus Testamentum ex versione Septuaginta interpretum Secundum exemplar Vaticanum Romae editum, accuratissime denuo recognitum, una cum scholiis ejusdem editionis, variis manuscriptorum codicum veterumque 17 Bibliografia include doar titlurile precizate in lucrare, dar, dincolo de ele, multe alte articole, studii si lucrari si-au adus aportul la formularea unei optici proprii asupra problematicii implicate de aceasta tema de cercetare Studii 158 exemplarium lectionibus, nec non fragmentis versionum Aquilae, Symachi Theodothionis Summa cura edidit Lambertus Bos, L Gr in Acad Franeq Professor Franequerae Excudit Francisus Halma, illustr Frisiae Ord atque eorundem Academiae typogr ordinar MDCCiX FRANKF = Th`ς Qeiva ς Grafh`ς Palaivaς DhladhV kaiV Nevaς Diaqhvkhς A&panta - Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1597 MS 45 = Ms 45, Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Romane, fondul Blaj, manuscrisul romanesc nr 45; consultat in BiBL 1688 - MON MS 4389 = Ms 4389, Biblioteca Academiei Romane, manuscrisul romanesc nr 4389; consultat in BiBL 1688 - MON NTB 1648 = Noul Testament, tiparit p entru p rima d ata i n l imba r omana l a 1 648 d e c atre Simion stefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat dupa 350 de ani cu binecuvantarea inalt prea sfintitului Andrei, arhiepiscopul Alba iuliei, Alba iulia, 1998 PO = Palia de la Orastie 1581-1582, i, Text stabilit si ingrijire editoriala de Vasile Arvinte, ioan Caprosu, Alexandru Gafton, Sorin Guia, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2005 PH = Psaltirea Hurmuzachi, i, Studiu filologic, studiu lingvistic si editie d e i on G hetie si Mirela Teodorescu, ii, indice de cuvinte de Rovena senchi, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 2005 PS = Psaltirea Scheiana comparata cu celelate Psaltiri din sec XVi si XVii traduse din slavoneste, editiune critica de i - A Candrea; ii Textul si glosarele, Atelierele Grafice Socec, Societate Anonima, Bucuresti, 1916 PSV 1577 = Coresi, Psaltirea slavo-romana (1577) in comparatie cu psaltirile coresiene din 1570 si din 1589, text stabilit, introducere si indice de Stela Toma, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 1976 RAHLFS = A Rahlfs, Septuaginta - Studien ii, Der Text des Septuaginta - Psalters, Stuttgart, 1907 SEPT NEC = Septuaginta, vol i - Vi (coord Cristian Badilita s a ), Editura Polirom, iasi, 2004-2011 SEPT VEN = H Qeiva Grafhv dhladhV Palaiav ς kaiV Neav ς Diaqhvkhς A&panta - Dina Scriptura nempe Veteris ac Novi Testamenti Omnia, Venetia, 1687 VULG = Bibliorum Sacrorum juxta Vulgatam clementinam nova editio ( ), curavit Aloisius Grammatica, Typis polyglotis Vaticanis, 1929 B Dictionare BAiLLY = A Bailly, Dictionnaire Grec-Francais, edition revue par L Sechan et P Chantraine, Paris, 1996 DAR = Ghe Bulgare   Gh Constantinescu-Dobridor, Dictionar de arhaisme si regionalisme, Editura Saeculum i O , Bucuresti, 2007 DLR = Dictionarul limbii romane, serie noua, Academia Romana, Bucuresti, 1965 si urm (au aparut tomurile corespunzatoare literelor D, L, M, N, O, P, R, S, s, T, U, X, Y, Z) GUtU = G Gutu, Dictionar latin-roman, Editura stiintifica si Enciclopedica, Bucuresti, 1983 LOUW - NiDA = J P Louw, E A Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on semantic domains (electronic ed of the 2nd edition), United Bible Societies, New York, 1996 1989 Termeni fitonimici neatestati de dictionare inventar comentat 159 C Literatura secundara Gafton-Arvinte 2007: Alexandru Gafton, Vasile Arvinte, Palia de la Orastie (1582) Studii, iasi, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", 2007 Munteanu 2008: Eugen Munteanu, Lexicologie biblica romaneasca, Bucuresti, Editura Humanitas, 2008 Zohary 1983: Michael Zohary, Pflanzen der Bibel, Stuttgart, Calwer Verlag, 1983 160 Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 Alex ander Baumgarten Univer si ta tea "B abes-B ol yai", C luj Resume: Le sens classique de l'utilisation du mythe d'Orphee et d'Euridice dans la Consolation de la Philosophie de Boece concerne la possibilite de l'ame de conversion vers les principes originaires et l'eliberation des conditionnements de ce monde-la En approfondissant le sens de ce mythe, l'auteur de la presente intervention souligne l'existence d'un contexte neoplatonicien du discours de Boece, dans lequel les imperatives d'une theorie de la connaissance, provenant de la soteriologie plotinienne sont bien visibles En develloppant des suggestions du commentaire du Guillaume de Conches sur Boece, le resultat de ce demarche est l'illustration d'un sens innattendu du mythe, lecture a l'horison de la theorie plotinienne de l'oubli de soi prealable a tout acte de connaissance C'est ainsi que le sens soteriologique du mythe se lie avec la dispute antique et medievale de la "reditio completa" et clarifie la position de Boece dans ce contexte-la Mots-clefs: mythe, Boece, Plotin, theorie de la connaissance, Orphee et Euridice Ne propunem in aceste randuri sa aprofundam sensul uneia dintre metaforele folosite de Boethius in Consolarea filosofiei, iii, metrul 12 Ea se refera la Orfeu si la Euridice si are in vedere o descriere a modului in care sufletul are acces la natura principiilor, asa cum o enunta primele doua versuri ale metrului: Felix qui potuit fontem visere lucidum intentia noastra este a analiza sensul episodului ratarii urcusului dinspre Hades a lui Orfeu cu Euridice, datorat intoarcerii privirii lui Orfeu spre iubita lui, exprimata in versul 51: vidit, perdidit, occidit Ne vom referi, pentru acest demers, la trei aspecte: a) analiza carierei folosirii metaforice a mitului lui Orfeu si a istoriei sale in literatura primelor secole crestine si relevanta acestei folosiri pentru intelegerea sensului boethian b) plasarea folosirii metaforei in contextul Consolarii si ilustrarea functiei sale c) urmarirea sensului pe care il acorda primii comentatori medievali ai tratatului episodului pierderii Euridicei d) avansarea unei ipoteze conform careia lectura epistemologica a mitului poate fi pusa in corelatie cu teoriile neoplatoniciene ale constiintei de sine e) Lectura metaforei din perspectiva corelatiei propuse Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 161 i Asimilarea figurii orfismului in interiorul cristologiei face parte din atmosfera generala a sincretismului antichitatii tarzii si se bucura deja de o bogata literatura1 Andre Boulanger a analizat, inca de la inceputul secolului trecut, aceasta imagine sincretica si a subliniat maniera in care imaginea lui Orfeu a fost suprapusa peste cea a Verbului divin in numeroase reprezentari crestine sau gnostice timpurii Orfeu a fost retinut in aceasta traditie drept un intemeietor al artelor, erou civilizator si precursor Christi (Boulanger 1925: 51) Mult mai recent, M Tabaglio s-a ocupat de crestinarea mitului lui Orfeu in contextul interpretarilor alegorice legate de episoadele vietii lui Orfeu, interferenta cu mitul lui Dyonissos, uciderea lui de catre Titani, invierea lui si transpunerea crestina a acestor mituri (Tabaglio 1999: 65-82) Simbolistica discursurilor patristice care au in vedere preluarea lui Orfeu a fost recent analizata de Fabienne Jourdan2, care insista asupra valorii "cuvantului eficace" al cantecului lui Orfeu, comparat cu Verbul divin si instaurat intr-o teologie politica in Protrepticul lui Clement din Alexandria, intr-un discurs al lui Eusebiu din Cezareea elogios la adresa imparatului Constantin si Themistios, autor pagan care preia tema comparatiei de la Eusebius (Jourdan 2008: 319, 322, 327) Toate cele trei situatii analizate de autoare converg spre o folosire a mitului lui Orfeu in analogie cu persoana christica, gratie analogiei dintre mentionarea in mitul orfic a eficacitatii muzicii asupra vietuitoarelor salbatice si efectul cuvantului christic asupra oamenilor Totusi, niciuna dintre aceste interpretari nu insista asupra raportului dintre Orfeu si Euridice si a tragicei povesti de dragoste dintre cei doi protagonisti narata de Vergilius3 Este posibil, din acest motiv si datorita faptului ca nu am putut identifica o sursa a folosirii acestui mit in literatura crestina anterioara debutului secolului al Vi-lea, ca preluarea mitului lui Orfeu si Euridice de catre Boethius, in Consolarea filosofiei, sa reprezinte o turnura de sens in interpretarea figurii lui Orfeu care se deplaseaza, astfel, de la analogia cu Verbul la analogia cu sufletul omenesc Parcursul spiritual al acestuia din urma poate fi citit, din acest moment, in esecul tragic al istoriei recuperarii Euridicei din infern 1 Boulanger 1925, cu o bogata bibliografie, precum si Mead 2012 2 Jourdan 2008, dar mai ales cele doua volume ale autoarei, Jourdan 2003 3 Vergilius, Georgica, iV, 452-459: Ad haec vates vi denique multa   ardentes oculos intorsit lumine glauco  et graviter frendens sic fatis ora resolvit  "Non te nullius exercent numinis irae;  magna luis commissa: tibi has miserabilis Orpheus  haudquaquam ob meritum poenas, ni fata resistant,  suscitat et rapta graviter pro coniuge saevit  illa quidem, dum te fugeret per flumina praeceps,  immanem ante pedes hydrum moritura puella  servantem ripas alta non vidit in herba Cf si Ovidiu, Metamorfoze, X, 1-90 si Xi, 1- 66, dar si Seneca, Herc Furens 569-591 si Herc Oetaeus, v 1031-1101 Studii 162 ii Contextul restrans al pasajului din Consolarea Filosofiei plaseaza episodul orfic in plina desfasurare a argumentatiei Filosofiei catre personajul Boethius, in care sirul narativ a admis d eja f aptul ca Boethius, ca p ersonaj, este convins d e s ituarea s a o riginara "maladiva" si accepta eliberarea propusa de Filosofie Acest accept are ca punct relevant in prezenta analiza faptul ca Filosofia, in pasajele anterioarele metrului 12, se refera la natura transcendentaliilor si la principiul convertibilitatii lor (proza 11), la o clarificare a legaturii legitime prin reamintire a sufletului cu aceste transcendentalii (metrul 11) si o aplicatie a teoriei platoniciene a reamintirii la numele divine (proza 12) Ne intereseaza mai cu seama cel din urma fragment, deoarece el ne vorbeste despre un exercitiu de revenirii al mintii spre sine insasi prin care incearca sa se autodepaseasca pe sine cu ajutorul reamintirii, avansand spre cunoasterea numelor divine, care prin natura lor sunt transcendente si nu pot fi cunoscute complet de inteligenta umana Ceea ce vom incerca, de fapt, este sa recunoastem mai jos in sensul esecului urcarii Euridicei este intim legat de aceasta cenzura a cunoasterii depline a numelor divine Daca adaugam la aceasta schita contextuala restransa faptul ca cele mai multe dintre fragmentele in metru sunt confirmari sau aplicatii ale pasilor constructiei teoretice din intreg tratatul, putem considera, ca ipoteza de lucru, faptul ca metrul 12 al cartii a iiia ar putea fi considerat o trecere in registrul mitului a problemelor teoretice abordate incepand cu proza 11 Ar reiesi de aici ca Orfeu corespunde sufletului omenesc in exercitiul sau de cunoastere, prin reamintire si introspectie, a principiilor O concluzie similara se poate sustine si in cazul in care aruncam o privire asupra intregului tratatul, incadrand in aceasta privire de ansamblu mitul pe care il studiem Astfel, putem urmari constructia tratatului in urmatorii pasi: 1 cartea i construieste un concept al caderii ("boala" lui Boethius si disperarea in fata mortii) iar Filosofia apare ca recuperatoare inalienabila (proza 3) Boala este uitarea parcursului spre "patria" transcendenta, iar misiunea Filosofiei este repunerea sufletului cazut in contact cu originea 2 Cartea a iia si a iiia, considerate impreuna, constituie o lunga critica a posesiei, cu bogate argumente de origine stoica, orientand sufletul de la continuturile oricarei posesii spre meditatia asupra conditiilor de posibilitate ale oricarei posesii, (intelegand "posesia" de la cel mai concret nivel al ei - averea - pana la cel mai abstract si mai filosofic nivel - continuturile insele ale cunoasterii) si, implicit, punand in evidenta structura receptiva a subiectului 3 Cartea a iV-a si Cartea a V-a, dar numai pana la proza 4 a acestei carti, autentifica autonomia acestei receptivitati a sufletului dornic de salvare, prin discutia asupra liberului arbitru si a rotii destinului Lasand la o parte finalul (metrul 5 si proza 6, care discuta despre apetitul inteligibil omenesc si definitia eternitatii, oferind mai degraba un suport al reprezentarii despre lume in care pledoaria lui Boethius se incadreaza) ne putem concentra asupra prozei si metrului 4 Ambele se refera strict la temeiul solutiei oferite de Filosofie "bolnavului" in baza asemanarii dintre suflet si natura divina, Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 163 caracterul transcendental al cunoasterii divine, de cuprindere a realitatilor prin cunoastere divina si de transformare a cunoasterii divine in conditie de posibilitate a existentei lucrurilor (exprimate in proza 4) se transfera la nivelului sufletului omenesc in metrul 4 si in proza 5 Avem aici o adevarata declaratie de transcendentalitate a facultatilor cunoasterii, care porneste tacit de la analogia dintre facultatile sufletului si figurile geometrice din Aristotel, Despre suflet4, si care afirma constructia obiectului cunoasterii de catre facultatile sufletului: omne enim quod cognoscitur non secundum sui vim sed secundum cognoscentium potius comprehenditur facultatem (V, pr 5, 66-68) Putem acum accepta faptul ca aceasta conversie a sufletului spre propriile facultati desemneaza cadrul teoretic in care, pentru Boethius, cunoasterea este posibila La fel, putem admite in mod corect faptul ca situatia teoretica in care este asezat Orfeu, ca simbol al sufletului (a carui cunoastere are puterea vietii, urcand-o pe Euridice spre lumina pamantului, daca admitem ca simbolul traditional al analogiei dintre Orfeu si Verb, chiar transpus la nivelul sufletului, mai avea vreo incidenta asupra lui Boethius) revine la o cercetare asupra capacitatilor sufletului de cunoastere a naturii numelor divine Aceasta cercetare a facultatilor sufletului are lor, potrivit lui Boethius, prin examinarea propriilor facultati cu valoare transcendentala abordate sub forma reamintirii Daca aceasta reformulare este intemeiata in structura argumentatiei din Consolare, putem adauga un argument simplu si extrinsec Consolarii in favoarea acestei lecturi: ideea de a aplica structurile predicative la natura divina intalneste insusi proiectul boethian propriu enuntat in Articolele teologice ca praedicatio in divinis5, ceea ce ar putea confirma suplimentar lectura noastra Legatura dintre cele doua mari teme boethiene, adica descoperirea naturii transcendentale a facultatilor cunoasterii in Consolare si proiectul convertirii categoriilor la numirea naturii divine aflate in afara experientei ne permite o observatie interesanta: al doilea proiect este conditia celui dintai Astfel, elanul teologic al lui Boethius de apropriere a naturii divine conduce spre descoperirea unei filosofii transcendentale a subiectivitatii Asumand o asemenea intentie de lectura, sa reconstruim acum sensul metrului 12 vers cu vers Astfel, metrul debuteaza prin enuntul temei: sufletul urmeaza a fi condus spre izvorul binelui (v 96-97: boni fontem), dar cu conditia eliberarii de bunurile terestre (v 99: terrae vincula) Pierderea Euridicei este conditia data cantaretului trac (v 101, vates Threicius, parafrazand direct versul 452 din Vergilius), al carui cantec (v 1-14) imblanzeste fiarele El coboara in infern (v 15-19) si cere indurare in baza naturii sale divine care confera cantecului sau putere 4 Aristotel, Despre suflet, ii, 3, 414b 20 sqq 5 Boethius, De trinitate, ii: "( ) in naturalibus igitur rationabiliter, in mathematicis disciplinaliter, in divinis intellectualiter versari oportebit neque diduci ad imaginationes, sed potius ipsam inspicere formam quae vere forma neque imago est et quae esse ipsum est et ex qua esse est ( ); iV ( ) At haec cum quis in divinam verterit predicationem, cuncta mutantur quae praedicari possunt, ad aliquid vero omnino non potest praedicari" Studii 164 (v 21-28) Divinitatile infernale isi suspenda actiunea (v 30-39) iar arbiter umbrarum spune (v 40): vincimur si o cedeaza pe Euridice, cu conditia ca Orfeu sa nu isi intoarca privirile spre ea (v 45-46: ne lumina flectere) cat timp strabate Hades-ul (v 45: dum Tartara liquerit), in numele iubirii (v 47-48) Orfeu o pierde (v 50: vidit, perdidit, occidit), iar Boethius remarca imediat nevoia analogiei, in v 53: vos haec fabula respicit Altfel spus, mitul se refera la orice suflet in conditia efortului sau de a accede la principii (v 48-49: in superum mentem ducere quaeritis) Euridice joaca aici rolul unei pozitii intermediare intre Orfeu si zeii din Hades Euridice este legata de Orfeu prin legea iubirii, o lex amantium care ii va face, asa cum vom vedea, pe primii comentatori medievali ai textului sa vada in ea o parte consubstantiala a sufletului omenesc Urmand aceasta sugestie, cand Orfeu priveste inapoi, el revine spre Euridice ca spre un sine mai profund decat i-ar fi putut indica perceptia empirica a propriei persoane, iar interdictia de a o privi in parcursul nonuman al Hades-ului poate fi tradusa astfel printr-o interdictie asupra revenirii complete asupra sa insusi O asemenea interpretare, chiar daca inspirata de transformarea principiului iubirii intr-o consubstantialitate a celor doi protagonisti, chiar daca nu tine cont de conotatia negativa a zeilor din Hades, asimilandu-i lumii principiilor gratie naturii lor divine, poate conduce spre integrarea fidela si corecta a mitului in sensul intregului tratat, de analiza a posibilitatii cunoasterii obiectelor divine de catre facultatile sufletului prin reamintire Pentru a sustine ceea ce deocamdata este o simpla ipoteza de lectura, avem nevoie de doi pasi: examinarea sensului catorva comentarii medievale ale pasajului si sprijinirea acestei interpretari pe modul in care antichitatea tarzie a tratat problema revenirii sufletului la propriile facultati prin actul reflexivitatii iii Fulgentius din Ruspe, contemporan cu Boethius, in Mythologiae, iii, 10, reaminteste mitul lui Orfeu si al lui Euridice si recunoaste, primul, in figura mitologica a Euridicei o facultate a sufletului legata de natura intelepciunii El o numeste pe Euridice profunda diiudicatio: Haec igitur fabula artis et musicae designatio Orphaeus enim dicitur oreaphone, id est optima vox, Euridice veo profunda diiudicatio6 Este posibil ca Boethius sa fi avut la dispozitie aceasta sursa (Courcelle 1967: 60) interpretarea filosofica a lui Boethius si cea alegorica a lui Fulgentius s-au suprapus in comentariile medievale latine timpurii la Consolarea filosofiei, fapt dovedit deja de J B Friedmann Autorul retine de aici f aptul c a a r f i v orba d espre o suprapunere medievala intre Euridice si concupiscentia in sensul dorintei decazute a unor bona temporalia (Friedmann 1970: 116) , avand in vedere comentariul pe care, in jurul anul 904, l-a compus Remigius din Auxerre, care atesta primul suprapunerea intre interpretarile date de Fulgentius si Boethius Astfel, pentru Remigius, quod 6 Fulgentius din Ruspe, Mitologii, iii, 10, citat dupa Delgado 2003: 10 Opera lui Fulgentius, mai putin Mitologiile, se afla in PL 65 Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 165 carmen inde respicit illos qui postquam viam veritatis agnoverint et in ea profecerint rursus ad saeculi desideria revertantur sicque opus inceptum perdant, sicut Orphaeus perdidit uxorem retro aspiciens 7 Esential in comentariul lui Remigius ni se pare faptul ca interpretarea sa deplaseaza sensul decaderii in temporalitate de la faptul ca Orfeu cedeaza si priveste inapoi spre Euridice insasi ca personaj, intrucat la Remigius expresia ad saeculi desideria corespunde cu perdidit uxorem in virtutea analogiei Remigius vede in Euridice profunda inventio si o stapana a muzicii, iar pierderea ei echivaleaza cu "vocem musicam absque ratione retinens" (Apud Friedmann 1970: 101), ceea ce revine, in opinia lui Friedmann, la tema medievala a unei eloquentia sine sapientia Prin Remigius se instaleaza, astfel, una dintre interpretarile medievale ale Euridicei, conotata negativ, care trimite spre analogia dintre feminin, ispita si pacat Dezvoltarea acestei teme este complementara unei largi notorietati de care s-a bucurat mitul in romanul medieval, atat in literatura latina cat si in cea greaca medievala (Cf Friedmann 1970: 178 sqq ), dar fara ca figura Euridicei sa treaca peste nivelul simbolul iubitei pierdute, asimilabile originii muzicii a carei interpretare ii marcheaza dureroasa absenta (Cf Dronke 1962) Totusi, aceasta interpretare nu este singulara si nu da tonul general al interpretarilor medievale la acest mit, asa cum pare sa fi considerat, recent, R G Delgado (Cf Delgado 2003 : 15, 17) in schimb, alte doua comentarii medievale se disting de sensul prin care Remigius intelege textul lui Boethius Primul este cel al lui Reginon de Prum, din secolul al iX-lea, in care Euridice redevine profunda diiudicatio, a carei utilizare justa indreapta sufletul spre cele divine8 in linia acestei noi interpretari, diferita de Remigius, se insereaza comentariul lui Guillaume de Conches9, care reia mitul lui Orfeu si Euridice de la Boethius si ii schimba complet sensul in analiza sa ad litteram a metrului boethian, ne frapeaza mai intai o schimbare terminologica si o noua definitie in loc de profunda diiudicatio, care ne trimitea anterior la o cunoastere preocupata de cele pamantesti, avem aici insasi ideea augustiniana a alegerii inerente a binelui, incarnata in rolul Euridicei: 7 Remigius din Auxerre, com la Boethius, citat apud Friedmann 1970: 99 8 Orpheus dicitur quasi oreon phone, id est, optima vox Eurydices interpretatur profunda diiudicatio ( ) Orpheus ergo vult revocare de inferno Eurydicem sono cytharae, sed non praevalet, quia humanum ingenium contatur profunditatem harmonicae subtilitatis penetrare, et ea certis rationibus diiudicare et discernere, et ad lucem, id est, ad scientiam revocare; sed illa humanam cognitionem refugiens in tenebris ignorantiae latet" in Epistola de harmonica institutione, in Scriptores ecclesiastici de musica sacra potissimum, ed M Gerbert, Saint Blaise, 1784, reeditare Hildesheim, Olms, 1962, vol i, cap 18, p 246, citat apud Lessieur 2003: 301-302 Textul lui Reginon de Prum se afla si in PL 132, col 981b 9 De Conchis 1999: 198-216 interpretarea lui Guillaume este comuna cu cea a lui Werner de S Blas, in Libri deflorationum, P L 157, col 1124b-d, apud Delgado 1962: 26 Cf si Hatinguais 1954: 285-289 Autorul trece in revista interpretarea lui Guillaume, fara a marca, totusi, nuanta de profunda originalitate a acestui comentariu Studii 166 ed Nauta, 61-64: Sed haec naturalis concupiscentia merito dicitur Euridice, id est boni iudicatio (s n ), quia quod quisque iudicat bonum, sive ita sit sive non sit, id concupiscit Guillaume pare foarte constient de distanta pe care si-o ia fata de interpretarea traditionala a mitului10, fixand in figura Euridicei naturalitatea alegerii binelui (iar boni are in text valoarea unui genitiv obiectiv) Aceasta naturalitatea este locul intalnirii traditionale augustiniene intre suflet si natura divina11 Orfeu o pierde cand o reduce la bunurile temporale prin privirea sa intoarsa complet spre ea (ed Nauta, p 215, 370-371: perdidit, quia omnia bona quae egerat, dum ad temporalia respexit, amisit etc ) insa prezenta discreta a Euridicei pare, astfel, sa fie cu totul altceva decat prezenta ispititoare a femeii care conduce spre bunurile terestre Dimpotriva, ea poate fi asimilata cu locul de nevizitat niciodata integral, dar mereu presupozitie a fiintei omenesti, loc al intalnirii augustiniene dintre om si divin, abditum mentis ca loc al prezentei principiilor in subiect Dintre cele patru interpretari medievale, ultima este cea mai apropiata de modul in care am incadrat mitul in planul tratatului lui Boethius, deoarece Guillaume vede, ca si Boethius, in Euridice un sediu psihic al principiilor Din perspectiva interpretarii noastre, pe care am propus-o textului lui Boethius, angajarea acestor principii intr-o actiune oarecare, chiar si in contemplarea numelor divine, ramane implicita, iar angajarea lor ca obiecte depline ale cunoasterii le preface in finitudini temporale iluzorii Din acest motiv ne simtim justificati sa comparam aceasta situare teoretica cu ambientul discutiilor antichitatii tarzii despre constiinta de sine si posibilitatea ei de a reveni complet asupra propriilor fundamente iV Chiar daca nu ne putem permite in acest context sa reluam o intreaga istorie detaliata a problematizarii constiintei de sine12, merita sa schitam in cateva randuri evolutia unei probleme la argumentele careia participa, cum vom vedea, si Boethius Tema constiintei de sine13 evolueaza pornind din fundamente peripatetice si stoice si pune in mai multe randuri problema limitarii constiintei de sine Un caz interesant este, din aceasta perspectiva, Alexandru din Afrodisia, in tratatul Despre intelect, care remarca faptul ca o constiinta nu este niciodata completa, deoarece se considera pe 10 Ed Nauta, p 202, 88-93: si aliquis legens Fulgentium aliter exponi hanc fabulam videat, idcirco hanc nostram non vituperet, quia de eadem re secundum diversas considerationes diversae inveniuntur expositiones Sed non est curandum de diversitate expositionum, immo gaudendum, sed de contrarietate si in expositionibus esset 11 Augustin, De libero arbitrio, i, 15 et passim 12 Pentru dezvoltarea unei asemenea teme, la nivelul surselor ei platoniciene, vezi Baumgarten 2012: 135-154, si Redditio completa: connaissance et reflexivite dans quelques commentaires latins sur le Liber de causis, sub tipar 13 Cf E Balibar, Conscience, articol in Cassin 2003 Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 167 sine intotdeauna numai ca un obiect de cunoastere: "dico igitur quod intellectus intelligit seipsum, non secundum modum quo ipse est intellectus, sed secundum modum quo ipse est intelligibilis"14 ideea a fost reluata in variatele rezerve pe care Plotin (Kuhn, Wilfried 2009) le adreseaza revenirii complete asupra sa a constiintei De exemplu, in Enneade, i, 4, 10, cel ce studiaza nu trebuie sa stie ca studiaza, sau in Enneade, ii, 2, 2, actul cunoasterii de sine este simultan efortului intelectului uman de ascensiune incompleta spre originea sa, iar in Enneade, iii, 8, conversia intelectului spre sine, ca orice act de contemplare, este fundamental incomplet O asemenea idee a fost transmisa, pe de o parte, neoplatonismului grec Proclus15, in Elementele de teologie, 15 subliniaza imaterialitatea celui ce revine asupra sa (to  pro j e(auto  e)pistreptiko n, ad se ipsum conversivum), propozitia 43 il numeste pe cel ce revine asupra sa autoconstituant (au)qupo staton, authypostatum), propozitia 44 precizeaza faptul ca revenirea prin operatie o presupune pe cea prin esenta (to  kaq’ e)ne rgeian   to  kaq’ ou)si an, secundum operationem  secundum substantiam), propozitia 83 identifica auto-conversia cu autocunoasterea (ginw=skon e(auto , cognitivum ad se ipsum), iar propozitiile 167 si 168 afirma autocunoasterea despre orice intelect) intr-un sens contrar celui proclian, aceeasi tema plotiniana a constiintei, de aceasta data sub forma rezervelor fata de completitudinea actului de autocunoastere, a intrat si in patristica latina De exemplu, ea apare la ioan Cassian, (care citeaza pe Antonie cel Mare, trimitand tema intr-un context istoric anterior), in Collationes, iX, 31: "non est, inquit, perfecta oratio in qua se monachus, vel hoc ipsum quod orat, intelligit"16 si Augustin, in De civitate Dei, Xi, 29, defineste cunoasterea matinala drept un moment al parcurs mental al ingerilor care contempla creatia, pornind de la o cunoastere "matinala" marcata de admiratie, contemplare si uitare de sine, pana la o cunoastere "vesperala", marcata de seductia unei substituiri a privitorului cu autorul creatiei, ca un semn al constiintei de sine a lor depline Reductio completa poate fi asimilabila numai cunoasterii vesperale, iar aici ingerii se pierd pe sine ignorand uitarea de sine, asa cum am putea spune si, urmarind firul analogiei deja posibile, ca Orfeu a pierdut-o pe Euridice Nu am putut identifica in opera lui Boethius un pasaj care sa ilustreze eventualele sale rezerve la completitudinea constiintei de sine17, dar modul in care 14 Alexander Aphrodisiensis tractatus De intellectu et intellecto [De intellectu] in Thery 1926 15 Proclus 1963 Pentru textul latin al lui Guillaume din Moerbeke, vezi Procli Diadochi Elementatio theologica, a Guillelmo de Moerbecca translata, novam editionem curavit Burchardus Mojsisch, 2009 16 ioan Cassian, Collationes, iX, 31, in Corpus Scriptorum 2004 17 in afara, poate de distinctia dintre realitatile intelectibile si cele inteligibile, pe care o interpretam aici cu titlu provizoriu intr-adevar, in in Porphyrium dialogi, i, 3, el afirma: Nota, inquam, quoniam Latino sermone nunquam dictum reperi, intellectibilia, egomet mea verbi compositione vocavi Est enim intellectibile quod unum atque idem per se in propria semper divinitate consistens: nullis unquam sensibus, sed sola tantum mente intellectuque capitur (in Porphyrium dialogi, i, 3, in PL 63, 11C) Aceasta distinctie ar putea fi interpretata astfel, chiar daca indiciile Studii 168 Guillaume de Conches intepreteaza mitul ne sprijina elucidarea sensului pasajului boethian in directia asimilarii acestuia intr-o posibila istorie a criticii completitudinii de sine a constiintei V Concluzii Am putut constata, din aceasta succinta analiza, cateva fapte pe care putem sprijini o concluzie Astfel, in primul rand, gratie sesizarii noutatii de interpretare pe care o propun atat Fulgentius cat si Boethius in interpretarea mitului orfic, acesta gliseaza odata cu acesti autori de la analogia christica spre analogia cu ascensiunea sufletului spre mantuire in al doilea rand, gratie sesizarii unui plasament special al mitului in interiorul Consolarii, am putut spune cum el pune problema accesului sufletului la principii transformand facultatile sufletului in adevarate puteri transcendentale; de aici, am conchis ca intre privirea intoarsa ilicit de Orfeu spre Euridice si "declaratia" de transcendentalitate a facultatilor de cunoastere din finalul tratatului ar putea sa existe o legatura, in cautarea careia am pornit in al treilea rand, am putut constata divergenta comentariilor medievale, dintre care unele inclina spre identificarea Euridicei cu o intelepciune terestra pe care Orfeu o pierde intrucat o prefera; un singur comentator, Guillaume din Conches, vede in Euridice dispozitia naturala spre bine (iudicatio boni), un concept cu origini augustiniene, care ne trimite la conlocuirea subiectului cu natura divina, la un abditum mentis pe care privirea reflexiva (a lui Orfeu) il poate rata daca il asimileaza regimului comun al obiectelor cunoasterii in al patrulea rand, urmand firul acestei ultime sugestii, am sugerat incadrarea mitului in una dintre criticile antichitatii tarzii ale principiului completitudinii constiintei de sine Bibliografie Baumgarten 2012: A Baumgarten, Despre Ahile si adevar, in C Cioaba si B Minca, Liber amicorum, studii si eseuri in onoarea lui G Liiceanu, Bucuresti, Editura Zeta Books, p 135-154 Boulanger 1925: Andre Boulanger, Orphee, rapports de l’orphisme et du christianisme, Paris, F Rieder et Comp Cassin 2003: B Cassin, Vocabulaire des philosophies europeenne, Paris, Editions Seuil Corpus Scriptorum 2004: Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, Xiii, Viena, Editions H Kreuz pentru aceasta interpretare nu sunt inca suficiente: intelectibilele, care sunt naturile divine inteligente la care intelectul are un acces partial, pot fi regasite in natura transcendentala a facultatilor sufletului care indruma natural spre bine, identificate cu Euridice ca bona iudicatio Privirea intoarsa complet a lui Orfeu spre Euridice, care corespunde negarii transcendentei intelectibilelor, le reduce pe acestea din urma exclusiv la niste intelligibilia, obiecte finite ale cunoasterii rationale Orfeu rateaza astfel intalnirea cu transcendentul, pierzand-o simbolic pe Euridice Boni iudicatio Utilizarea mitului lui Orfeu si Euridice in Consolarea filosofiei, iii, 12 169 Courcelle 1967: P Courcelle, La consolation de Philosophie dans la tradition litteraire, Paris, Editions Etudes Augustiniennes De Conchis 1999: Guillelmi de Conchis, Glossae super Boethium, cura et studio L Nauta, Turnhout, Brepols Delgado 2003: G Delgado, interpretaciones alegoricas del mito de Orfeo y E uridice p or F ulgencio y Boecio y su pervivencia en la Patrologia Latina, in "Faventia", 25 2 Dronke 1962: P Dronke, The Return of Eurydice, in "Classica et Mediaevalia", 23 Friedmann 1970: John B Friedmann, Orphaeus in the Middle Age, Harvard University Press Hatinguais 1954: J Hatinguais, En marge d’un poeme de Boece, l’interpretation allegorique du mythe d’Orphee par Guillaume de Conches, in "Actes du Congres de Tours et Poitiers", Paris Jourdan 2003: F Jourdan, Orphee et le Chretiens, La reception du mythe d’Orphee dans la litterature chretienne grecque des cinq premiers siecles, tome i-ii, Paris, Les Belles Lettres Jourdan 2008: F Jourdan, Le Logos de L’Empereur, nouveaux Orphee, posterite d’une image entree dans la litterature avec Clement d’Alexandrie, in "Vigiliae Christianae", 62, p 319-333 Kuhn 2009: Kuhn, Wilfried, Quel savoir apres le scepticisme? Plotin et ses predecesseurs sur la connaissance de soi, Paris, Editions J Vrin Lesseur 2003: Thierry Lessieur, Devenir fou pour etre sage, construction d’une raison chretienne a l’aube de la reforme gregorienne, Turnhout, Editions Brepols Mead 2012: G R S Mead, Orfeu, teogonia si misteriile orfice, traducere de S Ghetie, Bucuresti, Bucuresti, Editura Herald Procli Diadochi 2009: Procli Diadochi Elementatio theologica, a Guillelmo de Moerbecca translata, novam editionem curavit Burchardus Mojsisch Proclus 1963: Proclus, The Elements of Theology, A Revised Text with Translation, introduction and Commentary by E R Dodds, second edition, Oxford: Clarendon Press Tabaglio 1999: M Tabaglio, La cristianizzatione del mito di Orfeo, in A M Babbi (ed ), Le metamorfosi di Orfeo, Verona, Editura Fiorini Thery 1926: G Thery, O P , Autour du decret de 1210 - ii - Alexandre d’Aphrodise, apercu sur l’influence de sa noetique, Kain, Le Saulchoir Tabaglio 1999: M Tabaglio, La cristianizzatione del mito di Orfeo, 1999 170 Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale1 Daniela stefania Buinaru insti tu tul de Fi l ol ogie R om ana "A P hili ppid e" d i n ia si Tout locuteur est un peu poete: il reve, il imagine, il se souvient, il dessine a un niveau d’abstraction degage de la contrainte des signes2 Resume: etroitement lie a la grande diversite des formes de relief, lorsque dans le vocabulaire manquent les termes necessaires pour designer certaines categories geographiques, le locuteur emprunte mots existants dans d’autres regions du vocabulaire et denomme les lieux, a la suite d’un processus de metaphorisation lexicale ou toponymique Cet emprunt a lieu a partir d’une ressemblance observee entre les categories de relief et divers objets (auge, marmite, fourche, lit, ceinture), parties du corps (bras, nombril, levre, tete, coude, langue, oeil, pied), etres imaginaires (diable), grace a un processus de qualification et de classification L’etude de ces "prets" met en lumiere la facon dont les parleurs percoivent l’espace, les criteres selon lesquels ils attribuent des noms aux lieux Les representations metaphoriques peuvent etre observees au niveau du lexique et de la toponymie populaire, mais aussi officielle Mots-clefs: analogie, metaphore lexicale, metaphore toponymique, officiel, populaire, representation Toponimele reflecta relatia dintre om si peisaj, facand referire la caracteristici ale obiectelor denumite, situarea lor, proprietari, intamplari Ele pot da informatii importante in ceea ce priveste perceperea spatiului si maniera in care aceasta s-a pastrat in memoria colectiva Majoritatea toponimelor sunt formate de la apelative (termeni geografici) care desemneaza anumite forme de relief: deal, vale, munte, ogor, iaz etc Strans legat de marea diversitate a formelor de relief, atunci cand in lexic lipsesc termeni necesari pentru a desemna unele categorii geografice, sunt imprumutate cuvinte din alte domenii ale vocabularului, in urma unui proces de metaforizare lexicala sau toponimica Acest imprumut are loc plecand de la similitudini de aspect, observate de catre denominatori intre formele de relief si diverse obiecte sau parti ale corpului in urma unui proces de caracterizare si clasificare Studiul acestor 1 O varianta a acestui text a fost prezentata la Conferinta internationala "Experience and Explanation in Knowledge Society" (Baia Mare, 15-17 martie 2013) 2 Pottier 2000: 5 Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale 171 "imprumuturi" evidentiaza modalitatea de percepere a spatiului de catre locutori, criteriile dupa care ei dau nume locurilor Aceste reprezentari metaforice se pot observa la nivelul entopicului, al termenului geografic, sau, mai rar, la nivelul toponimului Distinctia dintre metafora lexicala si cea toponimica a fost facuta si de cercetatorul basarabean Anatol Eremia, in lucrarea Dictionar explicativ si etimologic de termeni geografici (Eremia 2006: 9), dar si de profesorul iesean Mircea Ciubotaru, in studiul Terminologie geografica si toponimie Note critice, care apreciaza ca metafora toponimica poate fi considerata doar cand procesul figurativ se realizeaza "la nivel onomastic, in momentul denominatiei propriu-zise", "numai daca procesul figurativ poate fi exclus, cu argumente sigure, la nivelul semnificarii" (Ciubotaru 2007-2008: 322-323) Subiectul metaforei toponimice este abordat si de Ramona Lazea care concluzioneaza ca "nu toponimele sunt formate prin metafora, ci unele entopice care servesc la formarea numelor de locuri" (Lazea 2001: 204), insa autoarea nu analizeaza decat metafore lexicale (precum caldare, creasta, brat, cap, frunte, jug, poala etc ), neabordand exemple de metafore toponimice (e adevarat, mult mai putine) Reprezentarile metaforice pot fi observate atat la nivelul lexicului si al toponimiei populare, cat si a celor oficiale i Metaforele lexicale geografice Majoritatea termenilor geografici obtinuti in urma unui proces de metaforizare sunt termeni populari, dar exista si cazuri in care unii termeni sunt folositi si de catre geografi Pornind de la compararea unor obiecte geografice nenumite cu obiecte numite, gasind asemanari intre acestea, oamenii de pretutindeni si dintotdeauna au transferat denumirile de la un obiect la altul, respectivele cuvinte capatand astfel sensuri secundare Ramona Lazea descrie foarte bine acest proces: "De exemplu, exista o forma de relief negativa, ca o palnie, inconjurata de munti, care trebuie sa fie numita Se cauta in limba comuna un cuvant cunoscut care prin anumite trasaturi, cum este forma, sa corespunda cu infatisarea geografica a locului respectiv Rezultatul acestei comparatii este asemanarea locului cu o caldare, termen care s-a impus pentru a numi o astfel de forma geografica [ ] Dupa gasirea termenului corespunzator, se retin din semele acestui termen numai cele comune celor doua obiecte numite cu acest cuvant, lasandu-se la o parte alte caracteristici ale obiectului numit in limba comuna, care sunt foarte bine cunoscute de vorbitori, cum ar fi materialul din care este facuta caldarea si utilizarea ei in viata de zi cu zi" (Lazea 2001: 202) Unii din acesti termeni geografici devin toponime, numind si individualizand anumite unitati de relief, altii raman la stadiul de termeni entopici, de substantive comune Locutorul transpune structura corpului uman peste cea a obiectului geografic de desemnat si astfel sunt folositi in geografie termeni precum: - brat "ramificatie a cursului unei ape curgatoare" (Eremia 2006: 27); - buba "ridicatura mica de pamant" (DELR, i: 77); - buca "ridicatura de teren", intalnit si in toponime precum Bucile Curului "un deal crapat in doua" (TTRT: 48); Studii 172 - buric "ridicatura mica de pamant, rotunjita sau ascutita" (DELR, i: 84); - buza, intalnit, de exemplu, in toponimul Buza Dealului, cu sensul de "margine" (DELR, i: 88); - cap "partea dinainte, ascutita si lunguiata a unei ridicaturi" (DELR, i: 92), "varf, inceput, partea dinainte" DTB, ii: 8); Capul Balciului, parte a Dealului Balciul din satul Miroslava, iasi (MDT), Capul Dealului Babusa, in satul Babusa, judetul Vaslui (MDT); - capatana "cap", si in toponimul Capatana, numele unui deal acoperit cu padure din judetul Caras-Severin (DTB, ii: 22); - chica, cu sensul metaforic de "creasta de deal": Chica, numele unui deal din satul Dolina, judetul Caras-Severin (DTB, ii: 47); - coasta "latura inclinata a unei inaltimi, versant" (DTB, ii: 92): Coasta Balacenilor, coasta a Dealului Balaceni, din satul Bacani, judetul Vaslui (MDT), Coasta Blebei, langa orasul Targul Neamt (Buinaru 2011: 58); - cot "cotitura a unei ape curgatoare; loc unde un drum isi schimba directia" (Eremia 2006: 52): Cotul Piciorului Armencii, cotitura facuta de paraul Dragosa in dreptul Piciorului Armencii (MDT), Cotul Buhaiului, cot al Vaii Seci, pe teritoriul satului Humulestii Noi (Buinaru 2011: 76); - crac "ramificatie a unei ape curgatoare, afluent" (Eremia 2006: 53); izvoarele Raului Neamt, la Pipirig, sunt numite de localnici Cracul Mare si Cracul Mic (informatie din ancheta); - cucui "ridicatura mica de teren pe un deal" (Eremia 2006: 56); - cur "partea dinapoi, unde se zice ca "se sfarseste" un deal" (Moldovanu 2010: 163): - dinte "un varf inalt si pietros" (Moldovanu 2010: 165); - frunte "partea dinainte a unui deal" (Eremia 2006: 72); - fund "partea de sus, dinspre izvor a unei ape" (Moldovanu 2010: 143), Fundul Paraului Strajii (Buinaru 2011: 137); - gat "loc stramt in albia unei ape curgatoare; loc mult adancit pe culmea unui deal" (Eremia 2006: 78); - gura "partea de la varsare a unui parau"; Gura Coinarilor, a paraului satului Coinari, judetul iasi, Gura Baseului, zona de varsare a raului Baseu in Prut (MDT); - limba "o bucata de pamant lunga si ingusta" (Moldovanu 2010: 205); - ochi "intindere de apa de forma circulara"; Ochiul Beiului, lac, locul de unde izvoraste Beiu, in satul Socolari, judetul Caras-Severin (DTB, Vii: 23); - picior "partea de jos a unui deal sau a unui munte; ramificatie sau prelungire a unui deal sau munte"; Piciorul Barnarului, al unui munte de la sud de s Crucea, j Suceava (MDT), Piciorul Comarnic, in satul Vama, judetul Suceava (MDT), Piciorul Dragosei, in satul Dragosa, Suceava (MDT); - spranceana "partea superioara a coastei vailor, unde se rupe panta spinarii si se incepe panta coastei" (Porucic apud ionita 1982: 76) Uneori parti ale obiectelor de relief sunt comparate cu parti anatomice ale animalelor: bot ("partea anterioara de unde incepe in lungime un deal" - Eremia Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale 173 2006: 27), cioc ("varf de deal ascutit, ca o teapa" - Moldovanu 2010: 163), coada ("partea de inceput, de unde izvoraste o apa curgatoare"; "Partea dindarat, unde se sfarseste un deal, o vale, un iaz" - Eremia 2006: 46; v si Cozile Poienii Lungi - Buinaru 2011: 154), coama "culme de deal" (si toponimul Coama - DTB, ii: 89), creasta ("partea de sus foarte ingusta a unui munte, a unui deal - Eremia 2006: 54)3 imaginatia locutorului compara puterea mare a apei si zgomotul produs cu un armasar; astfel, in urma unor anchete, autorii DELR au identificat entopicul armasar, definit dupa cum urmeaza: "valuri mari facute de apa cand vine mare", "numire la munte ce se da unor vai care, cand au apa, au cadere mare, de felul unor cascade" (DELR, i: 35) Referitor la acest subiect, Vasile ionita aprecia ca "Folosim expresia munte de om cand vrem sa subliniem ca cel la care ne referim este mai mult decat bine legat si inalt in toponimie, metafora apare cu termenii inversati: un munte are cap (varf), spinare, coaste, umeri (cf umar de deal), piept, frunte, picioare (cf picior de munte sau de plai); vaile si raurile au guri, brate etc " (ionita 1982: 75) Sunt identificate astfel si numite diverse relatii spatiale intre parti ale unor obiecte geografice Acest tip de metafora este numit de catre Vincent Berdoulay "la metaphore organiciste" Autorul pleaca de la curentul filosofic din secolul al XiX-lea, organicismul, pentru a examina principalele modalitati de folosire a metaforei organismului in discursul geografilor (Berdoulay 1982: 573) El observa rolul metaforei in formarea terminologiei tehnice geografice in acea perioada, care se bazeaza pe analogii si traduc o anumita viziune asupra lumii Un izvor poate fi numit pisatoare DELR, i: 37 (si in limba franceza exista aceasta analogie: pissotte "fontaine d’un faible debit"), belitura este o padure taiata in intregime, fara a mai lasa un copac (DELR, i: 59), iar un teren sterp, saracacios poate fi numit de catre locutori flamand (DTB, iV: 59) Desemnarea realitatii se poate face si prin analogii cu articole de vestimentatie (brau, caciula, cununa) sau cu obiecte din gospodarie Pentru a desemna o vale mica, putin adanca se folosesc si termenii albie, balie, copaie, covata, troaca, crinta; toate aceste cuvinte desemneaza obiecte cu caracteristici similare (ca forma si utilizare pentru a pune in ele apa sau alte lichide, cu diverse scopuri) O analiza onomasiologica a acestor termeni permite intelegerea folosirii acestor termeni pentru desemnarea unor unitati spatiale si dezvaluie mecanismul prin care termeni diferiti, proveniti din alte zone ale vocabularului, devin termeni geografici Enumeram in continuare alte exemple de metafore lexicale geografice rezultate in urma analogiei cu obiecte: - belciug "teren aproape rotund, cuprins intre albia principala a unui rau si un crac al acestuia care revine la matca mai la vale" (DELR, i: 57) si in functie toponimica - Belciugul Dobrei (DELR, i: 57); - blid pentru "adancitura rotunda, mare si neadanca" (DELR, i: 62); - capela "varf inalt care de departe pare o movila rotunda" DELR, i: 93); 3 Pentru alte exemple, cf Lazea 2001: 205 Studii 174 - cazane ("cataracte pe cursul unei ape, locul unde parca fierbe o apa lovinduse de pietre; cascada unde apa face zgomot, se zbate" DELR, i: 97) si toponimul Cazanele (denumind o stramtoare pe Dunare in Mehedinti DTB, ii: 16) cu valoare metaforica, reflectand forma, zgomotul si fierberea apei; un alt toponim care invoca fierberea apei este Paraul Clocot din satul Luncani, judetul Timis, care se numeste astfel deoarece, explica subiectul anchetat din localitate, "izvoraste cu zgomot" (DTB, ii: 88); - caldare "adancatura mare, rotunda" si toponime precum Caldarea tarcului "crov cu pasune, pe muntele tarcu" (DTB, ii: 18), Caldarea (in satul Vanatorii- Neamt, judetul Neamt, Buinaru 2011: 66); - caciula (DELR, i: 97), cu derivatele caciulat, caciulau, caciuloi (DELR, i: 97) si, toponimic, Caciulata, deal in judetul Caras-Severin (DTB, ii: 17); - Caputa, desemnand dealuri sau terenuri in panta DTB, ii: 23, cu sensul metaforic de "partea de la poalele dealului" (de la substantivul comun caputa "parte a incaltamintei care acopera partea superioara a labei piciorului"); - colac "locul unde apa unui rau, lovindu-se de un obstacol, se intoarce putin inapoi" (Moldovanu 2010 : 149) sau metaforic, Colacul (Moldovanu 2010 : 70-71) - furca "loc ce se poate asemana cu o furca", Furca Studenei, unde "paraul Studena se furceste si se fac mai multe ogase" (DTB, iV: 69), La Furca, locul "unde se intalnesc trei dealuri", in satul Chesint (DTB, iV: 69); - lingura "scobitura de granit de forma unei linguri sau a unei palnii ori, mai putin adanca, ca o tava" (DELR, i, 309) - Oboroacele, toponim din satul Varciorova, judetul Caras-Severin, format din apelativul oboroace "forma de teren asemanatoare cu oborocul [vas mare, de forma cilindrica, ca o banita]" (DTB, Vii: 18) - ou "varf sub forma uni stog", "varf inast care pare o movila rotunda" (DELR, ii: 36) sau ousor "ridicatura mare si ascutita la varf, rotunda la baza", "varf mai ascuait, rotat" (DELR, ii: 36) si in toponimul Oul Carbunei (Buinaru 2011: 67) - stog "varf sub forma unui stog ca o claie" (DELR, ii, 179) si, toponimic, Stogul de Pamant nume care desemneaza o movila de cca 4 m inaltime (Ciubotaru 2001: 151) - urcior "vartej mare intr-o apa curgatoare" (DELR, ii, 285) - usa "trecatoare ingusta, cu pereti inalti" (DELR, ii, 288) Prin comparatie cu un fenomen meteorologic a rezultat metafora lexicala promoroace, identificata de catre Mircea Ciubotaru cu ocazia unor anchete toponimice efectuate in judetele iasi si Vaslui; acest termen metaforic aminteste de niste vechi exploatari de silitra din secolele XVii-XViii, unde, prin fierberea apei de dupa spalarea unor pamanturi continand nitrati, pe bete introduse in mari cazane se depuneau cristale de azotat de sodiu, formand eflorescente albe sau incolore, comparabile cu niste "promoroace" (Ciubotaru 2003: 5-13), iar locurile unde se faceau promoroace au fost numite Promoroace Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale 175 Toponimele pot fi considerate surse de cunoastere a modului in care denominatorii isi reprezinta lumea care ii inconjoara Daca exemplele date pana acum prezinta metafore obtinute in urma observarii unor asemanari intre forma, aspectul unor obiecte geografice si obiecte din gospodarie, parti ale corpului omenesc sau animal, uneori locutorii fac analogii cu aspecte ale unei lumi imaginare Plecand de la stabilirea unui raport de asemanare intre zgomotul asurzitor cauzat de curgerea apei si cel produs de o presupusa moara folosita de draci, localnicii au numit o portiune din raul Neamt Moara Dracilor, iar un "vartej mare intr-o apa curgatoare" (Burci 2012), deci foarte periculos, poate fi numit popular varcolac Credinta ca aceste fapturi imaginare negative ar salaslui in locuri intunecoase, ascunse, a condus la numirea unui "loc in padure in com Boroaia (Suceava), aproape inaccesibil" (informatie obtinuta prin ancheta toponimica) cu sintagma Borta Dracului, iar un afluent stang al Paraului Asau, care strabate o zona intunecoasa din cauza molizilor inalti si desi, se numeste Paraul Dracului (Albu 1996: 32) Unii termeni stiintifici, prezenti in mai multe limbi, apar ca rezultat al unui proces de metaforizare lexicala: pat, "albia unei ape", ca si in fr lit, engl bed, germ Bett (Ravail 2004: 126); covor vegetal, dupa fr tapis vegetal sau engl vegetation cover, plant cover (Ravail 2004: 210), nod feroviar rutier, calc dupa fr noeud ferroviaire  routier (Ravail 2004: 148), con vulcanic, calc dupa fr cône volcanique, engl Volcanic cone (Ravail 2004: 45), centura, in sintagma soseaua de centura, ca in fr chemin de ceinture ‘care inconjoara o aglomeratie urbana’ (Brunet et al 1993: 95), castel de apa, dupa fr Chateau d’eau (Brunet et al 1993: 102), artera (de circulatie) s a ii Metaforele toponimice sunt mai rare Asa cum aratam mai sus, cuvantul sau cuvintele care le formeaza capata valoare metaforica doar devenind un nume propriu, un toponim care individualizeaza o anumita unitate geografica sau reper prin comparatie cu alte obiecte, ca urmare a reprezentarii perceptive, simbolice uneori Comarnicul, numele unui munte din satul Vama, Suceava (informatie obtinuta intr-o ancheta efectuata de Dragos Moldovanu), este o metafora formata plecand de la asemanarea varfului muntelui cu acoperisul adapostului pastoresc numit comarnic (care este format dintr-o singura tabla, usor inclinata) Dealul Coroanei, din comuna Puina-Suceava, este un deal impadurit, avand forma unei coroane (informatii din ancheta) La Capul Mort, este o sintagma toponimica desemnand un loc din satul Dragosa, judetul Suceava, unde s-a aflat capatul unui funicular care transporta busteni din padure; determinantul metaforic mort sugerand faptul ca acolo funicularul inceta sa mai functioneze (ancheta efectuata de Dragos Moldovanu) La Policandru, loc din com Dranceni, este numit dupa forma unui plop batran, cu crengile dispuse "ca bratele unui policandru" (ancheta) Dealul Oului este un deal impadurit, de forma unui ou, langa Valea Puinisoara (ancheta) Liuleaua, probabil metafora toponimica, pornind de la asemanarea formei varfului (privit dinspre est) cu o liulea (varianta a lui lulea) (informatie obtinuta intr-o ancheta efectuata de Dragos Moldovanu in satul Dragosa-Suceava) Studii 176 Unele metafore toponimice pot fi create de catre reprezentanti ai administratiei sau ai clerului ori de catre geografi: Adam si Eva, numele a doi munti alaturati, din Pojorata, Suceava, 12 Apostoli, toponim ce desemneaza un grup de 12 stanci din Neagra sarului, pe care localnicii sau oficialitatile le-au asemuit cu cei 12 apostoli Tot de provenienta culta trebuie sa fie si denumirile de Sfinx date unor megaliti (Sfinxul din Bucegi, Sfinxul de la Piatra Arsa, Sfinxul de la Toplet, Sfinxul de la Pietrele lui Solomon sau cel de la Stanisoara) Reflectand imaginatia locutorului privind perceperea structurilor spatiale care il inconjoara, metaforele lexicale si toponimice se nasc datorita unei nevoi a denominatorului de nou, de descriere si detaliere prin cuvant, de surprindere a elementelor caracteristice ale unei unitati geografice si de clasificare (de aici si practica de a da supranume unor oameni folosind substantive sau adjective substantivate care descriu o insusire considerata de locutor a fi definitorie pentru persoana poreclita) Bibliografie Albu 1996: Gheorghe Gh Albu, Monografia comunei Asau, judetul Bacau, iasi Berdoulay 1982: Vincent Berdoulay, La metaphore organiciste, dans Annales de Geographie, t 91, n 507 Brunet et al 1993: Roger Brunet, Robert Ferras, Herve Thery, Les mots de la geographie: Dictionnaire critique, Montpellier, RECLUS Burci 2010: iustina Burci, Terminologie entopica in spatiul romanesc general si moldovenesc Zoonimele, in "Limba romana" (Chisinau), nr 9-10 (http:  limbaromana md index php?go= articole&n=1063, consultat la 12 decembrie 2012) Buinaru 2011: Daniela stefania Buinaru, Toponimia bazinului hidrografic al Neamtului, iasi, Editura Alfa Ciubotaru 2001: Mircea Ciubotaru, Oronimia si hidronimia din bazinul superior al Barladului, iasi, Casa Editoriala Demiurg Ciubotaru 2003: Mircea Ciubotaru, Promoroacele, o metafora lexicala necunoscuta in functie toponimica, in "Studii si cercetari de onomastica", nr 8 (2003), p 5-13 Ciubotaru 2007-2008: Mircea Ciubotaru, Terminologie geografica si toponimie Note critice, in "Anuar de lingvistica si istorie literara", XLVii-XLViii, Bucuresti, Editura Academiei Romane, p 319-335 Eremia 2006: Anatol Eremia, Dictionar explicativ si etimologic de termeni geografici, Chisinau, Editura stiinta ionita 1982: Vasile ionita, Nume de locuri din Banat, Timisoara, Editura Facla Lazea 2001: Ramona Lazea, Toponime formate prin metafora?, in "Studii si cercetari de onomastica", nr 6, p 199-206 Moldovanu 2010: Dragos Moldovanu, Teoria campurilor toponimice (cu aplicatie la campului hidronimului Moldova), iasi, Editura Universitatii "A i Cuza" Pottier 2000: Bernard Pottier, Representations mentales et categorisations linguistiques, Editions Peeters, Louvain-Paris Ravail 2004: Didier Ravail, Le vocabulaire geographique en francais, anglais, allemand, Paris, Publibook Reprezentari metaforice ale unor structuri spatiale 177 Sigle: DELR = Dictionarul entopic al limbii romane (red Gheorghe Bolocan, Elena sodolescu Silvestru, iustina Burci, ion Toma), vol i si ii, Craiova, Editura Universitaria, 2009 DTB = Dictionarul toponimic al Banatului (red Vasile Fratila, Viorica Goicu, Rodica Sufletel), vol i-Vii, Timisoara, 1984-1994 MDT = Mic dictionar toponimic al Moldovei Toponimie personala (red Daniela Buinaru, Vlad Cojocaru, Dinu Moscal, Ana-Maria Prisacaru, coordonator Dragos Moldovanu), ms TTRT = Tezaurul toponimic al Romaniei Transilvania, Judetul Salaj (red Eugen Pavel, Augustin Pop, ion Rosianu, Gabriel Vasiliu), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2006 178 O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte iosif C amara Universitatea "Alexandru ioan Cuza" din iasi Resume: La langue roumaine possede deux mots pour designer l'idee de ‘l'homme en rapport avec ses fils’: tata (pere) et parinte (parent) Meme si la synonymie entre ces termes n'a ete jamais parfaite, dans les textes roumains anciens on constate une oscillation entre eux dans des contextes identiques L'examen du probleme dans plusieurs textes roumain, en commencant avec Notre Pere, nous revele des motivations diverses, linguistiques et extralinguistiques Le fait que le terme parent est prefere par les parleurs de la moitie nord du territoire daco-roumain n ous a p ermis d e c onclure q u'en c e c as o n a a f aire a vec une variation diatopique Mots-cles: Notre Pere, sinonimie, variation diatopique Cercetarea versiunilor romanesti ale rugaciunii Tatal nostru din diferite epoci ne-a permis sa facem unele constatari privitoare la anumite serii sinonimice din romana veche invocatia din debutul rugaciunii Tatal nostru nu prezinta variatii in limbile vechi de cultura Cu toate acestea, versiunile vechi romanesti conserva oscilatia intre doi termeni care nu se afla in relatie de sinonimie absoluta in romana literara actuala: tata si parinte in primele doua secole de scris romanesc pastrat, termenul parinte este atestat doar in versiuni ale rugaciunii domnesti provenind din jumatatea nordica a teritoriului dacoroman Ne-am propus, in cele ce urmeaza, sa identificam ce anume conditioneaza selectia unuia din cei doi termeni, luand in calcul mai multe posibilitati: inraurirea originalului, graiul scribului, motivatii teologice sau chiar influenta unei anumite oranduiri sociale Din cei doi termeni exprimand ideea de ‘barbat in raport cu fiii sai’ pe care romana ii mosteneste din latina, tata si parinte, ne-am oprit asupra semantismului celui de-al doilea, care este mai complex Potrivit DLR, parinte are urmatoarele sensuri: 1 (pl ) ‘tata si mama’; 2 ‘barbat considerat in raport cu fiii sai’; 3 fig ‘fondator, intemeietor, initiator, creator’; 4 fig (in limbajul bisericesc; adesea determinat de milostiv, ceresc, atottiitor etc ) ‘Dumnezeu’; 5 fig ‘preot, calugar’ SCURTU, care a dedicat o lucrare cuprinzatoare lexicului de inrudire in limba romana, arata ca sensul de baza al termenului parinte ‘tata’ este intrebuintat cu nuanta solemna, respectuoasa, "atestat inca din secolul al XVi-lea si apoi din ce in ce mai frecvent" O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte 179 (SCURTU, p 40-42)1 Trebuie remarcata si situatia din italiana dialectala, unde avem parent ‘tata’ si parente ‘mama’ (cf SCURTU, p 40) La plural, termenul denumeste pe tata si pe mama, corespunzand, asadar, latinescului patres (ibid , p 41) Cuvantul desemna si rudele de aproape, de obicei din linia ascendenta (in aceasta acceptiune fiind sinonim cu: batrani, mosi, stramosi, strabuni, inaintasi (ibid , p 41) De asemenea, in limba romana doar parinte formeaza adjective, nu si tata (cf SCURTU, p 42) in prefetele si epilogurile din secolul al XVi-lea, parinte ‘tata’ apare doar de trei ori, iar tata inregistreaza sapte ocurente Ne oprim asupra prefetei din Evanghelia cu invatatura a lui Coresi, unde tata apare de cinci ori, iar parinte de doua ori Ultima ocurenta (f 10v) este de fapt reluarea versetului de la Mat 25:34 din Tetraevangheliarul din 1561, unde apare de asemenea parinte Dupa cum au demonstrat autorii editiei, in TEXTE SEC XVi, p 480, predoslovia Evangheliei cu invatatura este tradusa partial dupa textul Cazaniei de la Zabludov, inclusiv pasajul care priveste problema de fata: "El acesta cu lumina slaveei parintelui, cu bunavrearea tatalui vru, den duhul sfant si den preablagoslovita curata fata Mariia " (f 4r, in TEXTE SEC XVi, p 563) A treia ocurenta a cuvantului parinte se gaseste in prefata Paliei de la Orastie, care este in buna masura o redactare originala (v TEXTE SEC XVi, p 481): "Milostivu si de vecie putearnic Dumnedzeu, rugam tine ca drag parintele nostru, noi, misei gresiti si pacatosi " (f 5v) Este, desigur, un indiciu firav care ar putea indica faptul ca in zona Banat-Hunedoara2 parinte se afla in concurenta cu tata in Catehismul lui Coresi (v TEXTE SEC XVi, p 19-128 ), termenul parinte nu inregistreaza nicio ocurenta la singular Tata are 17 ocurente, din care doar trei sunt libere, restul fiind incluse in constructii relativ fixe (de patru ori in numele rugaciunii domnesti, de sase o ri in Crez, de doua ori in doxologie si o data in porunca a patra) Liturghierul lui Coresi contine de opt ori cuvantul parinte la singular, fata de 32 de ocurente ale lui tata Din acestea opt, de sase ori apare ca formula de adresare catre preot, o data se refera la Sfantul ioan Gura de Aur, asa incat intr-un singur caz desemneaza un tata in raport cu fiii sai: "Doamne, atottiitoriu, Doamne, parintele nostru" (in ectenia care urmeaza citirii pericopei evanghelice, CL 20v) Daca din textele enumerate mai sus nu ne putem face o imagine exacta despre uzul celor doua cuvinte in romana veche, altfel stau lucrurile cu textul biblic in Vechiul Testament, termenul tata reprezinta traducerea gr pathvr, lat pater, sl ot´c´ Am efectuat un sondaj in versiunile din secolul al XVii-lea reunite in seria Monumenta linguae Dacoromanorum (MLD: MS 45, MS 4389 si BiBL 1688), pentru a identifica sursa cuvantului parinte3 La Fac 4:20 se vorbeste despre iubal, parintele 1 Dupa cum rezulta din datele prezentate in articolul de fata, extinderea sau restrangerea circulatiei termenului parinte este o problema care nu poate fi rezolvata fara analiza tuturor textelor vechi romanesti, precedata de localizarea exacta a acestora 2 Fenomenele de limba din prefata sunt plasate de autorii editiei, in TEXTE SEC XVi, p 477, in zona dialectala Banat-Hunedoara (cu exceptia catorva fonetisme care se explica prin originea munteana a tipografilor) 3 Potrivit lui N A Ursu, traducerea lui Milescu a fost revazuta de Dosoftei, care prefera termenul parinte, la fel ca Nicolae Milescu Studii 180 celor ce traiesc in corturi (MS 45), termen preluat si in BiBL 1688 (acesta va fi inlocuit insa cu tata in BiBL 1795) in MS 4383, un text de provenienta sudica, gasim termenul tata in acest context Aceeasi situatie se inregistreaza si la Fac 17:5, in contextul: "si nu te vei mai numi Avram, ci Avraam va fi numele tau, caci am sa te f ac t ata a m ultime d e p opoare" ( BiBL 1988): MS 45 si BiBL 1688 contin termenul parinte, in timp ce traducatorul MS 4389 il prefera pe tata, aceasta ultima optiune aflandu-se si in BiBL 1795 Psaltirea necesita o discutie mai ampla, intrucat deseori textele cuprinse in ea au capatat o dimensiune orala in psalmi, termenul care desemneaza relatia parinteasca numara 19 ocurente Din aceste ocurente, cinci sunt la singular, cu sensul de ‘tata’4 in Ps 26:10 (26:16 in BiBL 1988: "Caci tatal meu si mama mea mau parasit, dar Domnul m-a luat"), apare de obicei termenul tata (PH, PS, PC2, PB, BiBL 1688, BiBL 1795) in acest pasaj, gr e*gkataleivpw ‘a lasa; a abandona’ (v BAiLLY) e ste r edat c u p rimul s ens i n t extul slavon: ostaviti (dar VUL il intrebuinteaza pe derelinquere), de unde in textul romanesc al psaltirilor rotacizante a rezultat a lasa Fragmentul fiind dependent de textul slavon, avem un indiciu ca tata a avut aici ca model sl ot´c´, fapt important pentru a discuta daca originalul a avut vreo influenta in selectarea unui anumit cuvant din seria sinonimica Dosoftei urmeaza probabil textul grecesc: parasara Acest verset are si mai departe tot model slavon: e Domnul preimi-me (PS), m-au priimit (PD), dupa sl vßspr•titi (textul grecesc are aici proslambavnw, redat in BiBL 1988 prin a lua, iar cel latinesc colligere) Asadar, tata are in PS drept model sl ot´c´ in Ps 67:5, versiunile din secolul al XVi-lea conserva termenul tata, pe care il intalnim apoi si in PB incepand cu secolul al XVii-lea, in toate versiunile se opteaza pentru parinte: Turburare-se de catra fata lui parintele saraimanilor si judecatoriului vaduilor (MS 45); Turbure-se de catra fata lui, parintelui celor saraci si judecatoriul vaduvelor (BiBL 1688, de unde trece si in BiBL 1795); Sa se turbure de fata lui, Tatalui saracilor si judecatoriului vaduvelor (MS 4389) Aparenta extindere a circulatiei termenului parinte se explica aici prin faptul ca MS 45 a stat la baza BiBL 1688 Optiunea lui Milescu, trecand prin BiBL 1688 si BiBL 1795, a supravietuit pana azi, caci se regaseste i n B iBL 1988 si BiBL ANANiA Ps 88:26, vorbind despre David, reprezinta, potrivit notei mitropolitului Bartolomeu la pasajul in discutie din BiBL ANANiA, o referire profetica la iisus Hristos, cel care il va numi pe Dumnezeu "Tatal meu" in traducerea si diortosirea pasajului, carturarii romani au avut aceleasi optiuni lexicale, diferentele fiind doar de ordin fonetic: Tatal mieu esti Tu, Dumnezeul mieu si sprijinitorul mantuirii meale (BiBL 1795, 88:26) Exceptie face PB: Parintele mieu esti Tu, Dumnezaul mieu si stinca spaseniei meale Deoarece nu se regaseste in versiuni anterioare, optiunea pentru parinte in acest pasaj trebuie pusa pe 4 Textele in care am efectuat comparatia sunt: PH, PS, PC2 (= Psaltirea lui Coresi), PB, PD (= Psaltirea lui Dosoftei), Ms 45, Ms 4389, BiBL 1688, BiBL 1795, BiBL 1988 Pentru PC2 si PD ne-am folosit de aparatul critic din CANDREA, PS Asupra concordantei intre psaltirile romanesti din secolele al XVi-lea si al XVii-lea, vezi N A Ursu, in MLD, vol Xi, p 145-156 O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte 181 seama traducatorului, la fel ca si stinca Psalmul 102 este foarte raspandit datorita uzului sau liturgic in secolul al XVi-lea, versetul 13 continea cuvantul tata, inlocuit in secolul urmator cu parinte: Ca miluiaste tatal fiii, miluiaste Domnul fricosii de el (PS); Cumu-i mila parintelui de fiiu, asea-i mila Domnului de ceia ce sa tem de El (PB); in ce chip miluieste parintele pre fii, au m iluit Domnul pre c ei c e s a t em de e l (BiBL 1688); in ce chip indura parintele fiii, indura-sa Domnul pre ceia ci sa tem de el (MS 45); Cum miluieste tatal pre feciori, va milui Domnul pre ceia ce se tem de dansul (MS 4389) Samuil Micu actualizeaza versetul din BiBL 1688, inlocuindu-l pe parinte cu tata Antim, in CEASL 1715, p 54, da versiunea consacrata azi in Ps 102:13: in ce chip miluiaste Tatal pre fii, au miluit Domnul pre cei ce sa tem de dansul Mai remarcam ca introducerea propozitiei prin cum sugereaza dependenta de un original slavon cu sko, f ata d e in ce chip, care are ca model greaca Am lasat la urma Ps 44:10, c aci a p atruns i n c ult ( ca i rmos i n Paraclisul Nascatoarei de Dumnezeu), cunoscand, prin aceasta, o larga raspandire: Asculta fiica si vezi si pleaca urechea ta si uita poporul tau si casa parintelui tau (BiBL 1988) in PS si PH nu se inregistreaza variatii semnificative (tatanrilui tatalui), in schimb o noutate apare in PC2: parintelui si in secolul al XVii-lea versetul prezinta unitate in diferitele versiuni, variatiile fiind minore: Asculta, fiica, si vezi, si pleaca urechea ta, si uita norodul tau si casa tatane-tau (BiBL 1688) Dosoftei da stihurile din Paraclis in limba slavona, deci nu putem sti cum ar fi sunat irmosul Asculta fiica si vezi in textul carturarului moldovean Dar exista un alt pasaj din Paraclis unde este dezvaluita preferinta carturarului moldovean pentru parinte: Perinte, Fiiule si Duhul cel Sfant, Troita Sfanta, curateste multamea gresealelor noastre (DOSOFTEi, PARACL , f 26r) Spre deosebire de Dosoftei, Antim foloseste in Paraclis termenul tata: Asculta, fiica, si vezi, si pleaca urechia ta, si uita norodul tau si casa tatane-tau (CEASL 1715, p 448-449), la fel ca in rugaciunea domneasca, in doxologie si in ecfonisuri in acelasi paraclis, insa, selecteaza si varianta parinte: Parinte, cuvantule si Duhule, Troita Sfanta, curateste multimea gresalelor noastre (CEASL 1715, p 450) Examinarea acestor fragmente de psalmi nu este suficienta pentru a rezolva originea termenului parinte, insa se poate concluziona ca in MS 45, care a avut original grecesc si traducator moldovean, este clara optiunea pentru parinte, iar in MS 4389, care descinde din slavona si este redactat de un carturar muntean, pentru tata De asemenea, nu am putut remarcat o inraurire a originalului (grecesc sau slavonesc) in selectia unuia din cei doi termeni in discutie in incercarea noastra de a lamuri conditiile in care se face selectia pentru un termen sau altul din seria sinonimica parinte - tata, am cercetat cele doua evanghelii care contin rugaciunea Tatal nostru La Matei, textul grecesc contine 59 de ocurente ale termenului pathvr in Evangheliarul de la Sibiu, prezenta lui parinte e rarisima: apare o singura data la vocativ singular (Mat 11:26, in ES, 34v), iar la plural mai inregistreaza patru ocurente (doua la nominativ-acuzativ: parinti 28v si 89r si doua la genitiv: parintilor 92r) Asadar, tiparitura sibiana are la Matei un singur pasaj care ne intereseaza (dar nu trebuie sa uitam ca textul este incomplet) in Tetraevangheliarul lui Coresi, parinte are la Matei patru ocurente Situatia se prezinta astfel: Mat 11:25-27 (ES 34v, CT 22v); Mat 23:9 (CT 49v); Mat 25:34 (CT 56v); Mat 28:19 (CT 66v; in Studii 182 ES pasajul nu se pastreaza) Pasajul de la Mat 11:25-27 este deosebit de important pentru studierea problemei, deoarece el cuprinde mai multe ocurente ale termenului, in cele mai multe versiuni avand un caz de sinonimie in praesentia in BiBL 1988 textul arata astfel: "iisus a zis: Te slavesc pe Tine, Parinte, Doamne al cerului si al pamantului, caci ai ascuns acestea de cei intelepti si priceputi si le-ai descoperit pruncilor Da, Parinte, caci asa a fost bunavoirea inaintea Ta Toate Mi-au fost date de catre Tatal Meu si nimeni nu cunoaste pe Fiul, decat numai Tatal, nici pe Tatal nu-L cunoaste nimeni, decat numai Fiul si cel caruia va voi Fiul sa-i descopere" Noul Testament de la Balgrad prezinta urmatoarele optiuni, care se regasesc si in Biblia de la Bucuresti: "Lauda tie dau Parinte, Domn ceriului si al pamantului, ca ai ascuns aceastea de mandri si de intelepti si le-ai aratat porobocilor Bine-i, Parinte, c a a sia te-au placut tie Toate sant Mie date de la Tatal Mieu, si nime nu cunoaste pre Fiiul, numai Tatal, nece pre Tatal nime nu-L cunoaste cineva, numai Fiiul, si cui va Fiiul sa i-L arate" Nu putem sti daca oscilatia intre cele doua cuvinte in aceste pasaje este o influenta a versiunilor mai vechi sau avem de a face cu o variatie diafazica, tinand seama ca parinte e utilizat mai ales pentru nuanta lui solemna in textele care preceda tiparitura balgradeana, situatia este la fel de complicata: "ispovedescu-me tie, tata, Domn cerului si pomantului" (ES) Traducatorul pare ca a urmat aici originalul slavon: "ispov daøtisa "c*e g*i nb*si i jemli" La Coresi cuvantul este omis in versetul urmator, fiind motivat probabil de prezenta sa in vocativ, apare parinte: "Ei parinte ca asa fu bunavoia nainte ta", fidel versiunii slavone alaturate: "Ei oc*e sko tako b¥st´ blagovolenïe pr d´ toboø" Traducatorul pare ca urmeaza aici versiunea de la Sibiu sau acelasi original slavon: "Ei, parinte ca asa fu buna vrere inainte ta" Versetul urmator nu mai prezinta oscilatii, ES si CT selectandu-l pe tata: "Tote mie date samt de tata-miu si nime nu stii pre fiiul numai tata Nece pre tata nime nu stii numai fiiul si cui va fiiul sa descopere" (ES) La Luca, pathvr are 47 de ocurente Am cercetat exhaustiv ocurentele din aceasta evanghelie, comparand Tetraevangheliarul lui Coresi cu Noul Testament de la Balgrad Lasand deoparte atestarile la plural ale termenului parinte, care nu au relevanta in discutia de fata, ramanem cu 24 de ocurente la Luca Trebuie remarcat numarul mare de ocurente in comparatie cu versiunea de la Matei stiind ca la traducerea evangheliilor au lucrat persoane diferite, ipoteza de lucru este ca traducatorul Evangheliei de la Luca avea in graiul sau pe parinte ca prima optiune in exprimarea filiatiei La Luc 1:32, parinte lipseste din CT si NTB 1648, dar se afla in editiile ulterioare: "Acesta va fi mare si Fiul Celui Preainalt se va chema si Domnul Dumnezeu ii va da Lui tronul lui David, parintele Sau" (BiBL 1988) Versetul face parte din episodul vestirii arhanghelului Gavriil importanta sa i-a putut imprima un conservatorism mai pronuntat, dar nu trebuie sa scapam din vedere sensul de ‘stramos’ actualizat in context Acelasi sens apare si la Luc 1:73 "De juramantul cu care S-a jurat catre Avraam, parintele nostru" (BiBL 1988), unde versiunile vechi contin termenul parinte (CT) sau tata (NTB 1648) O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte 183 La Luc 2:48-49 apar doua situatii: iisus se afla in centrul unei discutiei in care se vorbeste mai intai despre tatal pamantesc, apoi despre cel ceresc Doar versiunea din CT contine termenul parinte, in ambele cazuri: "iata, parintele tau si eu ustenitam cautand tine"; "Ce cautati mine? nu stiti ca intr-acestea ce sant parintele mieu cade-se a-m fi?" Pasajul de la Luc 10:21-22 corespunde celui de la Mat 11:25-27, prezentat mai sus, avand cinci ocurente ale termenului CT il contine pe parinte de doua ori, in timp ce NTB 1648 il intrebuinteaza de trei ori Trecand peste cele doua ocurente ale termenului in contextul adresarii directe catre Dumnezeu (NTB 1648: "Slava dau tie, Parinte", "Asa, Parinte, ca asa placu tie"), in versetul 22 doar tiparitura balgradeana il mai utilizeaza: "Toate-Mi sant date de la Parintele Mieu si nime nu stie cine iaste Fiiul, fara numai Tatal si cine iaste Tatal, fara numai Fiiul" Ca in multe alte situatii din textele vechi, parinte apare aici cand este insotit de adjectivul posesiv, dar lipseste in situatiile cand desemnarea tatalui se face fara ajutorul posesivului Atesta aceasta situatie un regres al intrebuintarii cuvantului intr-un grai dacoroman? Curios este ca la Luc 22:29, intr-o situatie asemanatoare, CT este cel care conserva forma parinte, in timp ce NTB 1648 da aici tata La Luc 11:11, termenul parinte este conservat atat de CT, cat si de NTB 1648, cu sensul de ‘barbat in raport cu fiii sai’ Termenul este intrebuintat si la Luc 12:30, doar de traducatorul CT, cu sensul de ‘tata ceresc’ Pericopa Fiului risipitor (Luc 15:11-32) ilustreaza statutul pe care il avea in graiuri termenul parinte, fiind interesanta mai ales pentru frecventa formulelor de adresare Cele 21 de versete contin 12 ocurente ale lui pathvr in textul grecesc Tiparitura coresiana il intrebuinteaza pe parinte in 11 situatii Surprinzatoare este insa lipsa acestui cuvant din fragmentul corespunzator al NTB 1648 stiind ca ieromonahul Silvestru, primul traducator al tipariturii balgradene, daduse in romaneste cu cativa ani mai devreme textul CAZ GOV , am colationat cele doua versiuni ale acestei pericope Trecand peste faptul ca lipsesc coincidentele lexicale care sa indice mana aceluiasi traducator in pasajul de fata (deci presupunem interventia carturarilor ardeleni in acest fragment din NTB 1648), am remarcat prezenta ca norma a lui parinte la Silvestru, care era vorbitor al unui grai oltenesc (de tranzitie) O cercetare exhaustiva a raporturilor dintre fragmentele biblice aflate in CAZ GOV si pasajele corespunzatoare din NTB 1648 ar oferi un raspuns si in problema de fata La Luc 16:24, traducatorii CT si NTB 1648 intrebuinteaza forma parinte, aici exprimand respectul: "Parinte Avraame, fie-ti mila de mine" (NTB 1648) Cu acelasi rol apare la 16:27: "Rogu-te dara, parinte, ca sa trimeti pre el in casa tatani-mieu" (NTB 1648), redat intocmai si in CT Situatia se repeta la Luc 16:30, unde NTB 1648 pare sa fie in relatie cu CT Urmatoarelor patru pasaje le-am acordat o atentie speciala, deoarece seria sinonimica apare pana in versiunile contemporane Pasajul de la Luc 22:42 apare, cu foarte mici variatii, in CT, NTB 1648, BiBL 1688 si BiBL 1795: "Parinte, de-i vre sa treaca paharul acesta de la Mine, insa nu a Mea voie, ce a Ta sa fie" (CT) La Luc 23:34, Tetraevangheliarul lui Coresi ("Parinte, lasa lor, nu stiu Studii 184 amu ce fac") nu mai este urmat de traducerile ulterioare: "Parinte, iarta lor, ca nu stiu ce fac" (NTB 1648, BiBL 1688, BiBL 1795) O situatie paradoxala apare la Luc 23:34, unde in cazul lui parinte traditia textuala este unitara, insa se remarca relatia dintre versiuni, de la cea mai veche pana la Samuil Micu: "si striga cu glas mare iisus, zise: "Parinte, in manile Tale dau sufletul Mieu" si aceasta zise, raposa" (CT); "si strigand iisus cu glas mare, zise: "Parinte, in manile Tale dau sufletul Mieu" si aceastea zicand, raposa" (NTB 1648); "si strigand iisus cu glas mare, zise: "Parinte, in manile Tale dau duhul Mieu" si aceastea zicand, is deade duhul" (BiBL 1688); "si, strigand cu glas mare, iisus au zis: "Parinte, in manile Tale dau Duhul Mieu" Aceastea zicand, au raposat" (BiBL 1795) Samuil Micu se intoarce aici la Coresi si NTB 1648 La Luc 24:49 versiunile actuale nu au mai pastrat forma parinte, dar ea apare la Coresi: "si iata eu tremete-voi fagaduita parintelui mieu spre voi Voi sedeti in cetate ierusalimului pana va veti imbraca cu tarie de sus" (CT); "si iata, Eu voiu trimite fagaduinta Tatalui Mieu spre voi; iara voi ramaneti in ierosalim, pana va veti imbraca cu puteare de sus" (NTB 1648; BiBL 1688 prezinta o versiune asemanatoare) Din nou Samuil Micu reia traditia, preluand solutiile din textul coresian (v parinte si sedeti): "si, iata, Eu voiu trimite fagaduinta Parintelui Mieu la voi; iara voi sedeti in cetatea ierusalimului, pana cand va veti imbraca cu puteare de sus" Dificultatea de a identifica sursa optiunilor pentru un anume cuvant din aceasta serie sinonimica nu este depasita nici prin examinarea altor tiparituri bisericesti in CEASL 1715 avem urmatoarele oscilatii: la utrenie, in Cantarile treimice, glasul al 3-lea: "Pre Tatal cel fara inceput, pre Fiiul cel impreuna fara inceput, pre Duhul cel impreuna vecuitoriu, Dumnezeire una, ca heruvimii a slavi indraznind, zicem: Sfant, Sfant, Sfant " (CEASL 1715, p 59); la glasul al 4-lea: "Pre Parintele tau cel fara inceput, si pre tine Hristoase Dumnezeule, si pre Duhul tau cel preasfant " (ibid , p 60); la glasul al 5-lea: "Cela ce in pantece fecioresc ai incaput si din sanurile Tatalui nu te-ai usibit, cu ingerii Hristoase Dumnezeule priimeaste si pre noi " (ibid ) Luminanda de joi a Nascatoarei de Dumnezeu: "Marie Preacurata, cadelnita de aur, ceia ce ai fost incapere Dumnezeirei ceii neincapute, intru carea Tatal bine au voit si Fiiul s-au salasluit si Duhul cel preasfant umbrindute pre tine fecioara " (ibid , p 86) in CEASL 1696, inaintea Doxologiei mari, apare ecfonisul continand termenul tata: "tie ti sa cuvine slava, Doamne Dumnedzaul nostru, si tie slava tremitem, Tatalui si Fiiului si Duhului Sfant, acum si pururea si in veacii de veaci, amin" (CEASL 1696, f 76r), diferit de ecfonisul urmator in problema care ne intereseaza: "tie sa cuvine lauda, tie sa cuvine cantarea, tie sa cuvine slava: Parintelui si Fiiului si Duhului Sfant (f 78v) Tot parinte avem si in ecfonisul care se rosteste la pavecernita, dupa troparele de umilinta: "tie marire trimitem, Parintelui si Fiiului si Duhului Sfant " (f 143r) in troparele de dupa Cantarea Proorocului isaia, la pavecernita mare, este prezent din nou tata: "Firea heruvimilor cea fara trup, cu cantari netacute te slavoslovesc Vietuitorii serafimii cei cu sase aripi cu glasuri O posibila variatie dialectala in textele vechi romanesti: tata parinte 185 neincetate te inalta si toti voinicii ingeri te lauda cu cantari de trei ori sfinte, ca esti Tata mai de nainte de toti si ai si pre Fiiul tau fara de inceput " (f 156r) Un fragment de prima importanta in studierea acestei sinonimii este un pasaj din Doxologia mare Am dat intentionat un fragment mai lung, tocmai pentru a se vedea coincidentele dintre tiparituri: CEASL 1696, f 76r-v: "Doamne, imparatul ceriului, Doamne, Parinte a toate tiitoriule si Doamne, Fiiule Unul Nascut, iisuse Hristoase si Duhule Sfinte Doamne Dumnedzau, mieluselul lui Dumnedzau, Fiiul Parintelui Priimeste rugaciunile noastre cela ce sedzi de-a direapta Parintelui miluiaste-ne pre noi   intru slava lui Dumnedzau Parintelui, amin" CEASL 1715, p 90: "Doamne, imparate ceresc, Dumnezeule, Parinte atottiitoriule, Doamne, Fiiule Unul Nascut, iisuse Hristoase si Sfinte Duhule Doamne Dumnezeule, mielusalul lui Dumnezeu, Fiiul Tatalui   Priimeste rugaciunea noastra, cel ce sazi de-a dreapta Tatalui si ne mantuiaste pre noi   intru marirea lui Dumnezeu Tatal, amin" Ceaslovul de la 1696 inregistreaza patru ocurente ale lui parinte, spre deosebire de Ceaslovul din 1715, care retine aceasta optiune lexicala doar la inceput, poate legat de ideea de atottiitor Consideram relevanta si relatia dintre cuplurile tata - fiu si parinte - fiu care este un indiciu ca tata si parinte erau in opozitie functionala intr-o anumita zona Am remarcat acest lucru si in alte texte, unde parinte apare mai ales la vocativ, iar tata apare cand este in opozitie cu fiu (mai ales vorbindu-se despre Sfanta Treime) Faptul demonstreaza inca o data ca parinte - tata era opozitie functionala in unele zone La Antim problema este mult mai complexa, fiind dificil de identificat alta cauza in afara nevoii de expresivitate in Didahii, mitropolitul ivirean foloseste mult mai des cuvantul tata: "Fiiul sau, carele iaste nascut din Tatal" (ANTiM, p 31) Exista pasaje in care apare sinonimia in praesentia: Antim vorbeste despre durerea lui iisus la moartea lui Lazar, aratand ca "gemu cu duhul si sa turbura pre sine", lacrima, iar apoi "au radicat ochii in sus si s-au rugat pentru dansul lui Dumnezeu Tatal: Parinte, multumescu-t ca m-ai ascultat" (f 133v) Antim citeaza aici de la in 11:41, ca in BiBL 1688 (de unde preia intocmai BiBL 1795) Parinte poate veni chiar din NTB 1648: "Parinte, har tie dau, ca M-ai ascultatu", ultima parte fiind revizuita de diortositorii editiei de la 1688 Pare ca parinte e preferat in invocatii, iar tata apare mai ales atunci cand se prezinta un raport de filiatie intr-un pasaj din Didahii, Antim citeaza de la iov, 17: ""Pre moartea am chiemat-o sa-mi fie tata", adeca, ca cum ar zice: moartea-mi iaste tatal, carele ma naste" (f 202v) Pe cateva file se intinde explicatia lui Antim, care dezvolta ideea din Cartea lui iov, aratand ca omul are trei nasteri: cea trupeasca, cea duhovniceasca (botezul) si cea mantuitoare (moartea trupului, cand se naste sufletul in vesnicie) Astfel, moartea e tata, ceea ce insemna ca moartea il naste pe om in nemurire Ca si in alte cazuri, cand vine vorba de filiatie, Antim intrebuinteaza exclusiv tata in Manuscrisul de la ieud, termenul parinte apare de trei ori in doua cazuri desemneaza ideea de ‘tata ceresc’: "iisus Hristos deade lui Dumnedzeu perintelui sau" (Mi, f 190r), "iaste de la nevadzutul parinte si la fiiul si de la sfantul duh" (Mi, f 183v) A treia ocurenta este cu sensul de ‘barbat in raport cu fiii sai’: Studii 186 "amar acelui fecior ce-si amarreaste parintele sau" (Mi, f 181v) Tata apare de doua ori, in ambele situatii in sintagma tatul nevadzut ‘tatal ceresc’ (Mi, f 178r) Dintr-un numar atat de mic de ocurente este dificil sa extragem o concluzie, dar trebuie remarcat faptul ca tatal pamantesc este desemnat prin parinte intr-un a lt t ext d e provenienta nordica intalnim aceeasi situatie: Codicele pribeagului Gheorghe stefan, in care N Draganu vedea cel mai vechi fragment de ceaslov romanesc (in studiul filologic la COD Gs, p 192), contine ca norma cuvantul parinte in mod surprinzator, acesta este generalizat inclusiv in ecfonisuri, pentru care se presupune o stabilitate mai mare, ca forme ale discursului repetat Semnificativa este si situatia din Sicriul de aur, in care ioan Zoba citeaza de doua ori din Noul Testament de la Balgrad, inlocuindu-l pe tata cu parinte (ZOBA SiCR, f 30r, 76v), de unde putem trage concluzia ca acesta din urma apartinea graiului autorului Aceste trei texte atesta preferinta pentru parinte in graiurile nordice Trecand la texte laice, putem deduce sensul cuvantului parinte cercetand salutatia scrisorilor din arhivele Bistritei publicate de Al Rosetti Astfel, in scrisoarea nr 8, datand din 1600 si adresata de un fiu parintilor sai, salutatia incepe astfel: "Scriu inchinaciune si molta sanatate parinteloi meu Spiridon si maiciei mele Constandeei", adresarea fiind: "La parintile miu, la Spiridon" (ROSETTi, SCR BiSTR , p 34) in scrisoarea nr 44, calugarii manastirii Voronet vorbesc despre "parintele nostru Athanasie" (episcopul Atanasie de Roman), care fusese jefuit de un talhar inchis la Bistrita: "sfintiia sa iaste parinte om bun cinstit parinte" in scrisoarea cu nr 48, trimisa din Campulung Moldovenesc la 17 decembrie 1620, Gavriil, vornicul de Campulung, catre primarul Bistritei, se adreseaza astfel: "Al mieu cinstit si ales parinte, Mariia ta birau de cetatea Bistritei" Avem, asadar, trei intrebuintari diferite ale cuvantului parinte: 1 barbat considerat in raport cu fiii sai; 2 titlu de reverenta fata de un cleric; 3 titlu de reverenta fata de o autoritate laica Din textele pe care le-am avut in vedere am remarcat si alte motive posibile ale folosirii termenului parinte in locul lui tata L a u n c arturar r afinat c um e ra Spatarul Milescu, oscilatia dintre tata si parinte poate avea o motivatie teologica in Carte cu multe intrebari foarte de folos pentru multe trebi ale credintei noastre, pe care Milescu o alcatuieste traducand texte din Sfantul Atanasie al Alexandriei, se explica termenul grecesc pathvr: "Pentru ce sa chiama Parintele Parinte? Raspuns: Pentru ca elineste sa chiama pathvr, adica toate le pazeste intrebare: Dar Fiiul pentru ce? Pentru ca e nascut de la Parintele" (MiLESCU, p 94)5 Virgil Candea noteaza, la a noua intrebare, ca traducerea lui Milescu este inexacta, autorul stabilind de fapt egalitatea dintre Tatal si Fiul printr-un joc de cuvinte care are sens doar in limba greaca Apropierea formala de gr pathvr nu explica deplin utilizarea termenului parinte in romana veche S-ar putea explica prezenta cuvantului parinte in rugaciunea domneasca si prin falsa atractie etimologica: parinte ( kh" (f 31v) Am putea avea in vedere si un numar ridicat de exemple tot pentru aceste denumiri geografice ce comporta acelasi fenomen si, care, in panegiric, nu cunosc nici un mod de accentuare, situatie ce ar putea aduce inca un argument pentru ipoteza ca nu existau norme unitare in stabilirea accentului: Asiriia (f 102v)  *Assuriva (f 31v), Bulgariia (f 102v)  Boulgariva (f 32r), Vaviloniia (f 102v)  Babulwniva (f 31v), Vitiniia (f 102v)  Biquniva (f 31v), Frighiia (f 102v)  Frugiva (f 31v), Parthiia (f 102v)  Parqiva (f 31v), Persiia (f 102v)  Persiva (f 31v), Finichia (f 102r)  Foinivkh" (f 31v) 2 Vocalismul 2 1 Vocalele centrale [a], [a], [i] [a] aton cunoaste evolutia la [a]: balaur (f 126v) Acest text inregistreaza 12 ocurente numai acest fonetism, varianta moderna cu a neaccentuat nefiind inca atestata in panegiric [a] neaccentuat nu a trecut la [a] in conjunctia daca ( a este o particularitate a graiurilor nordice (si in special a celor moldovenesti), in cazul lui pahar inovatia s-a produs numai in Muntenia si, sporadic, in Moldova" (Ghetie 1975: 98) [a] neaccentuat se pastreaza in cuvintele de provenienta latina: s-au radicat (f 97r)1 e - a De la nacaji s-a extins si la necaz" (Ghetie 1975: 98) [a] mentinut in nasipul (f 73v), explicandu-se fonetismul prin etimologia cuvantului nisip u-u) va avea loc mai intai in documentele muntenesti, de-abia in secolul al XViii-lea (Ghetie 1975: 102) [a] in pozitie finala in prepozitia catra *e- > *a- > * i- (*entru > * antru * intru) (Arvinte 1988: 53) se regaseste in panegiric in urmatoarele exemple: s-au intrat (f 121r), vei intra (f 69v), forme uzitate in vechea romana literara pana in a doua jumatate a secolului al XiX-lea [i] in frimsetea (f 67v, 125r), unde are loc trecerea lui [u] in pozitie nazala la [i] si sincoparea urmatorului [u] i Ghetie explica astfel acest fonetism: "cuvintul e format din frumos + suf -ete (-eata) intr-o epoca veche; dupa sincopa lui o(u), u aton s-a aflat in pozitie nazala (m + consoana) si a dat i ca in porinci Dupa Densusianu, in frimsete am avea a face cu o aton latin urmat de n + consoana (Densusianu 1997: 26), care a trecut la i, intocmai ca in fintina" (Ghetie 1975: 116) in acest text, doar doua ocurente inregistreaza acest fonetism, in rest, regasim 34 de ocurente pentru varianta frumusete (f 67v) si cu derivatele sale - infrumusetarea (f 93r) 2 2 Vocalele anterioare [e], [i] [e] e - e (eͅ)" (Ghetie 1975: 100) [e] in cuvintele drept (si derivatele sale) si a drege A drege cunoaste urmatoarele fonetisme in panegiric: s-au dires (f 120v), vinul carele am dires voaa (f 87v), va-l direage voai (f 124v) i Ghetie stabileste urmatoarele localizari: devenite frecvente in textele muntenesti dupa 1600, formele sincopate sunt mentinute in Moldova si 3 Ghetie 1997: 92, apud Panaite 2008: 82 4 Ghetie 1975: 104 , O Densusianu, in DHLR, p 469, considera ca forma strein ar fi cea mai veche si astfel s-ar putea explica atat variantele striin, cat si strain, aparuta deja in secolul al XVi-lea Epistola si Panegiric catre Constantin Brancoveanu (ms Bar 766) 245 dupa aceasta data, dar formele cu e(i) fiind notate pina dupa 1700 (Ghetie 1975: 110-111) [e] apare in cuvintul inema (f 72v, 93r, 132v, 135r), dar forma care s-a impus in stadiul lingvistic actual, inima, cunoaste 25 de inregistrari [e] medial aton se inchide la [i], fiind "o importanta particularitate a fonetismului graiurilor daco-romane" (Ghetie 1975: 105); fenomen specific graiurilor de nord: pintice (f 108v), insa pintecele (f 92v), ficioreasca (f 133v), insa feciorii (f 81v), nemica - 2 ocurente, nemica - 5 ocurente, dar nimic - 1 ocurenta; priiatenilor (f 83v), pietrile (f 104v)5 [e] neaccentuat "este pastrat in o serie de fonetisme mai apropiate de etimoane, unele dintre ele impuse de traditia literara" (Manea 2006: 122): adeca (f 135v) [i] etimologic (accentuat sau neaccentuat) (Manea 2006: 136) este pastrat in citeva cuvinte, in general, prin imprumuturi directe din limbile slavona si greaca, ca urmare a influentei etimonului; acestea cunosc, ulterior, in limba literara, alte forme: candila (f 127v) [u]: furmele (f 130v 2), in cazul lui pugori avem o unica ocurenta: sa sa pugoara (f 122r) si de cinci ori forma pogori (f 68v, 73v, 73v, 98v, 123r) [o] etimologic accentuat se inchide la [u] in tulba (f 121v) (substantivul tolba o - u dar, si prin teoria lui Puscariu, ca urmare a tendintei de deschidere a lui u; in acelasi text, avem: preotasca (f 127r), preotescu (f 129r), preoti (f 122r, 127r, 128r, 128v) Forme cu u sunt uzitate si astazi in Moldova [u] etimologic mentinut in martur (f 92v) [u] neaccentuat > [o] in cazul verbului a adauga: sa adaoga (f 106v) [u] final "Stabilirea valorii fonetice a lui [u] final, notat dupa consoana, in cuvinte de origine latina, mai rar, de alta origine, este una din problemele de interpretare a grafiei textelor noastre mai vechi Deoarece nu exista un consens in aceasta privinta din partea filologilor, vom pleca in interpretarea valorii lui u final de la consideratiile lui Avram, urmarind frecventa aparitiei si distributia lui contextuala in cuprinsul textului nostru" (Panaite 2008: 85) [u] final notat in cazurile urmatoare: - adverbele: cindu (f 120v, 134v); cumu-s (f 132r); - in finala unor adjective si substantive: cerescu (f 134r), sufletescu (f 72v), dumnezaescu (f 75v), omenescu (f 84v), ingerescu (f 88r); Epistola si Panegiric catre Constantin Brancoveanu (ms Bar 766) 247 - in cazul formele de gerunziu urmate de formele de pronume personal neaccentuate, situatie tipica si in stadiul lingvistic actual: zicindu-mi (f 73r), indireptindu-sa (f 77r), mincindu-i, luptindu-o (f 82r); - in formele verbale de prezent si conjunctiv prezent de persoana i singular, terminate in grupul consonantic sc: sa-mi impletescu (f 73r), sa ma veselescu (f 73r), sa ma nevoiescu (f 73r), indraznescu (f 73v), cunoscu (f 77r), graiescu (f 83r), va pohtescu (f 84v), prisosescu (f 88r), sa ratacescu (f 88v), sa numescu (f 91r), sa inmultescu (f 91r), mirosescu (f 94r); - aparitia lui u final in cazul unor substantive si adjective ce prezinta si o vocala finala: ceriu (f 123r), gradinariu (f 123v), zidiu (f 127r), razboiu (f 131r), roditoriu (f 132v) 2 4 Diftongii [ea] final nu se monoftongheaza, asa cum reiese din exemplele: avea (f 125r), asea (f 110v), mea (f 73r), cea (f 74r) [ia] este mentinut in cuvinte de origine slava, precum: aiave (f 125r) ii̭a), i̭e (> ii̭e) in exemple precum: viiata (f 91r), hiiara (f 82r), piiatra (f 68r) (Arvinte 2001: V) [ia] in iaste (f 80r) [oa] se mentine nediftongat: doa  = doao (f 74v), noa  = noao (f 108v), a˚mß^ndo’a  = amindoao (f 109r), voa  = voao (f 127r) [iu] in pozitie finala in cazul substantivelor: ceriu (f 84v), zidiu (f 127r), oltariu (f 127v), razboiu (f 131r), ochiu (f 79v); s emnalam, i n text, u n c az i n c are u nu inregistreaza nici o valoare fonetica, sugerind o influenta a traditiei grafice; prin urmare, nu mai redam valoare acestui grafem prin iu (am redat intregul context pentru a justifica alegerea): ño’añe zidi’rile mai v’eku = toate zidirile mai vechi (f 107v, r 1) E posibil ca acest exemplu sa fie o greseala a scriptorului Valoare acestui grafem a fost intepratata in subcapitolul destinat transcrierii interpretative, unde am si redat parerea lui N A Ursu, conform careia acest grafem ar fi fost utilizat in virtutea unei deprinderi de grafie Triftongul [i̯eu] se mentine in cuvintele: mieu (f 87r) Studii 248 3 Consonantismul 3 1 Consoanele labiale [p], [b], [m], [f], [v] 3 1 1 Durificarea labialelor in pozitie "tare" caracterizeaza in prezent graiurile din nordul Transilvaniei si Moldova: [e] ficlean, cu etimologia magh hitlen, hutlen Andrei Avram considera ca in aceasta evolutie nu este vorba, asa cum s-a afirmat, despre un fenomen de hiperliterarizare sau hipercorectitudine: "la labiodentala din viclean s-a putut ajunge, de la laringala originara, fie in momentul in care cuvantul a fost imprumutat din maghiara, fie ulterior, pe terenul limbii romane: hiclean > viclean Unui fenomen de hipercorectitudine i s-ar putea datora, cel mult, varianta (rara) ficlean; este, totusi, mai probabil ca nici in acest caz nu avem a face cu un fonetism hipercorect legat de palatalizarea labialelor "(Manea 2006: 208) in Panegiric, inregistram 7 ocurente cu forma veche ficlean (f 68v, 72v, 78v, 81v, 86r 3) si o unica aparitie cu forma actuala: vicleanilor (f 96r) 3 2 Consoanele [s], [z], [t], [l], [r] [z] se mentine in unele cuvinte de origine slava: zminteala (f 113r), dar sminteala (f 119v); in zmirna (f 99r) r: pre amaruntul (f 93r) 3 2 1 Velarizarea prin dentalele [s], [z], [t], [r] 3 2 1 1 [s] genereaza velarizarile: [e] > [a] in insamna (f 67v), asamanarea (f 123r), scosara (f 80r), sa va asamanati (f 131v), insatosata (f 90r), insatatule (f 90r), nu va insata (f 90r), ma scoasara (f 80r), saminte (f 104v), vesala (f 100r), aratasa (f 104r) sa incredintasa (f 104r), ma vesalescu (f 90r), dar, pe aceeasi pagina, sa incredintase; la nivelul formelor pronominale reflexive cu se notam fenomenul de velarizare, precum si in cazul morfemului se al conjunctivului; nu exista o norma de folosire, astfel ca cele doua forme se regasesc in aceeasi masura: se numeste (f 91v), pare-mi-se (f 67v) sa ti se dea (f 68r), intarindu-se (f 70v), sa nu se intample (f 73r), se juca (f 79v), cade-se (f 80r) [e] > [a] in sa nu marturisasca (f 83v), sa nu lipsasca (f 127v), nu-si samana (f 135r) 3 2 1 2 [t] determina urmatoarele velarizari - in general, in text, se manifesta rostirea dura: tasute (f 88v), ametala (f 78r), tasaturile (f 78v), curataniia (f 93r), sa sa curatasca (f 94v), sa sa sfintasca (f 98r), s-au imbratisat (f 117v), sa sa latasca (f 105v), parintasca (f 107r), fiintasca (f 107v), imputaciunile (f 116v), preotasca (f 127r), insa cu putinte (f 75r), acea fiinte (f 76v); semnalam si grafiile cu i in loc de i: trimitind (f 98v), atitat (f 97r), inaltindu-l (f 72v) 3 2 1 3 [z] inregistreaza doar cateva situatii cu rostire dura: sa sa pazasca (f 104r), Dumnezau (f 116r); remarcam existenta unor exemple cu rostire muiata atunci cand aceasta nu se justifica, precum este cazul formelor gerunziale care inregistreaza ca sufixul verbal de gerunziu -ind acolo unde era nevoie de -ind: vazind (f 68r), cazind (f 86v) 3 2 1 4 [r] genereaza velarizarea lui [i] la [a] in lacrami (f 113r); [e] la [a] in rapejunelor (f 73v), ravarsate (f 94r); vibranta [r] cunoaste o rostire dura in cazul neutrelor cu radical in -r fac pluralul in a: cara (f 89v), izvoara (f 68r), hotarale (f 88v), saboara (f 132v), cosoarale (f 128r), topoarale (f 128r), sa sa pugoara (f 122r) Studii 250 Rostirea moale a lui [r] in cuvinte precum ceriu (f 84v), ajutoriu (f 104v), calatoriul (f 67v), viitoriu (f 106v), doveditoriu (f 110v), aflatoriul (f 114v) 3 2 2 Velarizarea prin consoanele [t], [d], [n] 3 2 2 1 Velarizarea prin t: blestamatul (f 82v); fenomen ce se regaseste astazi in vestul Olteniei, Banat, Transilvania, Moldova (Ghetie 1975: 133) 3 2 2 2 Velarizarea prin n: nacajascu (f 111v) *acsia > asia; trufase inima (f 85v), incrucisem (f 91v), a seasea (f 120r), infricoserile (f 83r), stramoase-mea (f 116r), use (f 127r) 3 3 3 2 Prepalatala sonora [j] cunoaste o rostire muiata in: grijea (f 81r, 131v), grije (f 92v, 103v, 131r) -5 ocurente, jeratec (f 76r), dar rostire dura in cuvintul jertfa f s-a produs mai de timpuriu, fiind mult mai raspindita la un moment dat (poate cu exceptia Olteniei) decit in nord " (Ghetie 1975: 131) in textul analizat, semnalam pentru sfint si derivatele sale 34 ocurente, iar pentru svint - 94 ocurente; un exemplu cu f evoluat la v: sfesnice (p 128v) [rb] in tulbura (f 97r) ka, Greek merchants, Aromanians, palaeography, traductology technique, translation of the old texts, archivist 1 Articolul sintetizeaza reflectii si concluzii ce intra in alcatuirea lucrarii Dascal 2011 Studii 308 1 identitatea einica a emitentilor din perspectiva istoriografica Evaluarea limbii grecesti a documentelor comerciale din arhivele romanesti implica in prealabil dezvoltarea problemei structurii einice a creatorilor lor Αbordarea acestui a spect e ste i nsa d eparte d e a i ntra i n i storiografia r omana s i g reaca i ntr-o zona a adevarului definitiv delimitata Motivul principal al ezitarilor si al incertitudinii este, pe de o parte, subiectivismul politic si social al celor doua state indreptatite sa emita statuari, subiectivism caruia i s-au circumscris majoritatea cercetarilor; pe de alta parte, ambiguitatea creata chiar de interesele economice ale negustorilor, mijlocite de un statut einic ce le garanta cumulul avantajos de drepturi, alimenteaza in mod nefast neputinta istoricilor de a recupera o veridicitate satisfacatoare Teoriile care sustin existenta aromanilor sub camuflajul negustorilor greci sunt de regula vag si sporadic inventariate Vakalopoulos 1973 ofera viziunea de autoritate a istoriografiei grecesti asupra einogenezei si itinerariului istoric, politic si cultural al aromanilor in conceptia acestuia, macedonenii - despre care recunoaste ca, in virtutea tendintei de a migra, au calatorit in corpore in italia, in tarile din nordul Balcanilor si in Europa Centrala, practicand comertul - vorbesc "vlaha", o limba de origine latina, inrudita cu celelalte limbi romanice din Europa de vest si din Romania; ei sunt cutovlahii, locuitori din Macedonia de vest si centrala si din Thessalia, populatie nativa greaca latinizata (astfel s-ar explica bilingvismul), cu intense sentimente grecesti si cu supranumele "ellhnoblavcoi" Vakalopoulos nu contesta insa si faptul ca anume acesti macedoneni de origine cutovlaha sunt cei care au emigrat in Evul Mediu, in special dupa caderea Constantinopolului, in tinuturile nord-balcanice si in Europa centrala - unde au infiintat asociatii si case comerciale istoricul le urmareste caravanele cu marfuri orientale si de productie proprie de-a lungul frontierelor austro-turcesti, in drumul spre Ungaria (inclusiv Banat), cu destinatiile Viena si Leipzig, unde, la fel ca in multe dintre marile orase strabatute, vor presara confrati "greco-vlahi" sau "macedoneni", pentru a practica un comert la valente fara precedent, asigurati impotriva boicotului local prin companii grecesti Tot acesti "imigranti greci" se vor stabili in Valahia si Moldova, dupa cum aceiasi "imigranti macedoneni" s-au asezat in diverse orase si sate din Transilvania (Sibiu, Brasov, Cluj, Arad, Alba iulia, Hunedoara, Tokaj) inca din secolul al XV-lea Desi identificarea greci-macedoneni e generalizata, o explicatie suplimentara asupra "grecilor" care au dominat viata economica medievala a tarilor romane apare drept revelatoare: "A large proportion of these came from Macedonia, particularly the regions inhabited by Vlach-speaking populations, who, speaking a Romance language closely related to Romanian, found a sympathetic environment in the Transdanubian states For this reason many other Greeks who emigrated in those parts let it be known that they were ‘Aromuni’ (Koutsovlachs) in order to gain the sympathy of the local inhabitants (This is a fact recognised by Rumanians historians)" (ibidem: 396) Limba greaca a documentelor comerciale din arhivele romanesti 309 Nu exista insa studii care sa puna in realitate temeiul sentintei lui A Vakalopoulos, potrivit careia grecii, odata ajunsi pe teritoriile romanesti, si-au spus "aromani" tocmai pentru a castiga simpatia localnicilor De altfel, lucrurile stau mai degraba invers, din unghiul informatiilor istorice care arata ca aromanii si-au disimulat adevarata identitate einica, arborand-o pe cea greceasca tocmai pentru a se prevala de renumele ei istoric si cultural (cf Popovici 1934: 17) Cercetator al comertului transilvanean medieval, Al Dobosi evoca obiectiv "asezarea in masse mai mari a negustorilor macedo-romani in Transilvania si in locurile invecinate locuite de Romani" si "curentul de imigrare a negustorilor greci din Peninsula Balcanica, in cea mai mare parte macedo-romani" (Dobosi 1936: 258-259), punand in acest cadru existenta companiilor negustorilor greci din Sibiu si Brasov De asemenea, Gheorghe Ciuhandu nu lasa loc de indoiala: "Sub denumirea de comercianti "greci", cari sunt mentionati din vremuri vechi pana si in legislatia Ungariei de pe vremuri, si aveau rosturi bine definite in comert si in vieata sociala, se ascundeau fratii "macedo-romani", sau si greci veritabili pe langa acestia " (Ciuhandu 1936: 229) Despre "cat de putin "greci" puteau sa fie acesti comercianti" (ibidem: 238) comenteaza pe larg si Dusan i Popovici, care, in intentia de a imprastia dubiile tuturor cercetatorilor straini ce se exprima asupra identitatii acestui neam, reconstituie istoria economica desfasurata timp de trei secole pe un vast teritoriu balcanic Einogeneza aromanilor este conceputa ca o simbioza si confruntare a dominatiei romane cu spiritul grec, manifestate si asupra "grupurilor einice straine", semibarbare, pe care grecii au reusit sa le convinga ca, in fostul imperiu Roman de Rasarit, impart aceeasi mostenire spirituala si politica, intensificata mai ales dupa caderea Bizantului Cert este ca, in mod generic, spre deosebire de greci, aromanii au conservat chiar si cateva secole dupa acest moment politonimul specific, recomandandu-se drept "romei" (gr "Rwmaivoi", lat "Graeci"), extrem de rar "makedonoblavcoi" s i " koutsoblavcoi" D i Popovici aduce ca argument si marturisirile calatorilor si ale statisticienilor din secolul al XViii-lea, care "au constatat ca sub numele de greci, neogreci si macedoneni, "din cauza intrebuintarii prea dese a limbei neoelene, se ascund foarte multi aromani"" (Popovici 1934: 17) Aceiasi negustori aromani sunt artizanii afacerilor bancare, dezvoltate prin firme celebre (Darvari, Bellu, Dumba, Dormusi, ianus, Pop, Paciura, Moscu, Safranu, Stamu etc ), stabilite la Zemun, Viena, Pesta, Bucuresti, Sibiu, Brasov, Leipzig, Constantinopol s a Ei au dat un impuls fara egal sistemului politelor, al camatariei, al cambiei, al comisioanelor si expeditiilor, banii fiind, alaturi de marfuri, obiect de tranzactie comerciala in acest suvoi economic dezlantuit intra si bogata corespondenta purtata intre rude, colaboratori, asociati, intermediari sau simpli angajati antrenati intr-o ampla retea mercantila cu ramificatii pe un teritoriu cucerit in totalitate Sinteza care echivaleaza in istoriografia romaneasca lucrarea de referinta a istoricului sarb este alcatuita de Haciu 1936, care remediaza toate posibilele erori de interpretare, afirmand in mod documentat (pe baza unei monumentale traditii scrise Studii 310 si orale - studii, arhive de stare civila, marturiile descendentilor familiilor vizate si ale microcomunitatilor einice -, dar si a minutioasei analize onomastice, genealogice, antropologice, psihologice si sociologice) preponderenta incontestabila a elementului aromanesc in mediile de prezenta greaca din spatiul romanesc, inclusiv in cele doua mari foruri negustoresti de la Sibiu si Brasov Aromanitatea trebuie asadar enuntata ca o constanta a documentelor comerciale din arhivele de redactie greceasca, relevanta fie si numai prin inventarierea toponimelor de provenienta si de relationare, sau a antroponimelor covarsitor aromanesti, decelabile in pofida transpunerii grecesti 2 2 Decantarea varietatii "romeica" prin prisma permisivitatii aloglote a limbii grecesti si a polemicii "glwssikov zhvthma"; aspecte diglosice ale varietatii "romeica" in arhivele comerciale in cercetarea glotologica a documentelor grecesti postbizantine intereseaza cu precadere pozitia teoreticienilor implicati in demersul de clarificare a eficientei limbii din perspectiva lexicului agreat Blamul decisiv aruncat asupra contaminarii limbii grecesti cu unitati lingvistice straine, cu totul lipsit de accentele literare de complicitate ludica cu care e impregnata criticarea frantuzismelor si grecismelor din limba romana, a avut ca efect, prin timbrul patriotard, eliminarea tuturor influentelor aloglote daunatoare autenticitatii elenismului in pofida epurarii lexicale ulterioare, prezenta lor masiva in segmentul temporal si documentar cercetat explica o serie de reactii filologice si istorice, intregindu-le semnificatia Cultul diversificarii, manifestat in astfel de arhive la valente multiple, este organizat de elementul unificator: limba greaca a comunicarii Pentru istoria limbii grecesti, secolele al XVii-lea - al XiX-lea in prima jumatate reprezinta perioada asimilarii masive a orientalismelor si italienismelor, favorizata de formele de stapanire statala (turcocratia si ocupatia venetiana din insulele ionice) si de directiile de dezvoltare economica (schimbul de marfuri orientale si stransele relatii comerciale ale moscopolitilor cu Venetia), care au adus insemnate transformari in cultura materiala si spirituala a grecilor in scris, optiunea negustorilor "greci" va fi pentru greaca populara, accesibila vorbitorilor cu minima instructie, dar si celor cultivati Greaca documentelor din arhive pastreaza linia perfect inteligibila pentru alogenii grecofoni, rareori tinzand spre zonele de elevatie delimitate in esenta de functia egocentrica a limbii (v Nida 2004: 64) Pentru cat de justificata a fost 2 Se impune aici semnalarea tendentiozitatii sau a ignorantei cu care astfel de nume sunt fortat grecizate in lucrarile de specialitate; un exemplu concludent il constituie cartea Grecii din Romania (Scalcau 2003), unde autoarea mentioneaza celebri companisti ca "Stephanos Villaras" (stefan Villara), "Dimitrios Darvaris" (Dimitrie Darvari), "Gh Manikatis Safranos" (Manicati Safranu), "M D Patsiouras" (Paciura), "iannakis Adamis" (ioan Adami), "Hagi ianousis" (ianus), si unde insasi Pauna (in cercurile elitiste "Paulina"), sotia lui Constantin Hagi Pop, este numita "Pagona" (formula grafica si fonetica sub care in unele documente arareori ii apare numele) Limba greaca a documentelor comerciale din arhivele romanesti 311 ostilitatea puristilor greci fata de amploarea fenomenului aloglot, stadiul aJplorwmaivi>kh, analizat in contextul istoric al maximei permeabilitati la influentele straine, devine proba elocventa a anarhiei lexicale care s-a adaugat ravasirii latinobizantine a limbii elene, cel putin sub aspectul conformatiei rostirii vorbitorilor cu minima emancipare prin circulatia in spatiul eurobalcanic Haosul revelat de savantii secolului al XiX-lea in incercarea de a diviza sau omogeniza registrele limbii grecesti descrie o diversitate care nu s-ar mai incadra nici macar in acceptia moderna a cultului originalitatii si al traditiei lingvistice geoculturale Daca in categoria utila a preluarilor aservite ideilor noi intra cu predilectie ca limbi sursa franceza si germana, e obligatoriu ca viabilitatea fenomenului in ansamblu sa fie conditionata de respingerea cuvintelor straine patrunse din oricare alte motive in greaca populara, damnate sa altereze esenta limbii: " h& glw`ssa h& dhmwvdi", h|" h& pollaplh` ajrchV ejxafanivzetai ejn tw   mesw  aijw ni, livan bavrbaro", paramemorfwmevnh, plhvrh" levxewn Tourkikw n, Slaui>kw n kaiV Fragkikw n " ( limba populara, al carei inceput sinuos se dovedeste in prea barbarul ev mediu, este ultramodificata, plina de cuvinte turcesti, slave si france , i e occidentale de origine latina, Rados 1890: 163, s n et n n ) Este de inteles deci pozitia lingvistilor autentic greci - inregimentati in polemica mult mai tarziu decat initiatorii si partizanii din diaspora ai curentelor lingvistice si avand asadar de recuperat rapid si fara concesii pe tema "divagatiilor indepartate"3 - care excludeau categoric configurarile filologilor si ale carturarilor "expati" Pentru ei, "teoria demoticei incapuse pe mana celor straini de ea care isi traiesc cea mai mare parte din viata departe de tara" (ibidem: 36) ironia caustica fata de conationalii cu vederi neoromanice, nu lipsita uneori de sentimentul de sfasiere fraterna, se concentreaza cel mai adesea in supranume peiorative tintite direct in orgoliul einic Astfel, daca apelativul "romeu", arborat cu mandrie intarziata de catre negustorii greci ai companiilor transilvanene, este lustrat in perioada de eruptie a conflictului glwssikov zhvthma, intreprinzatorii din Franta, italia, Germania, Olanda (Amsterdam), Anglia, America, Austro-Ungaria sunt dur etichetati de catre confratii lor drept "graeculi": " {Ellhnev" tine"' suggnwvmhn, graikouvloi h[qelon naV ei[pw " (aia, Eleni? scuze, graeculi voiam sa spun , i e sclavii greci ai romanilor, cu atributii de secretariat, Kousoulas 1904: 103, s n , n n ) in acelasi timp apare si necesitatea de a indrepta o ultima arma impotriva elementelor ostile de alt neam (rasaritene) si, deloc intamplator, este invocat contextual cazul poporului roman care, desi neolatin, poate ca, la fel, nu ar trebui sa 3 Cartile (tratate stiintifice, opere literare, traduceri) in greaca vulgara erau semnate de autori exclusiv "mixobarbari", de editori si contributori din randurile intelectualilor si negustorilor din diaspora (macedoneni, thessalioti, epiroti); o serie considerabila de lucrari filologice din secolele al XViii-lea - al XX-lea care tratau "problema lingvistica" dispun de anexe cu liste nominale si cuantumul donatiilor pentru tiparirea cartilor, iar astfel de liste aduc in prim-plan antroponimele si hrematonimele care populeaza fondurile arhivistice create de comerciantii "greci" Studii 312 se considere vrednic de Noua Roma 4 Esenta elenismului este ignorata in Europa din cauza ca purtatorii ei nu contesta suficient si nu corecteaza opinia generalizata despre caracterul neolatin al grecilor (Rados 1890: 105), caracter indus in mod eronat de metamorfoza operata la scara larga de latinisme si xenisme neoromanice Adictia fata de xenismele moderne culte a generat efectul tov mixobavrbaron sau tov makaronikovn u{fo", malformatii ale competentei lingvistice, puse, ca toate malformatiile de altfel, pe seama grecilor instrainati spatial sau einic de "laptele matern"; calificativele metalingvistice de acest fel caracterizeaza in epoca modul de comunicare verbala sau scrisa in care amestecul de limbi, dialecte sau alte forme idiomatice dau replica parodica la cosmopolitismul vremii La suspiciunea extinsa peste toate schimbarile efectuate asupra atticismului clasic, reactia celor care uzau de variante dialectale a fost conceperea gramaticilor5 axate pe teoria modificarilor 4 "Poi on loipoVn o{plon a*pomevnei uJmi n kataV tw n eJterogenw n kaiV polemivwn hJmw n ejn jAnatolh'  stoiceivwn; Mhvpw" kaiv oiJ JRoumavnoi tovte, neolatinikoVn e!qno", deVn duvnantai ou}tw naV diatupwvswsi kaiV aujtoiV ajxiwvsei" epiV th " Neva" JRwvmh", wJ" hJmei " ejpiV th " ejxellhniqeivsh" Kwnstantinoupolew" wJ" neoellhnikovn;" (Ce arma deci ne mai ramane impotriva elementelor de alt neam si dusmanoase noua din Orient? Poate ca nici romanii atunci, popor neolatin, nu pot sa se intituleze astfel nici ei demni de Noua Roma, precum noi de Constantinopolul elenizat drept neoelen?, Rados 1890: 83) Referitor la problema aromanilor, abordata aluziv, acelasi autor izbucneste: "si sa ne conteste astazi maretia spirituala si acesti romani! Granitele! populatia!" ("KaiV ajmfisbhtou sin hJmi n shvmeron thVn pneumatikhVn uJperochVn kaiV aujtoiV oi JRoumavnoi! TaV o{ria! oJ plhqusmov"!", ibidem: 136), sau arata ca zelul stiintific al transarii problemei einolingvistice grecesti poate fi minat si de ridicolele pretentii geopolitice ale unor popoare fara trecut cultural-istoric semnificativ: "OiJ JRoumavnoi tw n JRwmaivwn ajpovgonoi kaiV tou  jAnatolikou  JRwmai>kou  kravtou" klhronovmoi, oiJ Sevrboi, tou  mevcri" *Oluvmpou ejktaqevnto" Kravtou" tou  Stefavnou Dousavn, oiJ Bouvlgaroi tou  megavlou jAlexavndrou! ajll='oucj iV met'ajxiwvsewn mevcri Gavggou kaiV jindou  proV" w{ran " (Romanii descendenti ai romeilor si mostenitori ai statului romaic rasaritean, sarbii ai statului lui stefan Dusan intins pana la Olimp, bulgarii ai marelui Alexandru! nu cumva cu pretentia pana la Gange si ind de-acum?!, ibidem: 149) 5 Pe parcursul secolului al XiX-lea, disputele impulsioneaza editarea de opere lingvistice comparative - gramatici normative si lexicoane etimologice destinate categoriilor considerate vulnerabile (in special tinerii si grecii din diaspora) - care pun in evidenta asemanarile si deosebirile intre greaca veche si latina, intre romeica si greaca veche, intre romeica si italiana, franceza, latina, turca, germana etc ; acum face cariera in istoria limbii grecesti etapa-concept α λά, concretizata in lucrarile de aJploellhnikhv, aJplorwmaivi>kh glw ssa si precursoare a conformatiei definitive neoellhnikav W Martin-Leake nu intampina dificultati in a descoperi corespondente fonetice, gramaticale si lexicale intre romeica si limbile neoromanice, semnaland insa ca grecii se feresc sa foloseasca einonimul si glotonimul romaic (in conditiile in care companistii transilvaneni il afisau cu orgoliu nedisimulat, profitand de confuzia universala cu privire la sorgintea lor si la diferentierile einice interne): "The modern Greeks call the ancient language Hellenic ( JEllhnikhV glw ssa) a nd t heir o wn d ialect Romaic (Rwmaii>khv) The learned among the modern Limba greaca a documentelor comerciale din arhivele romanesti 313 fonetice naturale explicabile diacronic, punctate deliberativ si obsesiv: "kaqovlou deVn barbarivzomen", "eJmei " deVn barbarivzomen loipoVn" (Christopoulou6 1805: passim) in plan extern, larg difuzata spatial din considerente politice, economice, demografice si culturale, la cateva secole distanta de antichitate, greaca isi consolideaza in etapa postbizantina statutul de lingua franca (v Vikor 2004: 328 et seqq , Kloss 1966: 122), care o supune unui drastic fenomen de unificare a straturilor prin simplificarea sistemului, rezervandu-i candidatura la statutul de pidgin, indicat si de glotonimul aplorwmaivi>ka Vehiculata, conservata si promovata din ratiuni socioculturale diverse (vitalitate, legitimitate, prestigiu, fidelitate, securitate), greaca postbizantina s-a numit romeica - in mod oficial pe parcursul existentei imperiului Roman de Apus - atat timp cat a fost cultivata de catre emulii valorilor conceptului rJwmhosuvnh in arealul geografic eurobalcanic Vitalitatea einolingvistica a inzestrat optim romeica pentru exercitarea pe termen lung a concurentei cu varianta standardizata de cercurile filologice ateniene, in virtutea unor factori favorizanti (uzul oral de larga raspandire in spatiu si generatii, demografia grupului einic - distributia, statistica imigratiei -, statusul alocat varietatii sau vorbitorilor sai - economic, social, politic, socioistoric, lingvistic intern extern -, suportul institutional care a acreditat varianta diglosica ori grupul identificat cu aceasta) Astfel, romeica negustorilor s-a consolidat si propagat prin autoritatea nivelului informal reprezentat de religie si cultura, si prin a celui formal, sustinut de mass media educative (prezenta in presa internationala, in special vieneza, si larga difuzare a acesteia, tipariturile provenite din renumitele imprimerii cu monopol homogheneis), dar si prin codificarea operata de catre ocupantii dregatoriilor influente, profund implicati in reteaua politico-economica a tarilor de rezidenta identificandu-i-se centrul geolingvistic de propagare tip wave-model (Britain 2004: 37) in regiunile Macedonia-Epir-Thessalia - sursele atestate istoriografic pentru hemoragia einografica din secolele al XVii-lea - al XiX-lea -, romeica in ipostaza de regiolect supus koineizarii devine o optica plauzibila De altfel, blamul aruncat consecvent in polemica glwssikov zhvthma asupra acestei varietati care complica diglosia greaca capata adesea nuantele conflictului interdialectal si, mai mult, ale clasicului rasism lingvistic grecesc (v et Calvet 1999: 64), concertat inca o data asupra barbarismului cu noua infatisare: influentele regionale si aloglote, straine de sistemul atticismului pur Aluziile si demascarea fatisa, sau comentariile si interpretarea istoriografica a originii barbare a neamului vechii Macedonii nu lipsesc din discursurile stiintifice ale secolelor marcate de deriva filologica, astfel incat Greeks, wishing to avoid the word Romaic, apply to their dialect the epithets of koinhv, neva, shmerinhv, twrinhv, cudaiva, a[plh, wjmiloumevnh " (Martin-Leake 1814: 1-2) 6 Athanasios Christopoulou, poet si dramaturg de formatie erudita, nascut la Kastoria in 1772 si stabilit impreuna cu familia la Bucuresti (unde a incetat din viata, in 1847), a indeplinit dregatorii la curtea domnilor Alexandru Mourouzi si ioan Caragea si s-a implicat in miscarea "Filikhv Etairiva", in calitate de consilier al lui Alexandru ipsilanti Studii 314 romeica este incriminata ca einolect (v Singleton-Kallen 2004: 535 et seqq ) si atribuita categoriei sociale oJmogevmeia7, care ii incorporeaza pe emigrantii spatiului geopolitic al antichitatii elene in numele unui teoretic ius sanguinis, statutul de grec homogheneis a reprezentat pentru o indelungata perioada permisul de mobilitate in elita internationala si de transcendere a conditiei de supus strain, venetic sau nomad Validarea acestui statut privilegiat era garantata in primul rand de cunoasterea limbii grecesti in functie de mediul socioprofesional integrator, cunoasterea se probeaza prin competenta si accesul la nivelele limbii; intrucat insa categoria vasta si vocala a emigrantilor o formau negustorii si dregatorii proveniti din randurile acestora, asa cum confirma imaginea pragmadiscursiva a arhivelor grecesti, nivelele fonetic si lexical de baza (particularitati de pronuntie, stereotipii verbale si o intreaga gama de shibboleth-uri copiate, semnalabile si in plan semiotic) erau suficiente pentru asumarea rolului La fel de convingatoare era incluziunea in crestinatatea ortodoxa, iar apartenenta la clasa socioprofesionala a negustorilor i-a asigurat acestei mase a "grecilor" automatismele lingvistice care i-au caracterizat dintotdeauna modul de functionare verbala Nevoia de comunicare alerta si explicita in interiorul grupurilor cu structura einica si nationala compozita, nevoie extinsa de-a lungul catorva generatii si tinuturi, a creat in mediul comerciantilor reflexul dezvoltarii varietatilor lingvistice spontane, adaptate dupa o limba standard sau, in cazul analizat, dupa lingua franca eurobalcanica a intervalului de fiintare a companiilor grecesti Atitudinile propice crearii noii varietati au fost: identificarea instinctiva si stapanirea minimului fundament comun al limbilor in contact, apoi toleranta maxima fata de manifestarea libera a fenomenelor de interferenta Derivatul de compromis rezultat din acest proces se incadreaza, conform nomenclaturii sociolingvistice, in familia limbilor pidgin8, caracterizate prin structura gramaticala rudimentara si vocabular restrans, format din lexicul limbilor materne si al celor din zonele de provenienta sau rezidentiale, in acord cu interactiunile practice ale comunicarii in afaceri Prelungirea pe parcursul catorva secole a aceluiasi tip de relatii economice internationale, alimentat de personalitatea influenta a "grecului balcanic", a permis stabilizarea comportamentului lingvistic negativ al limbii grecesti, astfel incat, pentru o parte din comunitatea comerciantilor9, varietatea de 7 Pentru definitia, istoricul si evolutia conceptului homogheneia v Christopoulos-Tsitselikis 2003 8 Trade language (pidgin tok pisin ka negustorii "greci" intr-adevar inteleg a vorbi greceste16 in 1749, ioannis Adami, celebrul gramatic al companiei sibiene, originar din Arvanitohori, facuse proestosului o prezentare punctuala a paguboaselor regulamente administrative si comerciale pregatite de "spiouvnoi" impotriva romeilor, enumerand si dezvoltand "ta i*nformatziavtou" e*xhghmevna rJomaivi>ka" ("informatiile lor explicate in 16 La aceasta aporie conduce imprejurarea consemnata in doua documente din 1786 (CNGS ii 117a-b), unde martorul iohannes Vartan, de presupus armean, nu poate declara proestosului companiei sibiene care a fost continutul injuraturilor adresate de Nicolita Lazar Alexiu lui Athanasie Pelenga, deoarece au fost in rJwmevi>ka (astfel in original) Alternativa se prezinta in felul urmator: daca iohannes Vartan era aroman (iannis Vartan,- u), rJwmevi>ka era greaca, ceea ce inseamna ca nu toti aromanii ar fi fost bilingvi (imposibil de crezut); daca era armean, inseamna ca prin rJwmevi>ka intelegea fie aromana, fie dialectul romeic in acceptiunea de lingua franca, pentru ca se exclude ipoteza necunoasterii limbii grecesti, indispensabile in cultivarea relatiilor comerciale (era colaborator apropiat al lui Nicolita Alexiu si al lui Constantin Hagi Pop), cu atat mai mult cu cat detine calitatea de martor in pricina grecofonilor Ar mai fi plauzibila si varianta selectiei in uzul personajelor a limbii germane, catre care trimite germanizarea numelui de botez, ceea ce atrage din nou echivalenta rJwmevi>ka -greaca Raportarea la documentul CNGS iV 393 (din 1822), in care Anghel Anghelovici ii explica lui Constantin Hagi Pop ca l-a "dat in cautare" pentru un prejudiciu pe un tanar negustor ticalos, pe nume Raducanu Marcu, care are printre semnalmente faptul ca "oJmilou se graikikav, blavcika, Boulgavrika, touvrkika" (s n ), aduce inca o dovada a perceptiei externe asupra limbii grecesti (inclusiv prin pozitionarea accentelor), dar si a realitatii ca in reteta succesului intra multilingvismul Acelasi Anghel Anghelovici, a carui semnatura foarte stangace - abreviata, combinata din majuscule si minuscule de tipar si de mana, cu alternarea, pe parcursul documentelor, a literelor  b  si  v  in silaba finala - tradeaza slaba obisnuinta cu alfabetul grecesc, expediaza in 1821 lui Constantin Hagi Pop un exoflisis "th " ejn BieVnnh" *EkklhsiVa" tw n Grekw n" (CNGS iV 376, s n ) Cel putin pentru acesta si contemporanii sai lucrurile par clare, intrucat in mai 1821 pomeneste zvonul ca la Galati s-ar fi luptat "h grekoiv kaiv hJ touvrkoi" (CNGS iV 366, s n ) Cu doua decenii in urma, in 1806, Zisi Kavra Ambelakiotu, la acea vreme student medicinist, solicita subsidii de la Constantin Hagi Pop pentru publicarea unei carti de fizica alcatuite de el "eiv" thVn koinhVn ma" diaVlekton" din materialele scriitorilor "de diferite dialecte", adresate elevilor si studentilor din "Patrie" si eventual din Vlahobogdania, accesibile si celor care cunosc foarte putin "thn eJllhnikhVn glw ssan" (CNGS iV 3, s n ) Limba greaca a documentelor comerciale din arhivele romanesti 321 romeica", s n ) intr-un text intesat cu hibride italiano-grecesti (na konskrimpelogivzoun, cu sensul: sa faca recensamantul, sa numere, sa inscrie laolalta), sau cu termeni pur italienesti (Limitavtzio, i*ndoultovn, konfirmavrh, apellavtzio, nav rJepartiavri), romanesti, unii atestati si in aromana (nav ojprivsoun, mai> ajprovpe), ori autentic aromanesti (navrki, in aromana s f "narke", cu pl "narki", preluat impreuna cu sensul "pret fix" din turc "narh"; strecurat aici din cauza analogiei cu gr navrki, neatestat in aromana, "intepeneala", "amortire", strict pentru descrierea starii fizice, insa explicat metalingvistic: "hjgoun Limitavtzio"), sau, de asemenea, cu creatii stranii si originale (nav biskalogivzh , biskaloi>smevnoi , porouvmpi, mpourkavnia, mouvrka, masouvri -, precum si cuvinte aromanesti, mostenite din latina sau provenite din turca si italiana - kavstro-kastriavnoi, cetate-cetateni oras-oraseni, koutineiva", cuina, oujtaravde", utrai, snururi, alhkhvan, alikire, asociere -, aromanii fiind deopotriva importatorii unor denumiri de functii si ocupatii omniprezente in texte (gelep, calauza, cadiu, celnic, haraciar, chirigiu, basangiu, iasacgiu) Multilingvismul si fenomenul contaminarii lexicale fac din greaca acestor documente un soi de esperanto, care in procesul de decantare izoleaza termeni decodificabili doar contextual (samyovnia, corturi de acoperit carutele), sau intuitiv (gkomosontevntzian si, ss,  t  > tz, tz,  č  > tz, ts,  ğ  > dz, tz,  a  > ea, ia,  o  > io,  u  > ui, iou) Pe ultima treapta devianta a sociolectului comerciantilor "greci", integrabile in categoria xenismelor tocmai datorita abordarii optimiste ce le inlatura, gratie analizei interdisciplinare, ambalajul inaccesibil, se plaseaza inovatiile lexicale justificate de anumite manevre comunicative Astfel sunt plasmuirile circumscrise codului terminologic cifrat care, de vreme ce face apel la un fond semantic comun cel putin expeditorului si destinatarului, elimina prin mijloacele puse la dispozitie de ramurile lingvisticii prezumatul caracter intraductibil Tipologia inventiilor terminologice numara si creatii produse de atitudini psihomentale care precipita discursul, orientandu-l spre ironie, imitatie parodica, nervozitate sau ludic (exemplu: mpakalouvmen, barfim, sporovaim, vorbim in gol, "de umplutura", sememe inspirate de comportamentul hipersociabil al bacanului interesat sa-si intretina conversational clientela) Situatii aparte comporta procedeul lexicalizarii fortate in greaca a unor sememe concretizate lexematic doar in limba sursa sau vehicol "Vorbitorul" recurge la acest procedeu atunci cand nu isi aminteste sau evita sa includa in idiolect un cuvant aloglot, prin urmare echivaleaza sememul din limba straina printr-un lexem grecesc pe care il evalueaza drept inspirat De asemenea, plasmuirile lexicale 24 "Les bilingues semblent resister plus facilement a l’interference quand ils ecrivent a un ami que quand ils lui parlent " (Mackey 1976: 398) 25 Ambalajul formal al toponimului este alterat aici de analogia cu turc kırmızı, ar kermazi kirmizi, rom carmaz, si cu fr kermesse chi: chiar (=clar) , folosirea lui [s] i n l oc d e [ s] in forme precum deschide [ii 4v] etc Fonetismele de origine germana cu cele etimologice se completeaza cu cele specifice limbii literare la finele veacului al XViii-lea (velarizarea vocalei anterioare [a], dupa dentala [r], generalizarea formei sa a pronumelui se, [ḙa] medial nu e ste i nca r edus l a [ e], fiind redat prin [e], monoftongarea lui [ḙa] l a [ a] , nesincoparea lui [i], notarea lui [u] final, alternarea rostirii dure cu cea moale a lui [s] si [z], [s] s i [ j] etc) Remarcabil este faptul ca textul renunta la unele fonetisme arhaice, in favoarea celor care se vor impune ulterior ca norme ale limbii romane literare: pastrarea in unele situatii a lui [a] protonic, imbinarea formei cu [i] cu cea ,,diftongata" (cine, dar piine), alternarea rostirii dure cu c ea moale a lui [s] si [j], evolutia africata [ḑ] ( lege) Prezenta lui ea in Muntenia la inceputul secolului al XViii-lea, in "Limba romana", an XVii, 1968, nr 6, p 501-508 Ghetie 1997: ion Ghetie (coord ), istoria limbii romane literare Epoca veche (1532-1780), Editura Academiei Romane, Bucuresti, 1997 ivanescu 1944: Gheorghe ivanescu, Probleme capitale ale vechii romane literare, extras din "Buletinul institutului de Filologie Romina", iasi, vol Xi-Xii (1944-1945), 1947 ivanescu 1989: Gheorghe ivanescu, Limba mitropolitului Dosoftei, in Studii de istoria limbii romane literare, editie si prefata de Al Andriescu, Editura Junimea, iasi, 1989, p 53-59 Valoarea fonetica a slovelor chirilice in cartea Parimiile preste an a Mitropolitului Dosoftei 571 ivanescu 2000: Gheorghe ivanescu, istoria limbii romane, editia a ii-a, Editura Junimea, iasi, 2000 Manea 2006: Laura Manea, Dosoftei, Viata si petreacerea svintilor Studiu lingvistic, Partea i, Editura Universitatii "Alexandru ioan Cuza", iasi, 2006 Onu 1973: Liviu Onu, Critica textuala si editarea literaturii romane vechi Cu aplicatie la cronicarii moldoveni, Bucuresti, 1973 Pantaleoni 2007: Daniele Pantaleoni, Observatii asupra textelor romanesti vechi cu alfaet latin (1570-1703), in "Philologica Jassyensia", An iii, nr 7, 2007, p 39-56 Puschila 1915: D Puschila, Molitvenicul lui Dosoftei Studiu, in Analele Academiei Romane, Tom XXXVi Memoriile Sectiunii Literare, Bucuresti, 1915, p 1-114 Rosetti 1928: Alexandru Rosetti, De l’interpretation des graphies doubles dans les textes ecrits, in "Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris", Tome 29, nr 86, 1928, p 24-28 Rosetti 1964: Alexandru Rosetti, Consideratii asupra foneticii si fonologiei limbii romane din secolul al XVi-lea, in SCL, an XV, 1964, nr 2, p 127-133 Rosetti, Cazacu, Onu 1961: Alexandru Rosetti, Boris Cazacu, Liviu Onu, istoria limbii romane literare, vol i, Bucuresti, Editura Minerva, 1961 Ursu 1974: N A Ursu, Nota asupra editiei, in Dosoftei, Psaltirea in versuri, iasi, 1974, p XXiii-LX 572 Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) und witere Dokumente des 15 -16 Jahrhunderts aus Transylvanien Rudolf Windisch Rostock Abstract: The Codex Altenberger is a magnific illuminated parchement tome (Foliant) that collocates various parts of different German civil law codes circulating in the German speaking areas of central Europe since the 13th century The codex has been written probably in the 14th - 15th centuries in southern Germany The codex was brought in 1481 by the Bugermeister (mayor and juge of Hermannstadt, Rom Sibiu) to his home town, one of the most important cities of the German ethnic minority, the "Siebenburger Sachsen" (the Saxons, a community apart from the Hungarians) in Transylvania The document of the "Turkenbuchlein" ("Turkish booklet") poses a threat to the imminent danger of Turkish invasions in the Balkans ending with a crushing defeat of the Transylvanian-Hungarian royal dynasties during the battle of Mohacs (1526) The document of the last will and testament of the widow Vrsula Meister Paulin, put down in Latin and German in 1505-1512, gives an insight into the exceptional fortune of a private person living in the Transylvanian town of Bistritz (Rom Bistrita) at the turning point of the modern times in Europe Key-words: The Codex Altenberg, German civil law codes, Sibiu, Bistrita, Transylvanian Saxons, Turkish invasion Der Cod Altenberger ist eine der schonsten Handschriften, die im 15 Jhdt ihren Weg nach Hermannstadt  Sibiu, Siebenburgen Transilvania fand Sie enthalt eine umfangreiche Sammlung fruher Gesetzestextes aus dem deutschsprachigen Raum, die nun auch fur die siebenburgisch-sachsische Gemeinschaft zu einer verbindlichen Rechtsgrundlage geworden war im Anschluss an den Cod Altenberger sollen noch acht weitere Dokumente aus dem 15 Jhdt vorgestellt werden: 1 Der Brief des Bischofs Samile aus Konstantinopel, den dieser 1453 an den Hermannstadter Burgermeister Oswald geschickt hat 2 Der Brief von Oswald an seinen Wiener Kollegen Oswald Reicholf, vom 15 Mai 1454 Beide Briefe die Transsylvanien, dem Konigreich Ungarn, drohende Turkengefahr 3 Das Turkenbuchlein aus dem Jahr 1481 mit der Schilderung eines Jugendlichen aus Muhlbach  Sebes uber seine Gefangenschaft bei der Eroberung seiner Heimatstadt durch die Turken und sein (uber-)Leben im turkischen Alltag 4 Das 1512 in Wien Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 573 erschienene Epos Stauromachia ("Kreuzzug") des in Hermanstadt verstorbenen Humanisten Stephan Taurinus, das vor dem Hintergrund der Turkengefahr sozialpolitische Wirren im Konigreich Ungarn verfolgt 5 Die eigenwillige politische initiative des Georg von Reicherstorffer, 1522-1525 Stadtschreiber von Hermannstadt, der 1527 mit eigenen Truppen in die Stadt einmarschiert; von politischer Bedeutung war seine Tatigkeit als osterreichischer Diplomat im Dienste Kaiser Ferdinand i , die in zu Verhandlungen mit dem rumanischen Woiwoden Petru Rares in die Moldau fuhrte 6 Adrian Wolfard, Vikar in Weißenburg  Alba iulia, widmet Maximilian zu dessen Einzug als Kaiser in Wien im Jahre 1512 ein Preisgedicht (Panegyris) Es ist als Ausdruck der engen geistig-kulturellen Anbindung siebenburgischer Theologen und Gelehrter an die kaiserliche Residenzstadt zu werten 7 Als Beleg fur die fruh-neuzeitliche Entwicklung des Handwerks in den stadtischen Zentren Transsylvaniens mag die (fruhe) Ordnung der Schusterzunft aus Hermannstadt vom 14 Marz 1466 gelten 8 Ein Dokument fur den außergewohnlichen Reichtum einer einzelnen Person ist das Testament der Vrsula Meister Paulin aus Bistritz Bistrita, Nordsiebenburgen, das wichtige sozial- und sprachgeschichtliche Einblicke in die aufstrebende Stadt im 15  16 Jhdt erlaubt Zunachst zum Codex Altenberger: er ist nach dem ehemaligen Burgermeister und Stadtrichter von Hermannstadt, ruman Sibiu, in Siebenburgen benannt Altenberger (auch Altemberger), war von 1470-1490 Mag Civium Cibiniensis (Zibin-Fluß, Gebirge) und von 1481 (-1486 ?) Konigsrichter Comes Sein Geburtsdatum ist nicht bekannt, er starb 1491 Der Cod Alt , eine prachtvolle illuminierte Pergamenthandschrift in Folio, in gotischer Minuskel, auf Oberdeutsch-Alemannisch wurde lange im Brukenthal-Museum von Hermannstadt aufbewahrt Seit 1971 befindet sich die Hs in Bukarest im Muzeul National de istorie (MNi: www mnr ro) unter der Sign Ms 554 Die Hs wurde gegen Ende 14  Anfang 15 Jh in Nurnberg oder in Wien verfasst und von Altenberger 1481(?) nach Hermannstadt gebracht Der Cod erscheint (wenn nicht im Original einsehbar) als Texinachdruck bei LiNDNER1, heute in der Reihe Neudrucke 6 (1973) zuganglich2 Der Titel des Cod lautet: Swer an diesem puech daz da heizet nueren pergisch recht icht suechen will, der schol [soll] sich richten nach dieser schrift ( ) Er umfasst 184 Pergamentblatter, Blattgroße 35,5 x 24,5 cm, Schriftraum ca 235 x 151 mm, 2 je 7 cm breite Kolumnen pro Blatt, Abstand mittig 7mm, 34 Zeilen Der Texinachdruck von LiNDNER 1885 folgt der Paginierung des Originals, mit (roten) romischen Zahlen am Blattrand; die Zahlung ist identisch mit der folia-Listung bei 1 LiNDNER, Gustav, Der Codex Altenberger (Textabdruck), Klausenburg-Kolozsvar 1885 (Editio altera curavit ECKHARDT, Karl August, Biblioteca Historicarum, Neudrucke 6, Aalen 1973) GuNDiSCH, Gustav, "Der Hermannstadter Burgermeister Thomas Altemberger (†1491), Leben und Werk" in: Ders, Aus Geschichte und Kultur der Siebenburger Sachsen Ausgewahlte Aufsatze und Berichte (Schriften zur Landeskunde Siebenburgens, Bd 14) Koln-Wien 1987, S 128-146 2 ECKHARDT (Hg ), Neudrucke 6, Aalen 1973 Studii 574 OPPiTZ3 und der information im Marburger Repertorium4 Der Cod beginnt mit einem Register (fol *1-*34) der alphabetisch angefuhrten Rechts- Artikel Paragraphen (fehlt in LiNDNER 1885) Als Buchschmuck findet sich die Abbildung eines Arbor consanguinitas (Blatt 33r) und auf der letzten Seite (fol 183r), unter dem Bild des gekreuzigten Heilands zwischen den beiden Marien, der von den Ratsherren vor des Ersamen Rathes heymlikeit ( ) gesprochene Amtseid: ich, N, Swer, got vnd der kwnigen Marie vnd allen liben heiligen   Alzo war helff mvr got 5; den Abschluss auf dieser Seite bildet das Hermannstadter Stadtwappen, zusatzliche Schmuck-initialen zeigen fol *1, 1, 107, 132; einen Farb-Abdruck verschiedenen initialen bietet CONSTANTiNESCU 6 Der Cod Alt enthalt drei mittelalterliche deutsche Gesetzessammlungen: i Das Schwabisches Landrecht oder den sog Schwabenspiegel, S 1-200, fol 1r-106r (durchgezahlt 562 Artikel) incipit: HERRE himelischer vater dvrch dine gte geschůfe dv den menschen indriwaltiger wierde (Kopie des Anfangs in Neudrucke 6, 1973; in LiNDNER 1885 fehlt das zum sog Schwabenspiegel gehorende Lehnrecht7 laut OPPiTZ enthalten fol 103r-106r, Artikel 534-562, Teile des Sachsischen Land- und Weichbildrechts, aber ohne Kennzeichnung) ii Das Magdeburger Weichbild-Recht8, inc : NV HORT vnt vernemet von des rechtes peginne von Meydepurch vnd wanne daz des aller ersten von den alten steten her pekommen sy (fol 107r; S 203); fol 107r-130r: Magdeburg Weichbild- Recht, inc : Wy dy stat czu Meidepurch an irem rechte pesaczet wart vnd wy dy von Polan vnd Peheym vnd alle dy vz der Marke ir recht czu Meydepurch holen vnd suchen schullen [sollen]9 3 OPPiTZ, Ulrich-Dieter, Deutsche Rechtsbucher des Mittelalters, Bd ii: Beschreibung der Handschriften Koln-Wien 1990, S 43, Nr 333 4 Marburger Repertorium: www handschriftencensus de Gesamtverzeichnis   Cod Alt 5 MuLLER, Friedrich (Hg ), Deutsche Sprachdenkmaler aus Siebenburgen Aus schriftlichen Quellen des zwolften bis sechzehnten Jahrhunderts Hermannstadt 1864, Dok Nr XLii; Nachdruck KLASTER-UNGUREANU, Grete (Hg ), mit "Nachwort und Glossar", Bukarest: Kriterion 1986, S 109-110 MuLLER 1864 online: http:  handschriftencensus de 2 1906 LiNDNER 1885, S 283 6 CONSTANTiNESCU, Radu, Manuscrise occidentale in bibliotecile romanesti ii: Libraries Viiith - XVith State Central Library, Various Museums and Collections in: Revista arhivelor (Bucuresti) 39 (anul 54) 1977, S 447-457; hier: 453-454 NEMES, Balazs J , Mittelalterliche deutsche Handschriften in rumanischen Bibliotheken Eine vorlaufige Bestandsubersicht in: Manuscripta germanica Deutschsprachige Handschriften des Mittelalters in Bibliotheken und Archiven Osteuropas, hg von Astrid Breith u a (ZfdA, Beiheft 15) Stuttgart 2012, S 61-72 7 VON LASSBERG, Friedrich L A (Hg ), Der Schwabenspiegel, oder Schwabisches Land- und Lehen- Rechtbuch, nach einer Handschrift vom Jahr 1287 Tubingen 1840 Editio Tertia, Curavit ECKHARDT, Karl August, Biblioteca Rerum Historicarum, Neudrucke 2, Der Schwabenspiegel, Aalen 1972 8 LiNDNER, Der Codex  1885, S 201-246 9 LiNDNER, S 206, fol 107r Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 575 iii Das iglauer (Stadt- und Berg) Recht10: iglauer Stadtrecht11 inc : ALHiE heben sich an dy rechte von der yglau vnd dy recht dy inden kleinen Steten sint als sy der kvnic wenczla den purgern vnd den perchleuten pestetigt hat (fol 132r), das iglauer Bergrecht12, inc : Hie hebent sich an dy perchrecht vnd daz ersten swo ein perch funden wiert waz rechtes der hat innerhalb der fur den damaligen deutschen Sprachraum bekannten Rechts- Texte sind die Judengesetze, darunter der sog Judeneid, von eigener rechts- und sozialgeschichtlicher Bedeutung, was die fur die Juden geltenden Sonderrechte unter der Schirmherrschaft des Konigs anbelangt Diese Gesetze finden sich in unterschiedlicher Zahl und juridischer Diktion in den rund 400 zirkulierenden Hs des Schwabenspiegels; auch im Cod Alt sind 14 Artikel innerhalb des Schwabischen-Landrechts eingefugt, und zwar die Art 361, 367-379 (fol 74-77), z B Art 374 375: Diecz ist der iuden eit wy sie sweren schullen den schol man in vorsprechen   von dem andern eide der iuden wy sy sweren schullen; vgl die hochdt ubertragung des Judeneids nach der Hs des Schwabenspiegels von 1287: "Dies ist der Eid der Juden, wie sie ihn in jeder Angelegenheit schworen sollen, die zu ihrem Eid gehort Er soll auf einer Schweinehaut stehen und es sollen die funf Bucher des Herrn Moses vor ihm liegen, und seine rechte Hand soll bis an das Handgelenk in dem Buch liegen, und er soll einem, der ihm den Eid vorgibt, also nachsprechen"13 Der (umstrittene) Titel des Cod Alt "nŭeren pergisch recht" [Nurnberger Recht] ist laut LiNDNER 14 eine "neue, urkundlich bisher nicht nachgewiesene Benennung" fur den Schwabenspiegel, die fur die Teile ii (Magdeburger Recht) und iii (iglauer Recht) ohnehin keine Berechtigung habe Der Cod Alt zeige ubereinstimmung mit der sog Langform des Schwabenspiegels (Fassung M, Munchen, Stadtarchiv 14)15 und sei somit wichtig: erstens wegen der "seltenen Zusammenstellung des schwabischen Landrechts mit dem Magdeburger Weichbildrecht und dem Yglauer Recht" und seiner verwandtschaftlichen Beziehungen zu einer Schwabenspiegel-Hs aus Brunn und aus Danzig; zweitens enthalte der Cod Alt zwar nur das Landrecht des Schwabenspiegels, dieses aber in einer Form, die fur "die Wiederherstellung des prasumptiven Urtextes von schwabischem Landrecht nicht ohne Belang sein durfte"16 Dieser Schwabenspiegel beruht auf einem um 1275 in Augsburg geschriebenen Rechtsbuch, das gemaß mittelalterlicher Konzeption ein Land- Lehenrechtsbuch mit kaiserlich koniglichen 10 LiNDNER, S 247-283, fol 132r - 148r 11 LiNDNER, S 247-277 12 LiNDNER, S 279-283, fol 148r - 150r 13 DERSCHKA, Harald Rainer, Der Schwabenspiegel ubertragen in heutiges Deutsch mit illustrationen aus alten Handschriften Munchen 2002, S 169 170 14 ECKHARDT (Hg ): Neudrucke 6, 1973, S 112 15 Hinweis LiNDNER, in ECKHARDT (Hg ), Neudrucke 6, 1973, S 86ff 16 LiNDNER, in: Neudrucke 6, 1973, S 140 Studii 576 Rechtstitel enthalt und seit dem 14 Jhdt als "Kaiserrecht" verstanden wurde17 Es verrat eine enge Anlehnung an den Sachsenspiegel und Deutschenspiegel, aber ohne Berucksichtigung sachsischer Spezifika wie etwa das Magdeburger Stadtrecht Dieses Rechtssammlung wurde im 17 Jhdt , nach ubertragung in das Oberdeutsche, "mit der unrichtigen Bezeichnung "Schwabenspiegel" versehen"18 Der erwahnte Sachsenspiegel, auf den der Schwabenspiegel in weiten Teilen aufbaut, war das bedeutendste Rechtsbuch des Mittelalters in deutscher Sprache Erste Aufschriften von Rechtsformeln sind Eike von Repgow zu verdanken, der Mitte des 13 Jhdt mundlich uberliefertes Recht der niederdt Sassen (‚Sachsen‘) zuerst auf Latein niederschrieb, spater dann ins Niederdeutsche ubertrug Repgows Text wird trotz unzulanglicher thematischer Ordnung der Artikel und mangelnder begrifflich-logischer Stringenz der Rechts-Begriffe schnell zum Vorbild fur weitere Rechtsbucher im deutschsprachigen Raum, vor allem fur den Deutschenspiegel, der zwischen 1235-1268 entstand (und erst 1857 wieder gefunden wurde); dieser ist ein auf bayerischem Gewohnheitsrecht beruhendes Rechtsbuch auf Grundlage des Sachsenspiegels; letzterer fand im Zuge der dt Ostkolonisierung, vor allem mit Magdeburger-Breslauer Stadtrecht, seine Anwendung in Bohmen, Slowakei, Polen, Ukraine (zu den Begriffen wie Sachsenspiegel oder Schwabenspiegel vgl LexMA19) Laut LiNDNER ist der Cod Alt, entgegen MuLLER,20 keine "auf Veranlassung des Burgermeisters Altenberger († 1491) genommene Abschrift des Nurnbergischen, Magdeburgischen und iglauer Rechtes in der Sprache der diesbezuglichen Stadte, kann also, ( ), nicht als Denkmal der siebenburgischen Literatur gefasst werden" OPPiTZ21 ubernimmt - trotz LiNDNERs Einspruch - mit Verweis auf die Formel "Hoc opus fecit fieri Egregius Thomas Altenberger " 22 die These MuLLERs uber die initiative Altembergs zur Abfassung der Hs Fur LiNDNER ist dieser Hinweis wegen des Eintrags "1453 incensio Marcij (21)" auf der innenseite des Ruckdeckels, also vor Altenbergers Magister-Amt, vollig irrelevant, zudem finde sich auf der innenseite des Vorderdeckels der Eintrag "Daz puch ist des ", wo der Name des fruheren Besitzers ausradiert ist 23 OPPiTZ‘ Verweis auf 1453 wurde dem Magister-Antritt Altenbergers am 29 Dez 1470 17 vgl VON LASSBERG (Hg ): Der Schwabenspiegel,   Neudrucke 2, 1972, S 59ff 18 MOLDT, Dirk, Deutsche Stadtrechte im mittelalterlichen Siebenburgen Korporationsrechte - Sachsenspiegelrecht - Bergrecht (Studia Transylvanica 37) Koln-Weimar-Wien 2009, S 214 19 LexMA: Lexikon des Mittelalters Munchen-Zurich, 1(1980) - 9(1998) 20 LiNDNER, in: ECKHARDT (Hg ), Neudrucke 6, 1973, S 31 32, entgegen MuLLER, Sprachdenkmaler 1864, S XVi-XVii 21 OPPiTZ, Deutsche Rechtsbucher des Mittelalters  1990, S 43 22 vollstandig bei LiNDNER, Der Codex 1885, S 283 23 LiNDNER, in: Neudrucke 6, 1973, S 114 Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 577 widersprechen, der im Urkundenbuch 24 belegt ist, zu dem er fruhestens eine Kompilation oder Abschrift der Hs in Auftrag hatte geben konnen25 Die umstrittene Bezeichnung "nueren pergisch recht" ist fur LiNDNER26 eine "neue, urkundlich bisher nicht nachgewiesene Benennung" fur den Schwabenspiegel, die fur Teil ii und iii des Cod Alt ohnehin keine Berechtigung finde Gegen LiNDNER argumentiert ROCKiNGER27, der einen Bezug der Rechtshandschrift  des Schwabenspiegels zum Nurnberger Reichstag von 1298 sieht; fur ECKHARDT28 scheint es wahrscheinlicher, dass die Hs direkt oder auch durch ein Zwischenglied "aus der Stadt oder wenigstens aus der Burggrafschaft Nurnberg stammt" innerhalb der fruhen sbbg Schriftlichkeit diente der Cod Alt einerseits als Kompendium einer praktizierten Rechtsordnung, kann andererseits wegen seiner aus den unterschiedlichsten dt Sprachraumen ubernommenen Rechtshandschriften nicht als ein fruhes deutsch-sachsisches Schrift-Dokument aus Siebenburgen bezeichnet werden, sondern als ein in Siebenburgen verbindliches Rechts- und Gesetzbuch Es folgen hier die eingangs aufgezahlten Dokumente: 1 Ein Brief des Bischof Samile aus Konstantinopel, vom 6 August 1453 Bischof Samile aus Konstantinopel, vermutlich Grieche, (unter-)schreibt dem Burgermeister Oswald, kurz nach der Eroberung Konstantinopels im April 1453, einen ausfuhrlichen Bericht uber die Verwustungen und Gewalttaten der Turken29 Er warnt die Hermannstadter vor einem ‚Besuch‘ ihrer Stadt durch die Turken und empfiehlt Oswald Maßnahmen zur Verteidigung (Ub V, Nr 2869): "[ ] got hat gesandt sein gaysel uber vns vnd uber dy heyligen stat Constantinopel der ersten kirchen vnd durch vnser sundt willen hat er die selben stat lassen wellen in den val [Fall] vnser ewing zerstorung [ ]" Zudem warnt er vor einer Einnahme Hermannstadts durch die Turken: "item ewr stat Cziben oder Hermanstat [ ] sey in ain widersteung [Widerstand] vnd hindernuess an iren weg, vnd sy wellen dy hyndernuss von irem weg werffen vnd ewr stat besuechen vnd gewinnen [ ]" Das Original des (vermutlich lateinisch geschriebenen) Briefs ist 24 Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenburgen, Bd i (1892) - Vii (1991), Fortsetzung; hier Bd Vi, Nr 3836 (im folg kurz: Ub ) http:  germa229 unitrier de:3000 catalog? 25 MOLDT, Deutsche Stadtrechte 2009, S 215 16 26 LiNDNER, in: ECKHARDT (Hg ), Neudrucke 6, 1973, S 112 27 ROCKiNGER, Ludwig von, "Rez von Gustav Lindner (1885) Der Codex Altenberger" in: Mitteilungen des instituts fur osterreichische Geschichtsforschung, Vi, 1885, S 658-661 (vgl Bibliotheca Rerum Historicarum, Neudrucke 6, 1973, S 403-408); ROCKiNGER, "Der sogenannte Schwabenspiegel als Nurnberger Recht" in: Sitzungsberichte der historischen Classe der Munchener Akademie der Wissenschaft (Munchen) 1894, S 124-147; abgedruckt in: Neudrucke 6, 1973, S 409-434 28 Neudrucke 6, 1973, S 438 29 MuLLER, Sprachdenkmaler, 1864 1986, Dok XXii; Ub V, Nr 2869 NaGLER, Thomas, "Ein Brief des Bischofs Samile aus Konstantinopel an den Hermannstadter Burgermeister Oswald Wenzel (1453)" in: Transylvanian Review (Cluj-Napoca) Bd 9 2, 2000, S 8-11 Studii 578 nicht erhalten; eine Kopie der dt -sachs Fassung aus dem spaten 15 Jhdt findet sich in der Bayer Staatsbibliothek unter Cod Latin Monac Nr 9503, Blatt 350 2 Ein Brief des Hermannstadter Burgermeister Oswald, vom 15 Mai 1454 Oswalt Wenzel, Burgermeister von Hermannstadt, 1454-1462, schickt am 15 Mai 1454 folgenden Brief 30 an seinen Wiener Kollegen Oswald Reicholf 31: Den hochwirdigen weisen Burgermayster und dem ganzen rat der loblichen Stat ze wienn meynen lieben herrn Oswalt, burgermaister zu der hermanstat Oswald unterrichtet die Wiener Kollegen uber seine Kenninisse bei der Eroberung von Constantinopl durch die Turken und die Geruchte um deren Plane fur eine Einnahme von Hermannstadt: ( ) Vnd darumb das eurem begeren genueg gescheh, hab ich wellen diese neue mer [Mar, Gerucht], dy yecz hy vmb in den landen zu aufgang der sunne gemeret sind, euch in schrift zu senden vnd schreiben: wy vol daz ist, daz ich vormallen in vergangener zeit vernommen hab, wy der tuerkisch kaiser, dy stat zu Constantinopl, wolt genczlich zestoren vnd niderbrennen, ydoch hab ich yeczund gar gewislich vnd furwar verstanden, daz der selb tuerkisch kaiser yeczund in der stat zu Constantinopl personlich an [ohne] vnderlas sein wesen vnd vanung [Wohnung] schik zu haben, vnd mit unsaeglicher vnd vnerezelter menigung [unzahbarer Menge] der haiden den er teglichen sold gibt, da sey vnd dy pruech [Brucke] an der stat vnd maur vnd ander notturfig stet, lass wider machen und genezen ( ) [Auszug Ub V, Nr 2911] Oswald hat seinen Brief nicht zuletzt unter Berucksichtigung des ihm am 6 August 1453 von Bischof Samile aus Konstantinopel geschickten Briefes (Ub V, Nr 2869) verfasst Schreckens-Berichte uber den Fall Konstantinopels und die Furcht vor den Turken in den von ihnen bedrohten Landern Sudosteuropas zirkulierten in vielfaltigen Drucken (wie z B die zahlreichen ‚Turkenbuchlein‘) Der Hermannstadter Burgermeister warnt in seinem Brief vor der Eroberung seiner Stadt d urch d ie T urken u nd d ie s ich d araus e rgebenden F olgen f ur d ie ‚ ganze Christenheit‘: Wenn aber dy vorgenant stat Constantinopl, dy etwen seelig vnd heilig was, aber nuen mit der Turken henden scheueczlich vnd leesterlich genidert vnd erczogen, vnd mit den vnsaubristen fuessen getrettet ist, vnd vermailigt, dy da was gescheeczt [geschatzt] gleich als ein maur vnd schilt der ganczen christenhait vnd zu voedrist diser Hermanstat, ist aus der kristen gewaltsam 30 Ub V, Nr 2911; Oswalts Brief: Quellen zur Geschichte der Stadt Wien ii 3 (Wien 1904), S 450-463; Editionen: Hormayr, Wien, UB 111no 103; gleichzeitige Abschrift (ohne Siegel): Wien, WStLA, Hauptarchiv-Urkunden, www monasterium net  Signatur XLi; Kopie-Abschrift (Digitalisat) in Wien, Magistratsabteilung 8 (MA 8), Wiener Stadt- und Landesarchiv 31 Burgermeister von Wien 1454, vgl Wiener Stadt- und Landesarchiv, Magistratsabteilung 8, Wiener Burgermeister - chronologische Liste Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 579 pracht worden, auch dise Hermanstat dy in den gemerkchen [Gebieten] der tuerken nahe gelegen ist, ist bey den Turken fur ander stet des kunigreichs ze Vngernn naemhaeftiger, darumb schrein dy verfluchten Turken oft vnd dick, jung vnd alt an vnderlas: Cibin, Cibin, das ist Hermanstat, Hermanstat, damit hoffen si wann sy diese stat gewunnen so meechten sy, nicht allain dem vorgenanten kunigreich ze Vngernn, dez dy Hermanstat als ein schilt vnd scherem ist, sunder auch der ganzen kristenhait dester leuechter nach ihrer poshait willen schaden vnd irrung bringen ( ) [Ub V, Nr 2911] Einige Jahrzehnte spater ist die Turkengefahr immer noch nicht gebannt - im Gegenteil: in einem von dem ruman Bojaren Neacsu aus Campulung-Muscel, Kreis Arges (Muntenien) an den sachsischen Stadtrichter von Kronstadt Brasov, Hans Benkner geschickten Brief (in Kyrilliza) vom 29  30 Juni 1521, die scrisoarea lui Neacsu32, warnt Neacsu den Burgermeister vor dem drohenden Zug der Turken donauaufwarts Die Warnung des rumanischen Bojaren sollte sich mit der Katastrophe von Mohacs am 29 8 1526 erfullen Abgesehen vom inhalt bedeutet der Brief fur die ruman Sprachgeschichte ein wichtiges Dokument, es ist das erste datierbare Schriftzeugnis des Rumanischen Vielleicht darf man die Mitteilung des Bojaren Neacsu an den Sachsen Benkner - uber personliche Kontakte beider Manner ist nichts bekannt - als Absprache uber eine gemeinsame Abwehr einer beiden Volksgruppen, sowohl den Rumanen als auch den Sachsen, drohenden Gefahr betrachten 3 Der Tractatus oder das‚ Turkenbuchlein‘ des Georgius von Hungaria, Muhlbach Sebes Dieser Tractatus ist vor dem Hintergrund der im Verlaufe mehrerer Jahrhunderte im Sudosten Europas drohenden Turkengefahr zu sehen: Es zirkulierten Schreckensberichte wie die Turkenbuchlein uber den ‚turkischen Bluthund‘ und ‚Erbfeind der Christenheit‘, die weniger der politischen Wirklichkeit entsprachen, als dass sie das "Schauerbedurfnis der Menge" befriedigten33 Dagegen darf die Schilderung eines unbekannten Jugendlichen aus Siebenburgen, um 1422 3 in Rumes, sudwestl von Muhlbach geboren, der sog Tractatus des Georgius, als erste wirklichkeitsnahe Schilderung aus der Turkenzeit angefuhrt 32 Text Kommentar: ROSETTi, Alexandru  CAZACU, Boris  ONU, Liviu, istoria Limbii Romane Literare, Vol i De la origini pina la inceputul secolului al XiX-lea [Geschichte der Rumanischen Literatursprache, von den Anfangen bis zum Beginn des 19 Jhdts ], Bucuresti: Editura Minerva 21971, S 49-51 33 KLEiN, Karl Kurt, Literaturgeschichte des Deutschtums im Ausland, 1939; neu hrsg mit einer Bibliographie (1945-1978), von A RiTTER, Hildesheim-New York 1979, S 54 55 GuNDiSCH, Gustav, "Siebenburgen in der Turkenabwehr, 1395-1526" in: Revue Roumaine dʼHistoire 13, 1974, S 415-443 POP, ioan-Aurel, Die Rumanen und Rumanien Eine kurze Geschichte (ubersetzung aus dem Rumanischen Rudolf Graf) Cluj-Napoca (Klausenburg): Rumanische Akademie 22007, S 121-131: "Der Kampf unter dem Kreuz: die Verteidigung der Christenheit" Studii 580 werden34: Georgius beschreibt die Eroberung Muhlbachs im Sommer 1438 durch die Turken aus eigener Erfahrung; er uberlebt und wird als Sklave in die Turkei verschleppt Die ausfuhrliche Beschreibung (23 Kapitel) seiner 20jahrigen Gefangenschaft in der Turkei gilt der heutigen Forschung als eine der wichtigsten Quellen uber den Lebensalltag im osmanischen Reich des 15 Jh im Laufe der Jahre gewinnt Georgius eine positive Einstellung zu seiner turkischen Umwelt Das Erlernen des Turkischen erleichtert ihm den Zugang in eine fremde Kultur, so dass er in seinem Tractatus zwei "Sermones in vulgari Turchorum" mit lat ubersetzung schreibt35 Mit dieser Einstellung, die zweifellos von der Einsicht in die moralische integritat der islamischen Lebenswelt gepragt wird, ubergeht Georgius die christlichen Schreckens-Stereotypen Sein interesse fur die Religion des islam durfte der Hohepunkt seiner heimlich-affektiven Hinwendung zum turk Leben gewesen sein: ‚rechtzeitig‘ noch schreckt ihn die Frage auf, wieweit er sich nicht schon vom christl Glauben abgewandt haben konnte in einer Kehrtwende erklart er seine Versuchung als einen auf islamischer Verfuhrung beruhenden Fehler Die in der Turkei gefangenen Christen mussten diese Verfuhrung als einen irrtum durchschauen, wie er in Kap XX seines Tractatus ausfuhrt36;1458 gelingt ihm die Flucht nach Rom, wo er bei den Dominikanern in die Gemeinschaft der christlichen Kirche zuruckkehrt und Zeit fur die Abfassung seines Tractatus findet; dort starb er am 3 Juli 1502 Der Tractatus erschien 1481 als Erstdruck in Rom und erfuhr schon kurz danach mehrere Nachdrucke, zunachst 1481 1482 bei Conrad Fyner in Urach37; nach der Schlacht bei Mohacs 1526 und weiterer turk Raubzuge nach Ungarn hielt der Vorstoß Suleymans i ("der Prachtige", 1495 6-1566) nach Wien am 27 Sept 1529 die Furcht vor den Turken wach und begunstigte weitere Neuauflagen und ubersetzungen So etwa hatte Luther eine lat Neuausgabe des Tractatus mit einem langeren Vorwort (auf Deutsch) 1530 in Wittenberg drucken lassen38 - ein indiz 34 Georgius : De moribus, conditionibus, nequitia Turcorum, mit zwei "Sermones" in turk Sprache und lat ubersetzung [Rom, gegen 1481], www digitale-sammlungen de Digitalisat, Bayerische Staatsbibliothek: urn:nbn:de:bvb:12-bsb00064348-3 (abgerufen 15 06 2012) NiEDERMAiER, Paul, Stadte, Dorfer, Baudenkmaler Studien zur Siedlungs- und Baugeschichte Siebenburgens (Studia Transylvanica 36), Koln 2008, S 6ff : "Siebenburgen in der Turkenabwehr " 35 KLOCKOW, Reinhard, Georgius de Hungaria: Tractatus de moribus, condictionisbus et nequicia Turcorum (Traktat uber die Sitten, die Lebensverhalinisse und die Arglist der Turken), nach der Erstausgabe 1481, hrsg , ubers und eingeleitet von Ders , Koln-Weimar-Wien 1993; hier S 412-415, Photographie S 48-49 GoLLNER, Carl, "Der "Tractatus de ritu et moribus Turcorum" des Ungenannten Muhlbachers" in: Deutsche Forschung im Sudosten 2, 1943, S 600-634 36 KLOCKOW, S 346ff 37 KLOCKOW, S 52ff 38 MARTiN LUTHER (Hrsg ), Libellus de ritu, VVittembergae 1530; www digitalesammlungen de   URN:nbn:de: bvb:12-bsb00027789-0 (abgerufen 12 7 2012) Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 581 fur sein interesse an einer lebensnahen, realistischen Beschreibung der osmanischen Welt - moglicherweise auch ein Hinweis auf die Zurucknahme seiner Phobie vor der Turkengefahr als dem ‚apokalyptischen Menetekel vom Ende der christl Welt‘ Offen bleibt - trotz ausfuhrlicher Darstellung bei KLOCKOW (1993) - ob der Muhlbacher nun ein ‚ungarischer Georgius‘ oder ein ‚Sachse‘ war?39 Fur CAPESiUS ist der Tractatus das "erste gedruckte Buch eines siebenburgischen Verfassers ( ), das erste uns bekannte literarische Erzeugnis eines Siebenburger Deutschen ( )"40 4 Die Stauromachia des Stephan Taurinus41 Taurinus wurde 1485 in Mahrisch-Zwittau unter dem Namen Stierochsel (daher‚Taurinus‘) geboren und starb am 11 6 1519 in Hermannstadt Taurinus besuchte die Schule in Olmutz, studierte in Wien und erfuhr eine humanistisch-theologische Ausbildung zum Magister (1511) Er pflegte in Wien eine enge Verbindung zu den beruhmten Wiener Humanisten wie Conrad Celtis42, dem sog Erzhumanisten, zu Johannes Cuspinian43, Arzt und Archivar Maximilians), oder zu dem Humanisten und Reformator von St Gallen, Joachim Vadianus44 Von Kaiser Maximilian i wurde Taurinus mit dem begehrten Titel " poeta laureatus" ausgezeichnet Taurinus wurde 1513 Domherr in Olmutz (daher "Olmucensis" als Verf seines Epos Stauromachia ("Kreuzzug"), Wien 1512), dann in Brunn und Liegnitz; weiter stand er in enger 39 PALL, Francis, "identificarea lui ‚Captivus Septemcastrensis‘" in: Revista de istorie 27, 1974, S 97-105 40 CAPESiUS, Bernhard, "Der ungenannte Muhlbacher" in: Ders , Sie forderten den Lauf der Dinge Deutsche Humanisten auf dem Boden Siebenburgens Bukarest 1967, S 41-63, hier S 45 6 41 Stauromachia, in: www digitale-sammlungen de STEPHANi TAVRiNi OLOMVCENsis STAV romachia id est Cruciatorum Servile Bellum, [Erstdruck] Wien 1519 (Digitalisat, Munchener DigitalisierungsZentrum MDZ, abgerufen 1 Juli 2012) BABiNGER, Franz, "Der mahrische Humanist Stephan Taurinus und sein Kreis" in: Sudostforschungen Bd Xiii (1954), S 62-93 CAPESiUS, Sie forderten 1967, S 79-107: "Stephan Stierochsel Taurinus Aus der Stauromachia" [dt ubers in Auszugen] WiTTSTOCK, Joachim, "Stephan TAURiNUS und sein Epos vom Bauernaufstand" in: WiTTSTOCK, Joachim SiENERTH, Stefan (Hgg ), Die deutsche Literatur Siebenburgens Von den Anfangen bis 1848, i Halbband, Mittelalter, Humanismus und Barock Munchen 1997, S 109-116 KoHLER, Jorg RED , "Taurinus, Stephanus" in: Literatur Lexikon (hg W Killy), Bd 11, 22011, S 443 42 Gebor Pickel, *1459 in Wipfeld Franken, †1508 Wien WUTTKE, Dieter, "Celtis, Conrad(us)" in: Literatur-Lexikon Autoren und Werke deutscher Sprache Berlin New- York, Bd 2, 22008, S 395-402; Ders , "Celtis: Conradius, Protucius" in: LexMA ii, Munchen-Zurich 1983, Sp 1608-1611 43 Gebor Spießheimer, *1473 Schweinfurt, †1529 Wien; ANKWiCZ-KLEEHOVEN, Hans, Der Wiener Humanist Johannes Cuspinian Gelehrter und Diplomat zur Zeit Kaiser Maximilians i Graz- Koln 1959 44 J von Watt, *1484 in St Gallen, †1551 St Gallen KOHNLE, Armin, "Vadian, Joachim (1484-1551)" in: Theologische Realenzyklopadie, Bd 34, Berlin-New York 2002, 489- 492 FROHNE, Renate, Das Welt- und Menschenbild des Joachim von Watt Vadianus (1484- 1551) Remscheid 2010 MuLLER, Mario, "Vadian, Vadianus", in: Literatur Lexikon (hg W Killy), Bd 11, 22011, S 723-727 Studii 582 Verbindung mit dem Olmutzer Bischof Stanislaus Thurzo von Bethlenfalva (1497- 1502), an dessen Hof zahlreiche Humanisten verkehrten, u a Ulrich von Hutten; dort pflegte man enge Kontakte mit Erasmus Taurinus wurde dann als Geistlicher in den Dienst des Furstprimas von Ungarn, Thomas Bakocz, nach Gran  Esztergom gerufen, in dessen Gefolgschaft er 1513 nach Rom reiste Bakocz sollte im Auftrag des ung Konigs beim Papst die Erlaubnis zu einem Kreuzzug gegen die Turken erwirken Taurinus nahm nach seiner Ruckkehr aus Rom Verbindung zum Breslauer Erzbischof Johann Thurzo von Bethlenfalva auf (verwandt mit Stanislaus Thurzo), der Taurinus zur Beschreibung der 1514 in Ungarn ausgebrochenen Aufstande der ungar , rum , sbbg und szekler Fronbauern und Bergarbeiter gegen den ungar Adel und Konig Wladislaw ii (Jagiello, 1456-1516; 1490-1516 Konig von Ungarn) anregte 1516 wurde Taurinus von Bischof Franciscus ii Varday Kisvardai (1514-1524) zum Vikar und zugleich zum Archidiakon von Hunyad nach Weißenburg  Siebenburgen (rum Alba iulia; ung Gyula- bzw Karolyfehervar, ab 1715 Karlsburg) berufen, wo er enge Freundschaft mit dem Domherrn Adrian Wolfhard (1491-1544) pflegte Die Stauromachia ist ein auf Taurinus‘ eigener Erfahrung beruhendes zeitgeschichtliches Epos in funf Buchern mit 2085 lat Hexametern, z T im Stil von Vergil Der Bauernaufstand, angefuhrt von Georg Dozsa (eigentl Georgius Zekel "Szekler"), wurde 1514 bei Temeschwar  Timisoara durch den sbbg Woiwoden Johann i Szapolyai (seit 1510; ungar Konig 1526-1540) blutig niedergeschlagen Taurinus kritisiert in seinem Epos die Zerstorung der sozialen Ordnung und den Aufstand gegen die Obrigkeit, spricht sich aber auch gegen die Leibeigenschaft aus Wladislaws ii Mobilmachung zum Kreuzzug zerschlug sich schon im Vorfeld der Planung, weniger aus logistischen Grunden, als wegen des Widerstandes des ungar Adel gegen eine Aufhebung der Leibeigenschaft, die den zur Teilnahme am Kreuzzug aufgerufenen Bauern (der sog "Kuruzen", Verballhornung von dt "Kreuzzug") in Aussicht gestellt worden war Der gegen die Turken geplante Kampf kehrte sich damit zum (langst schwelenden) Aufstand gegen die eigene verhasste Herrschaft Nach der am 29 8 1526 gegen die Turken verlorenen Schlacht bei Mohacs, in der auch der junge ungarische Konig Ludwig ii (*1506), Wladislaws Sohn, sowie ein Großteil des ungar Adels fielen, war jeglicher Widerstand gebrochen Wie der bestialisch hingerichtete Dozsa heute unter historisch-politischem Aspekt - je nach ideologischer oder sozialrevolutionarer Perspektive - gesehen wird, darf aus des symboltrachtigen Namenswechsel einer Straße in Cluj-Napoca  Klausenburg  Kolozsvar geschlossen werden, die zum Andenken an den Aufruhrer bis 1989 Doja (ruman Graphie) hieß, heute Regele Ferdinand Es bleibt die Erinnerung an einen vielseitig gebildeten Theologen, Philosophen, Dichter und Historiker, der seine bemerkenswerte humanistische Gelehrsamkeit auf seinem kurzen Lebensweg nicht weiter vertiefen konnte Seinem Hermannstadter Arzt Andreas Selingus widmet Taurinus eine lobende Erwahnung in der Stauromachia (vgl Digitalisat: Blatt ) Laut KLEiN schuf Taurinus mit seiner Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 583 Stauromachia "ein Muster, das unter den siebenburgischen Humanisten Schule machte"45 5 Georg von Reicherstorffer, Stadtschreiber von Hermannstadt  Sibiu Reicherstorffer wurde um 1495 in Birthalm, rum Biertan, Siebenburgen, geboren und starb 1554(?) in Proßnitz  Prostějov, Tschechien uber seine Jugend und sein Studium ist nichts bekannt 46 Nach kurzer Tatigkeit in Hermannstadt, 1522-1525, diente er 1526 in Ofen der (habsbg ) Konigin-Witwe Maria (∞ Ludwig ii , gefallen 29 8 1526 bei Mohacs) a ls S ekretar D ort p flegt e r d ie V erbindung z u J akob P iso ( geb i n Mediasch, †1527 Pressburg) und Nikolaus Olachus 47 Olachus wurde um 1493 Hermannstadt geboren und starb 1568 in Bratislava, 1553 war er rom -kath Erzbischof in Gran Olachus hielt Briefkontakt mit Erasmus Piso und Olachus zahlten zu den bedeutendsten Humanisten ihrer Zeit im Juni 1527 versucht Reicherstorffer als Kabinettssekretar des Habsburgers Ferdinand i (*1503, †1564, osterr Kaiser 1526-1564; 1526 zum Konig von Bohmen und Ungarn gewahlt) in diplomatischer Mission den Woiwoden der Moldau, Petru Rares, als Friedensvermittler zwischen Ferdinand und dem vom ungar Adel gewahlten (Gegen-)Konig von Ungarn, Johann i Zapolyai (1526-1540), einzubinden Dieser hatte 1529 mit turkischer Unterstutzung das ostliche Ungarn mit Ofen als Hauptstadt in seinen Besitz gebracht Reicherstorffer betrieb eine eigene Machtpolitik, als er am 18 Oktober 1527 mit einer von ihm aufgestellten Truppe in Hermannstadt einmarschierte, um die Stadt auf Ferdinand einzustimmen - nur hatten die Hermannstadter Ferdinand schon langst ihre Ergebenheit bekundet Ob Reicherstorffer die - vermeintliche - Verachtung der ‚gehobenen Schichten‘ seiner Heimatstadt wegen seiner kleinburgerlichen Herkunft zu dieser politisch sinnlosen Handlung verleitet hatte, wie CAPESiUS48 kolportiert? im April 1528 kehrt Reicherstorffer unverrichteter Dinge nach Ofen zuruck Dort wird er zum Rat an der koniglichen Kammer ernannt und reist 1535 erneut als koniglicher Abgesandter (osterr Diplomat) in die Moldau, um einen Bundnisvertrag zwischen Ferdinand und Rares abzuschließen Auf diesen Reisen erwarb er seine landeskundlichen Kenninisse, die er zu einer Chorographia Moldaviae49 45 KLEiN, Literaturgeschichte des Deutschtums   1939 1970, S 49f 46 CAPESiUS, "Georg Reicherstorffer" in: Ders , Sie forderten den Lauf der Dinge   1967, S 109-150 RiLL, Martin, "Georg Reicherstorffer" in: Taten und Gestalten Bilder aus der Vergangenheit der Rumaniendeutschen, Bd i, Cluj-Napoca 1983, S 67-69 47 ADRiaNY, Gabriel, "Olah, Miklos" in: Biographisch-Bibliographisches Kirchenlexikon (BBKL), Bd 6, 1993, Sp 1171-1174 48 CAPESiUS, 1967, S 115 49 Digitalisat: Moldaviae quae olim Daciae pars, Chorographia, Georgio a Reicherstorf, Transsylvano & Avtore, Wien 1541 (Nachdruck Wien 1550, Koln 1595): www digitale-sammlungen de (urn:nbn:de:bvb:12-bsb00021698-6; aufgerufen am 20 7 2012) Das Original von Reicherstorffer Moldau-Karte wird in der ruman Akademie-Bibliothek in Bukarest aufbewahrt, Hinweis bei SCHARR, Kurt, Die Landschaft der Bukowina Das Werden einer Region Studii 584 ("Landbeschreibung"), versehen mit historischen Anmerkungen, Ferdinand 1541 widmete Mit einer zweiten Beschreibung seiner Heimat, der Chorographia Transylvaniae50 aus dem Jahr 1550, wieder Ferdinand gewidmet und mit einem Grußwort an Nicolao Olacho versehen, erwarb sich Reicherstorffer uber seinen Tod hinaus den Ruf eines "großen Geographen" CAPESiUS 51 spricht ihm diesen Ruf allerdings ab, da die beiden Chorographien von bescheidenem Umfang gewesen seien Reicherstorffer wird die erste Karte der Moldau zugeschrieben, die seiner Chorographia Moldaviae aber noch nicht beigefugt war, sondern erst dem Wiener Nachdruck von 1550 Das Verdienst einer ‚ersten Karte der Moldau‘ sollte man besser - mit Blick auf die Qualitat der Darstellung - dem Woiwoden der Moldau, Dimitrie Cantemir (1673-1723) zuschreiben, Historiker, Geograph, Universalwissenschaftler und seit 1714 Mitglied der Brandenburg Societat der Wissenschaften zu Berlin: Cantemirs Descriptio Moldaviae52 zirkulierte zunachst als Manuskript, wurde dann 1769 1771 in Deutschland veroffentlicht; seine geographisch-administrative Karte der Moldau wurde 1737 in den Niederlanden gedruckt53 Unbeschadet dieser fundierten Arbeit von Cantemir erfreuten sich beide Chorographien Reicherstorffer zahlreicher Nachdrucke, auch in dt ubersetzung54 6 Adrian Wolfhard, Domherr in Weißenburg Alba iulia: Ein Preisgedicht auf Kaiser Maximilian (1512)Zur Geschichte von Weißenburg (ungar Gyulafehervar): die Stadt wurde auf den Ruinen der romischen Hauptstadt Dakiens Apulum errichtet und ist 1277 als Wizzenburg ("die weiße Burg") belegt 55 Mit dem Ausbau zur Festung durch Kaiser Karl Vi (1711-1740) hieß die Anlage nun Karlsburg; die mit dem Farbnamen "weiß" gebildeten dt , rum und ungar Ortsnamen [kurz: ON] beruhen auf einer Entlehnung des orientalischen ON-Typs turk Akkerman ("weißer Felsen, Burg"), wo ak- "weiß" die Himmelsrichtung Westen anzeigt56; dt Wizzenburg, alteres rum Balgarad (nach slaw Bělgradъ, vgl Beograd) sowie die ungar ON auf -feher- "weiß", z B Szekesfehervar an der Peripherie 1774-1918 Wien-Koln-Weimar 2010, S 90, Anm 25; S 359ff : Anhang, Vii Kartenverzeichnis [fur die Bukowina und die angrenzende Moldau] 50 Chorographia Transylvaniae, quae Dacia olim appellata, aliarumque provinciarum et regionum succincta descriptio et explicatio, Georgio a Reychersdorff, Transylvano, autore, Wien 1550: www digitalesammlungen de (urn:nbn:de:bvb:12-bsb10199002-9; aufgerufen am 20 9 2012) 51 CAPESiUS, 1967, S 116 7 52 Dimitrie Cantemir, Beschreibung der Moldau, 1769 Buschings Magazin iii, Hamburg; Cantemir: Historisch-geographisch- und politische Beschreibung der Moldau nebst dem Leben des Verfassers und einer Landkarte, Frankfurt und Leipzig (Faksimiledruck Bukarest) 53 vgl die Wiedergabe einer anonymen Bearbeitung unter google de  Wikimedia Commons Moldova-Descriptio Moldaviae png 54 Auszuge bei CAPESiUS, 1967, S 109-150 55 ROTH, Harald (Hg ), Historische Statten Siebenburgen Stuttgart 2003, S 5ff 56 REiCHENKRON, Gunter, Historische latein-altromanische Grammatik Wiesbaden 1965, S 345 Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 585 "Stuhlweißenburg" (vgl auch Casablanca; arab Dar el-Beida "Weiße Stadt"), spiegeln diese ubernahme: im altertum lag, von Kleinasien aus gesehen, das "Weiße Meer Mittelmeer", turk Akdeniz, im Westen, das Schwarze Meer im Norden, das Rote Meer im Suden (Cetatea Alba in der Ukraine, ukrain Bilhorod [‚Belgrad‘]- Dnistrowsky, turk Akkerman, ist nicht mit dem sbbg -rum Alba iulia zu verwechseln Seit 1009 besteht das kath Bistum Siebenburgen, erster Bischof war Buldus (1009? -1046), mit Siebenburgens Wahrend des 16  17 Jh war Alba iulia Residenz der Fursten von Siebenburgen57, Blutezeit unter Furst Gabriel Bethlen (1613-1629) im Jahre 1792 legt Bischof ignatius Batthyany im Trinitarier-Kloster die Grundlage fur das Batthyaneum, eine Bibliothek von europaischer Bedeutung, die heute in die Rumanische Nationalbibliothek eingegliedert ist Sie bewahrt u a Teile des Codex Aureus mit dem Lorscher Evangeliar aus dem 9 Jh auf (Ms R ii; weitere Teile in Rom und in London); außerdem eine Seite Bruchstuck einer Abschrift des Nibelungenliedes aus dem 14 Jhdt ; zur Verortung: vgl Grundriss der Festung mit Rom -Kath Kathedrale, Bischofssitz, ehem Furstenpalais, rumanisch-orthodoxer Kathedrale u a 58 Wolfhard wurde 1491 in Straßburg, Siebenburgen (ruman Aiud, ungar Enyed) geboren und starb 1544 in Klausenburg Er besuchte die Schule in Weißenburg und studierte in Wien, wo er 1511 den Mag Art erlangte Dort machte er Bekanntschaft mit den Wiener Humanisten Joachim Vadianus, Konrad Celtis, Stephanus Taurinus59 und Dr Martin "Siebenburger" (-Capinius Kopin) 60 Wolfhard kehrte 1512 nach Siebenburgen zuruck und trat in die geistliche Laufbahn ein: Domherr in Weißenburg, Wiedersehen mit Taurinus, der 1516 als Vikar unter dem rom -kath Bischof Franciciscus ii Varday (1514-1524) ebenfalls nach Weißenburg berufen worden war (an Varday erinnert in der Rom -Kath Kathedrale die wahrend seines Episkopats errichtete Varday-Kapelle capela Sfanta Ana) Wolfhard ubernimmt dort die Stelle nach Taurinus‘ Tod am 11 Juni 1519; 1520 57 vgl die Namenliste bei ROTH, 2003, S 235 58 ROTH, 2003, S 7 59 vgl die im Kapitel Die Stauromachia des Stephan Taurinus erwahnten Humanisten (infra) WiTTSTOCK, Joachim, "Adrian Wolfhard, ein Verfasser von Gelegenheitsdichtung" in: WiTTSTOCK SiENERTH (Hgg ), Die deutsche Literatur Siebenburgens   1997, S 117-123 (infra, Anm 41) "Wolfhard Adrian" in: TRAUSCH, Joseph, Schriftsteller-Lexikon der Siebenburgen Deutschen, Bd iii (unverand Nachdruck der Ausgabe Kronstadt 1871), Koln -Wien 1983, S 509-510 60 Capinius, geb in Hermannstadt, Geburtsdatum unbekannt, war seit 1505 mehrmals Dekan der Jurist Fakultat der Wiener Universitat, von 1520-1521 Wiener Burgermeister (vgl Wiener Stadt- und Landesarchiv, Magistratsabteilung 8) Capinius wurde 1522 wegen offentlicher Protest gegen das ‚landesfurstliche Beamtenregime‘ hingerichtet; zu "Capinius (Siebenburger)": Schriftsteller-Lexikon der Siebenburgen Deutschen, Bd i, Hermannstadt 1868 1983, S 205-212 "Siebenburger, Martin" in: Schriftsteller-Lexikon der Siebenburgen Deutschen, Bd V, 1995, S 353-354 Studii 586 geht Wolfhard als Archidiakon nach Klausenburg, reist 1521 zum Jura-Studium nach Bologna, wo er den Abschluss Utr Juris doctor erlan 1524 kehrt er in den kirchlichen Dienst nach Klausenburg zuruck Wolfhard verfasst zum Einzug von Maximilian als Kaiser in Wien 1512 ein Preisgedicht: Adriani Vvolfhardi Transsylvani Panegyris Ad invictissimvm Caesarem Maximilianvm, semper Avgvstvm61 Laut PUKaNSZKY62 hat diese Panegyris ihrem noch jungen Dichter "allgemeine Achtung und Verehrung" eingebracht Auf dem Titelblatt steht zusatzlich der Abdruck von acht Disticha des Wiener Kollegen Vadian: iOAChimi Vadiani Octostichon; auf der Ruckseite findet sich Wolfhards Widmung seines kaiserlichen Lobgedichts an den erwahnten Landsmann "Siebenburger" Capinius; auf S 3-22 folgt das Loblied auf Maximilian, auf S 23 sieben Disticha als Widmung an Wolfhard: Carmen Christophori Crassi [Crassus ist ein Freund Vadians63] Ad Adrianũ Vuolfhardũ operis autorem ( ) Derartige Widmungen einzelner Autoren in ein- und demselben Band belegen die wechselseitige Wertschatzung dieser Humanisten; so verbindet auch Vadianus seine poetologische Abhandlung De poetica et carminis ratione (1518) mit einem Lob fur Wolfhard64, fur das dieser sich mit einem langeren Carmen ( ) in einem Brief vom 18 Okt 1517 aus Weißenburg bedankt 65 Diese Humanisten-Generation bediente sich - ‚standesgemaß‘ - des Lateins und versuchte in kunstvoller imitatio der klassischen Schrifinorm ihre Gelehrsamkeit durch ubernahme antiker Mythen zu demonstrieren Hinweise auf regional gefarbte Denk- und Sprachformen waren in Anbetracht des sprachlichen Mediums somit nicht zu erwarten Vielmehr erfreuten sich die siebenburger Humanisten einer kollegialen Einbindung in die universalhumanistische Gedankenwelt der Epoche: "Das Siebenburgische ist nicht so sehr bodenstandig als vielmehr ein Ergebnis interregionalen Austauschs, der sich durch konfessionelle oder andere weltanschauliche Grenzen nicht einschranken ließ"66 61 Digitalisat MDZ (aufgerufen am 30 Juli 2012) www digitale-sammlungen de Erstdruck: Viennę Pannoniae 1512, bei Vietor & Singren, Blatter 62 VON PUKaNSZKY, Bela, Geschichte des deutschen Schrifttums in Ungarn, i: Von der altesten Zeit bis um die Mitte des 18 Jahrhunderts Munster i W 1931, S 103 63 SCHaFFER, Peter, Vadianus, Joachim, De poetica et carminis ratione (Wien 1518) 3 Bde Munchen 1973-1977, hier: Bd i, S 142 64 SCHaFFER, Bd i, S 212 65 Abdruck bei KLEiN, Karl Kurt, "Funf Briefe Adrian Wolfhards" in: Siebenburg Vierteljahrsschrift Korrespondenzblatt des Vereins fur Siebenburg Landeskunde, 57, Hermannstadt 1934, S 289-297 66 WiTTSTOCK SiENERTH (Hgg ), Die deutsche Literatur Siebenburgens 1997, S 40 (Verortung: man darf davon ausgehen, dass es sich bei dem sog Wolfhard-Haus an der Ecke Piata Unirii B-dul Eroilor in Klausenburg Cluj-Napoca, heute eine Farmacie, um das Haus des Dichters Adrian Wolfard handelt, nicht zu verwechseln mit Stephan Wolphard, 1581 Stadtrichter, vgl TRAUSCH, Schriftsteller-Lexikon  Bd iii, 1871 1983, S 511 512 Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 587 7 Die Ordnung der Schusterzunft aus Hermannstadt  Sibiu vom 14 Marz 1466 Der Hermannstadter Rat erlaubt der Schusterzunft, auf dem Kleinen Ring - im Zentrum der Stadt 67 - eine Laube zu errichten, um ihre Waren feilzubieten; hier die Formel in der lat Ordnung: ( ) et concedimus per praesentes, quod iidem magistri cechae sutorum inter domum quondam prudentis viri Petri Mwelmer ( )68, dazu die dt ubersetzung: ( ) Ja vergonnens vnd gebens ihnen hiemit nach, das dieselben maister der schusterczechen [Zunft] czwischen des ersamen weilandt Petri Mulners vnseres stadtgeschwornens izt ( ) behausungh auf dem Kleinen Ring dieser Stadt bei den fleischbenken vnd zwischen der loben [Lauben] oder gebew [Gebaude] in welcher man das weisse brot auf demselben Kleinen Ring feil zu haben vnd zu verkaufen pfleget, der kirschner loben zugericht vber gelegen eine lobe oder baw, irem handtwerk zu gutt, in welcher loben oder baw sie alle dinstag vnd jarmarkt aus besonderer freiheit ire schuch vnd arbeit feil haben, verkauffen vnd darinnen frei bestehen mogten ( )69 Das Original ist verschollen Es wurde ursprunglich in der Lade der Hermannstadter Schusterzunft aufbewahrt Erhalten ist eine Abschrift aus dem 19 Jh aus dem Stadtarchiv Hermannstadt Die dt ubersetzung wurde zweifellos mit Rucksicht auf die Zielgruppe der Handwerker angefertigt - fraglich, ob zeitgleich Als zweisprachiger ‚Fach-Text‘ bildet dieses Dokument im 15 Jhdt eher noch eine Ausnahme, wie MuLLER bemerkt70: "Die ubersetzung gehort nach Sprache und interpunktion noch dem XV Jahrhundert ab; ob sie gleichzeitig mit dem Original sei, kann nicht behauptet werden Aus dem letzteren sind einige Ausdrucke in der Note entlehnt " Der Einsatz des Lateins fur jegliche Art von Urkunden folgte langer Schreib-Tradition; so finden sich fur den Zeitraum von 1438 bis 1486, in den die beiden Dokumente fallen, in den drei Banden des Urkundenbuchs (Ub ) V, Vi und Vii (fur die Jahre 1438-1457, 1458-1473, 1474-1486) insgesamt 2388 Dokumente (Nr 2300 - 4687) Darunter sind lediglich 28 Dokumente in fruh-neuhdt Verschriftung; erganzend dazu ware aus den Quellen zur Geschichte der Stadt Hermannstadt71 die Zunftordnung der Hermannstadter Leineweber vom 9 November 67 ROTH, 2003, S 179: Grundriss der Altstadt Ober- und Unterstadt im 15 -19 Jh 68 Ub Vi, Nr 3456 69 Ub Vi, Nr 3457 70 MuLLER, Sprachdenkmaler 1864, S 81; Nr XXiX, S 80-81 die dt Fassung der lat Ordnung 71 VLAiCU, Monca CONSTANTiNESCU, Radu u a (Hgg ), Bd 2: Handel und Gewerbe in Hermannstadt und in den Sieben Stuhlen 1224-1579 Hermannstadt: Horia Verlag Heidelberg: AKSL 2003, S 183-187, Nr 69 MuLLER, Sprachdenkmaler 1864 1986, Nr XVLiii: Transsumpt der Hermannstadter Weberzunft vom 9 November 1487; vgl die Liste mit uber 40 im Batthyaneum in Alba iulia aufbewahrten lat - dt ‚Mischhandschriften‘, Studii 588 1487 mit formelhafter lat Eingangs- und Grußformel zu nennen wie auch die lat Ausgangsformel in der hier vorgestellte Ordnung der Schusterzunft hinter dem dt Textteil mit seinen 17 ‚Artikeln‘ Andere Zunftordnungen, wie das bereits 1463 fur die Kronstadter Schustergesellen festgelegte Statut,72 erschienen auf Deutsch wie auch das Statut der Bruderschaft der Schneidergesellen aus dem Jahre 1476 73 Latein blieb weiterhin die Schriftsprache, sei es wegen ihres unbestrittenen Prestiges, sei es schlicht als erprobte Verwaltungs- Urkunden- und Gesetzessprache; dies belegen exemplarisch die zahlreichen Schriftstucke des damaligen ungar Konigs Matthias i Corvinus (1443-1490, Mathias, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera ) in Ub Vi und Vii Der Konig ließ selbst einfachste Sachverhalte, wie ein Ausfuhrverbot fur unverarbeitete Haute aus Siebenburgen (ausgestellt Buda- Ofen, 22 April 146674) oder eine Verkaufserlaubnis vom 30 September 1462 fur die Tuchscherer in Hermannstadt75 in linguam latinam fassen Die Rolle des Lateins blieb auch nach der habsburgischen Machtubernahme - mit dem Frieden von Karlowitz, 1699 - uber das Konigreich Ungarn, und damit auch uber Siebenburgen, gewahrt Unter der Regentschaft von Maria Theresia (1740-1780) ubernahm die sbbg Hofkanzlei in Wien 1751 die Leitung der Verwaltung in bzw mit Siebenburgen Unter ihrem Sohn Joseph ii - ab 1765 Mitregent in den habsburg Erblanden - verlor das Lateinische seine angestammte Rolle: Joseph ii bestimmte, dass ab 1 November 1784 "bey der k ungarisch-siebenburgischen Hofkanzley alle Geschafte ( ), nicht anders als in deutscher Sprache behandelt ( ) werden "76 Unklar scheint, wieweit eine verbesserte sprachliche Ausbildung seiner Verwaltungsbeamten Joseph ii zu dieser Verordnung trieb? War er sich des Affront gegenuber den ungar Beamten im habsburgischen Staatsdient nicht bewusst, oder war es nur eine unuberlegte sprachpolitische Entscheidung, die die ohnehin gespannten Beziehungen mit den auf nationale Unabhangigkeit von Wien drangenden Ungarn weiter verscharfen musste? Mit Josephs Verordnung hatte das Latein zwar seine Rolle als Kanzleisprache eingebußt, sollte aber ausgerechnet in Siebenburgen, wo es gerade abgeschafft worden war, auf ‚hoherer‘ Ebene zu neuen Ehren kommen: im Zuge der Ende des 18 Jh auch nach Rumanien gelangten NEMES, BALaZS J : http:  academia edu   Mittelalterliche deutsche Hand [schriften in rumanischen Bibliotheken [infra Anm 6] 72 vgl Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt 1420-1580, Bd 9, Zunfturkunden 1420-1580, Kronstadt  Brasov: aldus Verlag 1999, S 45, Nr 12 (http:  germa229 unitrier de:3000 catalog?) 73 Ub Vii, Nr 5162; Zunfturkunden 1420- 1580 Kronstadt, S 58, Nr 17 74 Ub Vi, Nr 3464 75 Ub Vi, Nr 3292 76 Verordnungen und Gesetze fur die k k Erblander, 1784, Nr 320, Wien, ab 1780; S 286-289 in: H -H St A , Abt Hofkammer Archiv, Sign S D 35 1ff ; WiNDiSCH, Rudolf, "Sprachpolitik unter Kaiser Joseph ii Das Rumanische im Gubernium Siebenburgen" in: DAHMEN, Wolfgang   SCHLoSSER, Rainer (Hrsg ), Sexaginta, Festschrift fur Johannes Kramer Hamburg 2007 S 401-419 Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 589 Aufklarung (rum iluminismul) war es eine Gruppe von Theologen, Historikern und Philologen um Samuil Micu-Klein, Gheorghe sincai und Petru Maior, die scoala Ardeleana [Siebenburgische Schule], die die Abstammung des Rumanischen aus dem Lasteinischen sprachgeschichtlich nachzuweisen suchten Die Ruckbesinnung auf das lateinische Erbe lieferte der scoala die geistig-politische Grundlage zur Erweckung des nationalen Selbstbewusstseins unter den Rumanen im Kreise der bisher im Großfurstentum Siebenburgen dominanten drei "Standischen Nationen" der Ungarn, Szekler und Sachsen Als wichtiger padagogisch-didaktischer Ansatz fur eine ethnisch-nationale Selbstbestimmung diente diesen Patrioten u a die auf Lateinisch verfasste Grammatik: Elementa linguae daco-romanae sive valachicae77 Mit der Berufung auf die lat Abstammung konnte sich das Rumanische von seiner slawisch-orientalisch gepragten Kulturtradition freimachen Die anderen (west-)romanischen Sprachen hatten dagegen schon fruh im Zuge des Ausbaus ihrer nationalen Eigenstandigkeit auch ihre sprachliche Emanzipation vom Lateinischen programmatisch abgeschlossen, so etwa Joachim Du Bellay mit seiner " La deffence et illustration de la langue francoyse ", einer ‚Verteidigung und Ruhmung‘ der franzosischen (Literatur-)Sprache78 8 Das Testament der Vrsula Meister Paulin (1505 1512) aus Bistritz Bistrita79 incipit: Testamentum huius Dominae V r s u l a sic h abet [ es f olgt d er 3 - seitige dt Text]: ich V u r s u l a, M e i s t e r P a u l i n mit wolbedachtem mut, vnd gutter Vernunft meiner guter, lass ich dieses Testament Zum Ersten Befeel ich meine Seel in die hend des Allmechtigen Gottes, Vnd setze zu erben meiner guter, meine bruder und schwestern ( ) Vnd bitte sie   das sie wollen lassen machen vor mich 4 seelbad, vnd aufm predigstul vor mich bitten lassen 5 iar Die Erblasserin Ursula erstellt in ihrem Testament eine umfangreiche Liste ihres Eigentums an Kleidungsstucken, Bargeld, Miethausern, einer eigenen Kapelle mit eigenem Capellaner sowie an Grundstucken, einem Bergwerk und Bargeld, das sie ihren Geschwistern und Bekannten vermacht, bevorzugt aber als gottgefallige Schenkungen fur kirchliche und kommunale Einrichtungen: item den grossen weier mit der wissen lasse ich zur Capellen [neben der Bistritzer Pfarrkirche], vnd den weingarten an der burg  , mit sampt dem andern weingarten oberst halben teil auch do selbs vnd das klein hauss a n d er L o r i n t z F l e i s c h e r i n liegend, sampt dem backhauss vnd den 3 zinsheusern Widerumb auch das dritteil des R e b e l s haus, vnd die fl 50 die mein Herr H a n 77 von Samuele KLEiN - Georgio Gabriele SiNKAi, erschienen in Vindobonae: Typ Josephi Nob De Kurzbock, MDCCLXXX; Faksimile, mit Einleitung, ubersetzung und Anmerkungen Von ZDRENGHEA, Mircea, Cluj-Napoca: Dacia, 1980 78 WiNDiSCH, Rudolf: "Die scoala Ardeleana" in: Balkan-Archiv, N F 30 31, Jahrg 2005 2006 (erschienen 2009), S 385-401 79 Text in: MuLLER, Sprachdenkmaler  , 1864, S 156-159, Dok Nr LXXViii; in Nachdruck 1986, S 176-179 Studii 590 s k o l e r darzu hot gelassen soll man zur Capellen geben; weiter gibt sie zu der Capeln die man in der Rodna machen solle fl 50 (Rodna, d t R odenau, w ar b is i ns 1 7 J hdt e in sachs O rt, Z entrum f ur d en B ergbau i m R odna-Gebirge) Die ortliche Kapitelsbruderschaft, die - wie vielfach auch in anderen sachs Orten - die Jungfrau Maria zu ihrer Schutzheiligen erkoren hatte, erhalt das klein Haus, das der A n d r e s K u r s c h n e r i n gewest ist, lasse ich der bruderschaft vnserer lieben frawen [Maria] des Capitels, vnd so oft sie wird gehalten in der stadt, sollen sie [scil die Bruderschaft] halten lassen 2 messen, Eine vnserer lieben frawen der aufnemung in himel, vnd die andere messe vor die seelen; und weiter: das Ander dritteil des [genannten] Rabels haus lasse ich den schwartzen Nonnen, vnd auch den halben waier, welchs ander halbteil das spital hat; weiter stiftet Ursula Gelder zu der Pharrkirch S Nicolaj [St Nikolauskirche, Luth Pfarrkirche im Zentrum] einer ieder bruderschaft fl 5 so viel irer, vnd zu dem gebeu des Turns fl 50 Vnd zur stadt gebeu fl 25 [fur offentl Gebaude, fur den Aufbau des (am 11 Juni 2008 fast abgebrannten) gewaltigen Turms der Pfarrkirche, fur die Stadtbefestigung]; fur ihr eigenes Seelenheil reserviert sie 20 fl : Vnd das man mir in der Pharkirch lesen soll 60 messen; weiter vermacht sie von dem bergwerg an der statstirn   die helft der stadt, ein vierdteil meinen geschwistern das andere vierdteil  dem h u z a r J a n o s   item d em [Bistritzer] Capitel zu meinem begrebnis, ein mule Woher stammte der Reichtum dieser frommen Witwe? Vrsula war zweimal verheiratet, zuerst mit mein Herr Hans koler (auch Kohler, als Burger von Bistritz bekannt); als verw koler heiratete sie den ebenfalls reichen Paul (daher Vrsula Meister Paulin), magister der Schuhmacherzunft, Geschworener im Stadtrat; Ursula stammte aus der einflussreichen Familie Eiben, die mit Georg ‚dem alteren‘ von 1460-61, Georg ‚dem Jungeren‘ 1471-1479 und Bruder Fabian 1502-1514 drei Stadtrichter stellte 80 Durch ihre beiden Ehen wahrte sie ihr Ansehen in der stadtischen Oberschicht Ursulas Testament bietet ein eindrucksvolles Bild vom Reichtum einer Familie in Bistritz, wo breitere Schichten unter Ausnutzung der Rodnaer Gold- und Silberminen und im Aufschwung der Zunfte im 15  16 Jhdt zu Wohlstand und gesellschaftlicher Anerkennung gelangten im Zuge dieser Veranderungen wurden tradierte Privilegien des alten Grafen-Patriziats in Frage gestellt81 Das Testament wurde zu Ursulas Lebzeiten zweimal abgefasst, 1505 auf Latein, 1512 auf Deutsch Der Schreiber, ein Magister Kappner (wo erwarb er seine Schriftkompetenz?), bemuhte sich erkennbar um einen der Bedeutung des Dokuments angemessenen Stil Die Syntax - zwischen ausgehendem Mittelhdt und Fruhnhdt - ist verstandlich Adjektiv-Bildungen des Typs meines herren maderin hut (*Marder-n -isch) oder den besten gestrickten vbergulten silberin gurtel (aus 80 DAHiNTEN, Otto (hrsg von E WAGNER), Geschichte der Stadt Bistritz in Siebenburgen (1228- 1945), aus dem Nachlass hrsg v Ernst Wagner Koln - Wien: Bohlau 1998 (Studia Transylvanica 14), hier: S 70-71 81 GuNDiSCH, KONRAD G , Das Patriziat der Siebenburgischen Stadte im Mittelalter (Studia Transylvanica 18) Koln-Weimar-Wien 1993 NiEDERMAiER, Paul, Stadte, Dorfer, Baudenkmaler Studien zur Siedlungs- und Baugeschichte Siebenburgens (Studia Transylvanica 36) Koln 2008, S 374-408: "Montanwesen" Der Cod Altenberger im Muzeul National de istorie (Bukarest) 591 Gold vergoldet -en, aus Silber  silberner ) waren noch nicht geregelt; die Bezeichnungen der genannten Kleidungsstucke spiegeln den Dialekt, z B schamlot "Stoff aus Kamelhaar", ein blo hasek "blauer Mantel"82; mein gretschin kursche (gressig "grau") "mein grauer Kirchenpelz (der Frauen aus Schaffell)"; von den drei hembdern nur die perlen goller "Hals- und Schulterkragen (der weiblichen Kleidung des 16 Jhdts )"; Worter wie phul "Kissen", seelbad "Seelenamt" oder predigstul "Kanzel" waren auf ihre ‚gemain teutsche‘ Filiation hin zu uberprufen oder anhand von NSSWB und SSWB83 entsprechend ihrer regiolektalen Verwendung zu markieren Das Testament ist ein wichtiges Schriftstuck unter den von MuLLER (1864) gesammelten fruhen sbbg -dt Dokumenten, deren Schreiber sich zweifellos - fern der (sprachlichen) Binnenheimat und noch vor Luthers NT-ubersetzung (1522) oder noch vor der Sprachpflege des Kronstadter Reformators HONTERUS (1498- 1549) auf heimischem Boden - an noch unverbindlichen fruh-neuhdt Schreibvarianten auszurichten versuchten Nach welchem Muster aber der Ausbau des sbbg Deutsch im Verlaufe des 16  17 Jhdts unter wechselndem Einfluss der ‚Meißnischen‘ Kanzleisprache, der oberdt Schriftsprache oder der spater vom nahen Wien her importierten Kanzleisprache gelang, ware als Prozess einer permanenten kulturellen und politischen Grenzuberschreitung abzuhandeln, nicht nur als eine Chronologie der Sprach- und Literaturgeschichte MuLLER (1864, Nr LXXViii), der seine Nachdrucke gewohnlich direkt anhand von Originalen bzw Abschriften liefert, verweist als Vorlage fur seine Abschrift des Testaments der Vrsula auf [Heinrich] WiTTSTOCK84, wo er offensichtlich eine Abschrift (oder Original ?) der (angeblich) 1579 gefertigten "Urkundensammlung des Emericus Amicinus" einsehen konnte, die sog Monumenta vetera et recentia iurium et privilegiorum Capituli Bistriciensis congesta 1599 Der Verfasser dieser Sammlung (enthielt sie sowohl die lat als auch die dt Fassung des Testaments?) war der 1522 in Bistritz geb Pfarrer Emerich Lieb85 Unklar bleibt 82 Vgl hassok, in (NSSWB): Nordsiebenburgisch-Sachsisches Worterbuch 1-5, Koln -Wien: Bohlau, 1986-2006 83 in (SSWB): Siebenburgisch-Sachsisches Worterbuch, 1(A-C), Berlin-Leipzig, 1908 - 9(RSalarist) 1931  (Q-R) Bukarest - Koln - Wien: Bohlau, 2006 SCHULLERUS, Adolf, "Prolegomena zu einer Geschichte der deutschen Schriftsprache in Siebenburgen" in: Archiv des Vereins fur Siebenburgische Landeskunde N F 34 1, 1907, S 408-425 KLASTERUNGUREANU, Grete, "Nachwort" in: MuLLER, Nachdruck 1986, S 269-271 84 WiTTSTOCK, Heinrich, "Zur Geschichte des Nosnergaues" in: Archiv d Vereines, N F Bd 4, iii Heft, 1860, S 1-102; hier: S 68-69 Auszuge aus dem Bistritzer Testament; uber WiTTSTOCKs Vermerk S 68, Anm 125, uber den Verbleib einer im "Grunen Buch" des im Bistritzer Kapitular-Archives" aufbewahrten Abschrift, ist nichts bekannt 85 Die Pfarrer und Lehrer der Evangelischen Kirche A B in Siebenburgen, i Band: Von der Reformation bis zum Jahre 1700, bearb von WAGNER, Ernst, Schriften zur Landeskunde Siebenburgens, Bd 22 1 1998 S 83: Lieb, Emerich, 1522-1602 im dt Textteil Studii 592 MuLLERs Ruckgriff auf WiTTSTOCK, der im Archiv86 einen dt Auszug aus dem Testament liefert mit dem Hinweis auf die genannte Aufbewahrung einer Abschrift im "Bistritzer Kapitular-Archiv", was von TRAUSCH bestatigt wird 87 Unklar bleibt MuLLERs Datierung "Amicinus 1579" im Widerspruch zum Titel der Monumenta selbst   congesta 1599 Vom Verbleib der Sammlung fehlt jede Spur, sie kam - vermutlich nach 1945 - nach Hermannstadt Sibiu in das Staatsarchiv Arhivele Nationale oder in das Brukenthal-Museum So ist uns die lateinische (Ur-)Fassung des Testaments nur aus einem Auszug bei TEUTSCH bekannt88 Wie viele langst vergangene Ereignisse waren nicht noch aus anderen Dokumenten, auch aus dem Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenburgen, abzulesen? 86 Archiv f Siebenbg Landeskunde, N F 4 3, 1860 S 68, Note 125 87 TRAUSCH, Schriftsteller-Lexikon Bd ii, 1870 S 267 88 TEUTSCH, Friedrich, Geschichte der ev Kirche in Siebenburgen 1150-1699 Bd i, 1921, S 130- 133, Anm 8 Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 593 2008, alaturi de Al Andriescu 2008, lansarea volumului Lexicologie biblica Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 594 2009, cu colaboratori de la Monumenta linguae Dacoromanorum 2010, Bucuresti, alaturi de Eugen Simion si Lucia Gabriela Munteanu Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 595 2010, iasi, Lansarea volumului Regii-ii 2010, Valencia, Congresul de romanistica Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 596 2010, Venetia, cu cativa din participantii la simpozionul de studii biblice 2010, Viena, cu sotia Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 597 2010, Viena, cu un grup de prieteni 2011, alaturi de profesorii Michael Metzeltin si Vasile isan Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 598 2011, Balti, Colocviu omagial Coseriu 2011, Bucuresti, alaturi de Gheorghe Chivu, Eugen Pavel, Eugen Simion si Laurentiu Hanganu Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 599 2011, Bucuresti, cu Mihai Neamtu 2011, Cluj, cu Ms 45 Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 600 2011, iasi, Colocviu omagial Coseriu 2011, iasi, Simpozion ibraileanu Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 601 2011, laturi de Gabriel Liiceanu si Gh Popa 2011, Roma, colocviu international Coseriu, alatrui de Marius Sala si Donatella di Cesare Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 602 2011, Viena, cu Michael Metzeltin 2012, Bucuresti, cu Horia -Roman Patapievici Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 603 2012, iasi, Simpozion international Gh ivanescu 2012, Lansarea volumului despre Creanga al lui E Simion Flores Philologiae Omagiu profesorului Eugen Munteanu, la implinirea varstei de 60 de ani 604 2012, Lansarea volumului Gramatica explicativa de M Metzeltin 2012, Leuven, Conferinta de studii biblice in colectia FONTES TRADiTiONiS au aparut: ioan Cantacuzino, Patru apologii pentru religia crestina si Patru oratii Traduse in limba romana la mijlocul secolului al XVii-lea de Nicolae Spatarul (Milescu) Editie de Eugenia Dima seapte taine a Besearecii iasi, 1644 Editie de iulia Mazilu Dosoftei - Parimiile preste an, iasi, 1683 Editie de Madalina Ungureanu